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Recommendations
and suggestions

» The Instructions for Use apply
to several versions of this ap-
pliance. Accordingly, you may
find descriptions of individual
features that do not apply to
your specific appliance.

The manufacturer will not be
held liable for any damages
resulting from incorrect or im-
proper installation.

The minimum safety distance
between the cooker top and
the extractor hood is 650 mm
(some models can be installed
at a lower height, please refer
to the paragraphs on working
dimensions and installation).
Check that the mains voltage
corresponds to that indicated
on the rating plate fixed to the
inside of the hood.

For Class | appliances, check
that the domestic power supply
guarantees adequate earthing.
Connect the extractor to the
exhaust flue through a pipe of
minimum diameter 120 mm.
The route of the flue must be
as short as possible.

Do not connect the extractor
hood to exhaust ducts carry-
ing combustion fumes (boilers,
fireplaces, etc.).

If the extractor is used in
conjunction with non-electrical
appliances (e.g. gas burning
appliances), a sufficient degree
of aeration must be guaranteed
in the room in order to prevent
the backflow of exhaust gas. The

kitchen must have an opening
communicating directly with the
open air in order to guarantee
the entry of clean air. When
the cooker hood is used in
conjunction with appliances
supplied with energy other than
electric, the negative pressure in
the room must not exceed 0,04
mbar to prevent fumes being
drawn back into the room by
the cooker hood.

The air must not be discharged
into a flue that is used for ex-
hausting fumes from appliances
burning gas or other fuels (not
applicable to appliances that
only discharge the air back into
the room).

In the event of damage to the
power cable, it must be replaced
by the manufacturer or by the
technical service department, in
order to prevent any risks.

If the instructions for installation
for the gas hob specify a greater
distance specified above, this
has to be taken into account.
Regulations concerning the dis-
charge of air have to be fulfilled.
Use only screws and small parts
in support of the hood.
Warning: Failure to install the
screws or fixing device in ac-
cordance with these instructions
may result in electrical hazards.
Connect the hood to the mains
through a two-pole switch having
a contact gap of at least 3 mm.

Use
» The extractor hood has been de-

signed exclusively for domestic
3
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use to eliminate kitchen smells.
Never use the hood for purposes
other than for which it has been
designed.

Never leave high naked flames
under the hood when it is in
operation.

Adjust the flame intensity to
direct it onto the bottom of the
pan only, making sure that it
does not engulf the sides.
Deep fat fryers must be con-
tinuously monitored during use:
overheated oil can burst into
flames.

Do not flambé under the range
hood; risk of fire.

This appliance can be used by
children aged from 8 years and
above and persons with reduced
physical, sensory or mental ca-
pabilities or lack of experience
and knowledge if they have been
given supervision or instruction
concerning use of the appliance
in a safe way and understand
the hazards involved. Children
shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance
shall not be made by children
without supervision.

This appliance is not intended
for use by persons (including
children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities,
or lack of experience and knowl-
edge, unless they have been
given supervision or instruction
concerning use of the appliance
by a person responsible for
their safety.

“CAUTION: Accessible parts
may become hot when used

with cooking appliances.”

Maintenance

The symbol £ on the product
or on its packaging indicates
that this product may not be
treated as household waste.
Instead it shall be handed over
to the applicable collection point
for the recycling of electrical
and electronic equipment. By
ensuring this product is dis-
posed of correctly, you will
help prevent potential negative
consequences for the environ-
ment and human health, which
could otherwise be caused by
inappropriate waste handling of
this product. For more detailed
information about recycling of
this product, please contact your
local city office, your household
waste disposal service or the
shop where you purchased the
product.

Switch off or unplug the ap-

pliance from the mains supply

before carrying out any main-
tenance work.

Clean and/or replace the Filters

after the specified time period

(Fire hazard).

“Failure to carry out cleaning

as indicated will result in a fire

hazard”.

- The sponge-like part of the filter
can be washed in the dishwasher
at least once every 4 months, or
more frequently if use is particu-
larly intense. Operation is guar-
anteed for up to a maximum of
5 washes, after which it must be

replaced (W).
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- The Grease filters must be
cleaned every 2 months of
operation, or more frequently
for particularly heavy usage,
and can be washed in a dish-
washer (2).

* Clean the hood using a damp
cloth and a neutral liquid de-
tergent.
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Button |Led Function
L - Turns the lights ON/OFF at maximum strength.

- Press and hold the button for approximately 5 seconds, with all the loads turned off (Motor
and Lights), to turn the Activated Charcoal Filter alarm on. The 4 LEDs on the buttons
flash twice to confirm.

To turn the alarm off, press the button again and hold for at least 5 seconds. The 4 LEDs
on the buttons flash once.
T1 Fixed Turns the motor on/off at speed one.

Flashing | 24h function:

Press and hold the button for approx. 2 seconds to Activate/Deactivate the motor in 24h Air
Circulation mode, a speed that allows ducting for 10 minutes every hour, for a 24 hour cycle.
Cannot be activated if Intensive or Delay modes are active.

T2 Fixed Turns the Motor on at speed two.

Flashing | Delay function:

Press and hold the button for approx. 3 seconds to Activate/Deactivate the Delay function
(automatic switching off of the Motor, the Fans and the Lighting with a 30" delay).
Cannot be enabled when Intensive or 24h are on.

T3 Fixed Turns the Motor on at speed three.

- Press and hold the button for approximately 3 seconds, with all the loads turned off (Motor

and Lights), to reset the Filter saturation alarm. The LED S1 flashes three times.

T4 Flashing | Turns the Motor on at Intensive.
Speed.This speed is timed to run for 6 minutes. At the end of this time, the system returns
automatically to the speed that was set before. If it is activated with the motor turned off,
the hood will switch to OFF at the end of the time.

- Press and hold for 5 seconds to enable the remote control, indicated by the LED flashing twice.
Press and hold for 5 seconds to disable the remote control, indicated by the LED flashing
just once.

S1 Fixed Signals the Metal Grease Filter saturation alarm, indicating that it is necessary to wash the
filters. The alarm is triggered after the Hood has been in operation for 100 working hours.

Flashing | When this is activated, it signals the Activated Charcoal Filter saturation alarm, indicating

that the filter must be changed; the Metal Grease Filters must also be washed. The
Activated Charcoal Filter saturation alarm comes into operation after the Hood has been
working for 200 hours.




Remote control

The appliance can be controlled using a re-

mote control powered by a 1.5 V carbon-zinc

alkaline batteries of the standard LRO3-AAA

type (not included).

» Do not place the remote control near to
heat sources.

» Used batteries must be disposed of in the

proper manner.

Motor On/Off.

Decreases the working speed each time it is
pressed.

Increases the working speed each time it is
pressed.

Activates/Deactivates Intensive operation.

Brief pressure: Activates/Deactivates the
Delay function: automatic switch-off with a
30’ delay. The display shows the operating
speed and the dot at the bottom right flashes
once a second.

Press for 2 seconds: Activates/Deactivates
the 24h function: turns the suction motor
on at speed one and effects one 10 minute
extraction every hour. The display shows the
number 24 and the dot at the bottom right
flashes once a second.

Lights On / Off.

Press and hold for 2sec to turn the Hood

lights On/Off at reduced intensity.

Lighting

» For replacement contact technical support
(“To purchase contact technical support”).



Offnung nach AuRen aufweisen,
damit ein ausreichender Luftaus-
tausch gewabhrleistet wird. Wird

@] Empfehlungenundhinweise

* Diese Gebrauchsanleitungen be-

ziehen sich auf die verschiedenen
Modelle der Abzugshaube. Darum
kann es moglich sein, dass die
Beschreibung bestimmter Merk-
male flr das vorliegende Gerat
nicht zutrifft.

Der Hersteller haftet nicht fur et-
waige Schaden, die durch die feh-
lerhafte Installation oder falschen
Gebrauch entstehen kdnnten.
Der min. Sicherheitsabstand zwi-
schen Kochfeld und Abzugshaube
betragt 650 mm (einige Modelle
kdnnen auch niedriger installiert
werden; siehe Absatz Installation).
Kontrollieren Sie, ob die Netzspan-
nung den Daten des Typenschilds
im Innern der Haube entspricht.
Fir Gerate der Klasse | muss
kontrolliert werden, ob das haus-
liche Versorgungsnetz korrekt
geerdet ist. Die Absaughaube
mit Hilfe eines Rohrs mit einem
Mindestdurchmesser von 120 mm
mit dem Rauchabzug verbinden.
Der Verlauf des Rauchabzugs soll
so kurz wie moglich sein.

Die Abzugshaube darf nicht an
einen Schacht angeschlossen
werden, in den Rauchgase gelei-
tet werden (z. B. von Heizkessel,
Kaminen, usw.).

Falls in dem Raum neben dem
Abzug auch nicht mit Strom
betriebene Geréate (zum Beispiel
Gasgerate) eingesetzt werden,
muss flr eine ausreichende Be-
liftung gesorgt werden, damit der
Ruckfluss der Abgase verhindert
wird. Die Kiiche muss eine direkte

die Abzugshaube zusammen mit
nicht mit Strom betriebenen Gerate
eingesetzt, darf der Unterdruck im
Raum 0,04 mbar nicht Uberschrei-
ten, damit die Abgase nicht wieder
angesaugt werden.

Die Luft darf nicht Uber das fle-
xible Rohr der Rauchabsaugung
Uber mit Gas oder einem anderen
Brennstoff betriebenen Kochstellen
nach auf3en geleitet werden (nicht
mit Geraten einsetzen, die die Luft
lediglich in den Raum auslassen).
Schadhafte Kabel missen durch
den Hersteller oder vom Kunden-
dienst ausgewechselt werden,
damit jedes Risiko ausgeschlos-
sen wird.

Falls die Montageanweisungen
fur die gasbetriebene Koch-
mulde einen grol3eren Abstand
vorschreiben, als der oben an-
gegebene, muss diese Vorgabe
befolgt werden. Es sind sédmtliche
Abluftvorschriften zu beachten.
Nur fur die Abzugshaube geeig-
nete Schrauben und Kleinteile
verwenden.

Achtung: Werden die Schrauben
und Befestigungselemente nicht
entsprechend der vorliegenden
Anleitungen verwendet, besteht
Stromschlaggefahr.

Die Abzugshaube mittels zweipo-
ligem Schalter mit einer Offnung
der Kontakte von mindestens 3
mm an das Netz anschliel3en.



Gebrauch

* Die Abzugshaube wurde aus-
schlief3lich fur den hauslichen Ge-
brauch entwickelt, um Kochdiinste
zu beseitigen.

* Die Haube darf nur fur die ihr zuge-
dachten Zwecke benutzt werden.

* Unter der eingeschalteten Haube
keine offenen Flammen benutzen.

» Die Flamme so regulieren, dass
sie nicht Uber den Boden des
Kochgeschirrs hinausreicht.

* Fritteusen mussen wahrend des
Gebrauchs standig Gberwacht
werden: Uberhitztes Ol kdnnte sich
entzinden.

» Auf keinen Fall unter der Haube
flambieren: Brandgefahr.

* Kinder ab 8 Jahren und Personen
mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder psychischen
Fahigkeiten, oder mit mangelnden
Erfahrungen oder Kenntnissen
durfen nicht mit dem Gerat um-
gehen, es sei denn, sie werden
von einer fur ihre Sicherheit ver-
antwortlichen Person beaufsichtigt
oder angeleitet. Sicherstellen,
dass Kinder nicht mit dem Geréat
herumspielen kdnnen. Reinigungs-
und Wartungsarbeiten diirfen nicht
von unbeaufsichtigten Kindern
durchgefihrt werden.

* Dieses Gerat darf nicht von Per-
sonen (einschliel3lich Kindern)
mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder psychischen
Fahigkeiten, oder mit mangelnden
Erfahrungen oder Kenntnissen
benutzt werden, es sei denn,
sie werden von einer fur ihre Si-
cherheit verantwortlichen Person

beaufsichtigt oder angeleitet.

« ACHTUNG: Die zuganglichen
Teile kdnnen wahrend des Ge-
brauchs der Kochgerate sehr
heil3 werden.

Wartung

« Das Symbol £ am Produkt oder
auf der Verpackung weist darauf
hin, dass das Gerat nicht als
normaler Hausmdll entsorgt wer-
den darf. Das ausrangierte Geréat
muss vielmehr bei einer speziellen
Sammelstelle fir elektrische und
elektronische Gerate abgegeben
werden. Mit der vorschriftsmaidigen
Entsorgung des Geréates tragt der
Benutzer dazu bei, schadliche
Auswirkungen auf Umwelt und
Gesundheit zu vermeiden. Wei-
tere Informationen zum Recycling
dieses Produktes kdnnen bei der
zustandigen Behorde, der ortlichen
Abfallbeseitigung oder bei dem
Handler, der das Gerat verkauft
hat, eingeholt werden.

* Vor Reinigungs- oder Wartungs-
arbeiten am Gerat, muss dieses
ausgeschaltet und spannungslos
gemacht werden.

* Die Filter stets nach den ange-

gebenen Intervallen reinigen oder

auswechseln (Brandgefahr).
~Wenn die Reinigung nicht nach
den Anweisungen durchgefuhrt
wird, besteht Brandgefahr*.

- Der porose Teil des Filters kann
mindestens alle 4 Monate oder
bei sehr intensivem Gebrauch
auch ofter in der Spulmaschine
gewaschen werden, und zwar bis
zu 5 Mal, bevor er ausgewechselt
werden muss (W).

9
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- Die Fettfilter sind alle 2 Monate
oder bei intensiver Nutzung 6fter
zu reinigen und konnen in der
Spilmaschine gespilt werden

Q).

* Die Haube mit einem feuchten
Lappen und einem neutralen Rei-
nigungsmittel abwischen.

10
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Taste |LED Funktion
L - Schaltet die Beleuchtung bei maximaler Intensitat ein/aus.

- Mit zirka 5 Sekunden langem Gedriickthalten der Taste bei abgeschalteten Verbrauchern
(Motor+Licht) wird der Alarm fiur aktive Aktivkohlefilter aktiviert und die 4 LEDs der Tasten
blinken zweimal.Zum Abstellen die Taste erneut 5 Sekunden lang driicken, die entsprechenden
4 LEDs blinken ein Mal.

T1 Bleibend | Schaltet den Motor bei der ersten Betriebsgeschwindigkeit ein/aus.

Blinkend | 24H Funktion
Mit zirka 2 Sekunden langem Gedriickthalten wird der Motor bei Betriebsmodus 24h
Luftaustausch aktiviert/deaktiviert; bei dieser Geschwindigkeit wird wahrend 24 Stunden
jede Stunde ein Absaugen von 10 Minuten ermdglicht. Der Betriebsmodus 24h ist nicht
aktivierbar, wenn die Intensivgeschwindigkeit oder Delay aktiv sind.

T2 Bleibend | Schaltet den Motor bei der zweiten Betriebsgeschwindigkeit ein.

Blinkend | Funktion Delay
Mit zirka 3 Sekunden langem Gedriickthalten wird die Funktion Delay (das um 30’ verzdgerte
Abschalten des Motors, der Lifterrader und der Beleuchtung) aktiviert/deaktiviert.Nicht
aktivierbar bei laufender Funktion Intensiv oder 24H.

T3 Bleibend | Schaltet den Motor bei der dritten Betriebsgeschwindigkeit ein.

- Mit zirka 3 Sekunden langem Gedriickthalten der Taste bei abgeschalteten Verbrauchern

(Motor+Licht) erfolgt ein Reset des Alarms fir Filtersattigung und die LED S1 blinkt drei Mal.
T4 Bleibend | Schaltet den Motor bei Intensivgeschwindigkeit ein.

Diese Geschwindigkeit ist auf 6 Minuten zeitgeregelt. Nach Ablauf dieser Zeit kehrt das

System zu der zuvor eingestellten Geschwindigkeit zurtick. Wird sie bei abgestelltem Motor

aktiviert, wird nach Ablauf der Zeit zum Betriebsmodus OFF ubergegangen.

- Mit 5 Sekunden langem Gedriickthalten wird die Fernbedienung aktiviert und die
entsprechende LED blinkt zwei Mal.

Mit 5 Sekunden langem Gedriickthalten wird die Fernbedienung deaktiviert und die
entsprechende LED blinkt nur ein Mal.
S1 Bleibend | Meldet den Alarm flr Sattigung der Metallfettfilter und die Notwendigkeit, diese zu waschen.
Dieser Alarm wird nach 100 effektiven Betriebsstunden der Abzugshaube ausgelost.
Blinkend | Meldet, sofern aktiviert, den Alarm fur Sattigung des Aktivkohlefilters, der ausgewechselt

werden muss; auch die Metallfettfilter miissen gewaschen werden. Der Alarm fir Sattigung
des Aktivkohlefilters wird nach 200 effektiven Betriebsstunden der Abzugshaube ausgeldst.

11



Fernbedienung

Dieses Gerat kann mit einer Fernbedienung

gesteuert werden, welche mit alkalischen Zink-

Kohle-Batterien 1,5 V des Standardtyps LRO3-

AAA versorgt wird (nicht mitgeliefert).

« Die Fernbedienung nicht in die N&he von
Hitzequellen legen.

< Batterien missen vorschriftsmégig entsorgt

werden.

12

Kurzes Driicken: On / Off Motor.

Vermindert bei jedem Driicken die Be-
triebsgeschwindigkeit.

Erhoht bei jedem Dricken die Be-
triebsgeschwindigkeit.

Aktiviert/Deaktiviert die intensive Geschwin-
digkeit.

Kurzes Drucken: Aktiviert/Deaktiviert die
Delay-Funktion: Automatisches Ausschalten
mit einer Verzogerung von 30 Minuten. Das
Display zeigt die Betriebsgeschwindigkeit
an und der Punkt unten rechts blinkt einmal
pro Sekunde.

2 Sekunden langes Driicken; Aktiviert/Deak-
tiviert die 24h Funktion: aktiviert den Motor
bei der ersten Geschwindigkeitsstufe und
ermdglicht eine Absaugung von 10 Minuten
pro Stunde. Zeigt am Display die Zahl 24
an und der Punkt unten rechts blinkt einmal
pro Sekunde.

Kurzes Driicken: On / Off Beleuchtung.

Mit 2 Sekunden langem Driicken wird die Be-
leuchtung der Haube bei verminderter Inten-
sitét einfausgeschaltet.

Beleuchtung

LED-Strahler
¢ Fir den Austausch der LED-Strahler wenden

Sie sich bitte an den Kundendienst.



@ Conseils et suggestions

* Les instructions pour [utilisa-
tion se référent aux différents
modeéles de cet appareil. Par
conséquent, certaines des-
criptions de caractéristiques
particulieres pourraient ne pas
appartenir spécifiquement a cet
appareil.

En aucun cas le fabricant ne
peut étre tenu pour responsable
d’éventuels dommages dus a
une installation ou a une utili-
sation impropre.

La distance de sécurité mini-
mum entre le plan de cuisson
et la hotte aspirante est de 650
mm (certains modéles peuvent
étre installés a une hauteur
inférieure; voir le paragraphe
concernant les dimensions de
travail et l'installation).
Assurez-vous que la tension
de votre secteur correspond a
celle indiquée sur la plague des
données appliquée a lintérieur
de la hotte.

Pour les appareils de Classe
I, s’assurer que [linstallation
électrique de votre intérieur
dispose d’'une mise a la terre
adéquate. Relier I'aspirateur au
conduit de cheminée avec un
tube d'un diametre minimum
de 120 mm. Le parcours des
fumées doit étre le plus court
possible.

Ne pas relier la hotte aspirante
aux conduits de cheminée qui
acheminent les fumées de
combustion (par exemple de
chaudiéres, de cheminées, etc.).

Si vous utilisez I'aspirateur en
combinaison avec des appareils
non électriqgues (par ex. appa-
reils a gaz), vous devez garantir
un degré d’aération suffisant
dans la piéce, afin d’empécher
le retour du flux des gaz de
sortie. La cuisine doit présenter
une ouverture communigquant
directement vers I'extérieur pour
garantir 'amenée d’air propre.
Si vous utilisez la hotte de
cuisine en combinaison avec
des appareils non alimentés a
I'électricité, la pression négative
dans la piéce ne doit pas dépas-
ser 0,04 mbar afin d’éviter que
la hotte ne réaspire les fumées
dans la piéce.

Ne pas évacuer l'air a travers
un tube flexible utilisé pour
'aspiration des fumées des
appareils alimentés au gaz ou
avec d'autres combustibles (ne
pas utiliser avec des appareils
ayant une seule sortie d’air dans
la piece).

Si le cordon d’alimentation est
endommagé, veuillez le faire
remplacer par le fabricant ou
par un service aprés-vente
agréé pour eviter tout risque
d’accident.

Si les instructions d’installation
du plan de cuisson a gaz spéci-
fient une distance supérieure a
celle indiquée ci-dessus, veuillez
impérativement en tenir compte.
Toutes les normes concernant
I'évacuation de l'air doivent étre
respectees.

Utiliser exclusivement des vis
et des petites piéces du type

13



adapté pour la hotte.
Attention : toute installation des
vis et des dispositifs de fixation
non conforme aux présentes
instructions peut entrainer des
risques de décharges élec-
triques.

* Brancher la hotte a I'alimentation
de secteur avec un interrupteur
bipolaire ayant une ouverture
des contacts d’au moins 3 mm.

Utilisation

» Cette hotte aspirante a été
congue exclusivement pour un
usage domestique, dans le but
d’éliminer les odeurs de cuisine.

* Ne jamais utiliser la hotte pour
des obijectifs différents de ceux
pour lesquels elle a été concue.

* Ne jamais laisser un feu vif
allumé sous la hotte lorsque
celle-ci est en fonction.

* Régler l'intensité du feu de ma-
niere a l'orienter exclusivement
vers le fond de la casserole, en
vous assurant qu’il ne déborde
pas sur les cotés.

» Contréler constamment les
friteuses durant leur utilisation:
'huile surchauffée risque de
s’incendier.

* Ne pas flamber des mets sous
la hotte : sous risque de pro-
voquer un incendie.

» Cet appareil n’est pas destiné a
étre utilisé par des enfants d’'un
age inférieur a 8 ans, ni par
des personnes dont les capa-
cités physiques, sensorielles
ou mentales sont diminuées ou
qui ont une expérience et des
connaissances insuffisantes, a

14

moins que ces enfants ou ces
personnes ne soient attentive-
ment surveillés et instruits sur
la maniere d'utiliser cet appareil
en sécurité et sur les dangers
que cela comporte. Assurez-
vous que les enfants ne jouent
pas avec cet appareil. Le net-
toyage et I'entretien de la part
de l'utilisateur ne doivent pas
étre effectués par des enfants,
a moins que ce ne soit sous
la surveillance d’'une personne
responsable.

Cet appareil n'est pas destiné
a étre utilisé par des personnes
(enfants compris) dont les capa-
cités physiques, sensorielles ou
mentales sont diminuées ou
ayant une expérience et des
connaissances insuffisantes, a
moins gque ces personnes ne
soient attentivement surveillées
et instruites par un responsable
de leur sécurité.

ATTENTION : les parties ac-
cessibles peuvent devenir trés
chaudes durant l'utilisation des
appareils de cuisson.

Entretien
« Le symbole & marqué sur le

produit ou sur son emballage
indique que ce produit ne peut
pas étre éliminé comme déchet
ménager normal. Lorsque ce
produit doit étre éliminé, veuil-
lez le remettre a un centre de
collecte prévu pour le recy-
clage du matériel électrique et
électronique. En vous assurant
gue cet appareil est éliminé
correctement, vous participez



a prévenir des conséquences
potentiellement négatives pour
I'environnement et pour la santé,
qui risqueraient de se présenter
en cas d’élimination inappro-
priée. Pour toute information
supplémentaire sur le recyclage
de ce produit, contactez votre
municipalité, votre déchetterie
locale ou le magasin ou vous
avez acheté ce produit.

» Avant d’effectuer toute opération
de nettoyage et d’entretien,
éteindre ou débrancher I'appa-
reil du secteur.

* Nettoyer et/ou remplacer les
filtres aprés le délai indiqué
(danger d’incendie).

» Effectuer le nettoyage selon
les instructions, sous risque
d’incendie.

- La partie spongieuse du filtre
peut étre laveée au lave-vaisselle
au moins tous les 4 mois ou plus
frequemment en cas d'utilisation
particulierement intense, en ga-
rantissantainsile fonctionnement
jusquaunmaximumde Slavages
avant son remplacement (W).

|
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- Nettoyer les filtres a graisse
tous les 2 mois de fonctionne-

ment ou plus souvent en cas
d’utilisation particulierement
intense. Ces filtres peuvent
étre lavés aulave-vaisselle (2).

* Nettoyer la hotte avec un chiffon

humide et un détergent liquide
neutre.
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Commandes

1
[ % | @240 [200 [3 0 [1 O[]
L ™ T2 T3 T4
Touche | Led Fonction
L - Allume/Eteint les lumiéres a la luminosité maximum.

- Garder la touche appuyée pendant environ 5 secondes, lorsque toutes les charges sont
éteintes (Moteur+ Eclairage), I'alarme des filtres a charbon actif s’active. Les 4 leds des
touches clignotent 2 fois.Pour la désactiver, appuyer de nouveau sur la touche pendant
encore 5 secondes. Les 4 leds des touches clignotent 1 fois.

Tl Fixe Démarre/Coupe le moteur en premiére vitesse.

Clignotante | Fonction 24h
Garder la touche appuyée pendant environ 2 secondes pour démarrer/couper le moteur
en mode Rechange Air 24h, une vitesse qui permet une aspiration de 10 minutes par
heure sur un cycle de 24h. Le mode 24 h n’est pas activable si le mode Intensive ou
Delay sont actifs.

T2 Fixe Démarre le moteur en deuxieme vitesse.

Clignotante | Fonction Delay
Garder la touche appuyée pendant environ 3 secondes pour activer/désactiver la fonction
Delay (I'extinction automatique du moteur, des ventilateurs et de I'éclairage différé de
30"). Non activable si le mode Intensive ou 24h sont actifs.

T3 Fixe Démarre le moteur en troisieme vitesse.

- Garder la touche appuyée pendant environ 3 secondes, lorsque toutes les charges sont
éteintes (Moteur+ Eclairage) pour effectuer le reset de I'alarme de saturation des filtres.
La led S1 clignote 3 fois.

T4 Fixe Démarre le moteur en vitesse Intensive.
Cette vitesse est temporisée a 6 minutes. Aprés ce délai, le systeme retourne automati-
quement a la vitesse précédemment sélectionnée. Si activée a partir du moteur a l'arrét,
a la fin du délai préfixé le systeme passe en mode OFF.

- Garder la touche appuyée pendant environ 5 secondes pour valider la télécommande. La
led correspondante clignote 2 fois.Garder la touche appuyée pendant 5 secondes pour
invalider la télécommande. La led correspondante clignote 1 seule fois.

S1 Fixe Signale l'alarme de saturation des filtres a graisse métalliques et la nécessité de les
laver. L'alarme se déclenche aprés 100 heures de fonctionnement effectif de la hotte.

Clignotante | Signale, lorsque l'alarme de saturation du filtre anti-odeur a charbon actif est activée,

que le filtre doit étre remplacé. Laver aussi les filtres a graisse métalliques. L'alarme
de saturation du filtre anti-odeur a charbon actif entre en fonction aprés 200 heures de
fonctionnement effectif de la hotte.
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Telecommande

Il est possible de commander cet appareil au

moyen d’une télécommande, alimentée avec

des piles alcalines zinc-charbon 1,5V du type

standard LR0O3-AAA25 (ne fournis pas).

» Nepasrangerlatélécommande a proximité
de sources de chaleur.

* Ne pas jeter les piles; il faut les déposer
danslesré-cipients de récolte spécialement
prévus a cet effet.

%

Appui bref : moteur On / Off.

La vitesse de fonctionnement diminue a
chaque appui.

La vitesse de fonctionnement augmente a
chaque appui.

Branche / Débranche la fonction Intensive.

Appui bref : branche / débranche la fonc-
tion Delay : le débranchement automatique
retardé de 30'. L'afficheur indique la vitesse
de fonctionnement et le point en bas a droite
clignote une fois par seconde.

Appuyer pendant 2 secondes pour activer/
désactiver la fonction 24h : branche le moteur
a la premiere vitesse et permet une aspiration
de 10 minutes par heure. L'afficheur indique
le numéro 24 et le point en bas a droite
clignote une fois par seconde.

Appui bref : éclairage On / Off.

Appuyer sur la touche pendant 2 sec. pour
allumer/éteindre I'éclairage de la hotte a in-
tensité réduite.

Eclairage

» Pour le remplacement, contacter le Service

aprés-vente (« Pour I'achat, s’adresser au
service apres-vente »).
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@D Adviezen en suggesties

» De gebruiksaanwijzingen heb-
ben betrekking op verschillende
modellen van dit apparaat. Mo-
gelijk vindt u dan ook beschrij-
vingen van aparte kenmerken
die niet over uw specifieke
apparaat gaan.

De fabrikant is niet aansprakelijk
voor eventuele schade als ge-
volg van een onjuiste installatie
of oneigenlijk gebruik.

De minimale veiligheidsafstand
tussen de kookplaat en de af-
zuigkap is 650 mm (sommige
modellen kunnen op een kleinere
afstand worden geinstalleerd; zie
de paragraaf over de werkafme-
tingen en de installatie).
Controleer of de netspanning
overeenstemt met de spanning
die op het typeplaatje aan de
binnenkant van de afzuigkap
staat vermeld.

Controleer voor apparaten van
klasse | of het elektriciteitsnet
in uw woning over een goede
aarding beschikt. Sluit de af-
zuiginrichting op het rookkanaal
aan met een pijp met een mini-
male diameter van 120 mm. De
rook moet een zo kort mogelijk
traject afleggen.

Sluit de afzuigkap niet op
rookkanalen aan die verbran-
dingsgassen afvoeren (bijv.
van verwarmingsketels, open
haarden, enz.).

Als de afzuiginrichting in com-
binatie met niet-elektrische
apparaten wordt gebruikt (bijv.
gasapparaten), moet het vertrek
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voldoende geventileerd zijn om
te voorkomen dat de uitgesto-
ten gassen terugstromen. De
keuken dient over een opening
te beschikken die direct in ver-
binding staat met de buitenlucht
om de toevoer van schone
lucht te garanderen. Wanneer
de afzuigkap in combinatie met
niet-elektrische apparaten wordt
gebruikt, mag de onderdruk in
het vertrek niet groter zijn dan
0,04 mbar om te voorkomen
dat de damp opnieuw door de
afzuigkap in het vertrek gezogen
wordt.

Een beschadigd netsnoer moet
door de producent of de tech-
nische servicedienst worden
gerepareerd om elk risico te
vermijden.

De lucht mag niet worden afge-
voerd via een slang die wordt
gebruikt voor de rookafzuiging
door apparaten op gas of andere
brandstoffen (niet gebruiken met
apparaten die alleen lucht in de
ruimte afgeven).

Als de installatievoorschriften
van de gaskookplaat bepalen
dat een grotere afstand in acht
moet worden genomen dan
hierboven is aangegeven, dan
moet daar rekening mee worden
gehouden. Alle regels voor de
luchtafvoer moeten in acht wor-
den genomen.

Gebruik alleen schroeven en
kleine onderdelen die geschikt
zijn voor de afzuigkap.
Waarschuwing: indien de
schroeven en bevestigings-
systemen niet volgens deze



aanwijzingen worden geinstal-
leerd, bestaat het gevaar voor
elektrische schokken.

* Sluit de afzuigkap op het
elektriciteitsnet aan met een
tweepolige schakelaar met een
afstand tussen de contacten van
minstens 3 mm.

Gebruik

» De afzuigkap is uitsluitend be-
doeld voor huishoudelijk gebruik
om kookgeuren te verwijderen.

» Gebruik de afzuigkap nooit voor
andere doeleinden dan waarvoor
hij bedoeld is.

e Laat nooit hoog brandende
branders onbedekt onder een
werkende afzuigkap.

* Regel de vlammen altijd zo
dat ze niet langs de pannen
omhoogkomen.

* Controleer frituurpannen tijdens
het gebruik: de oververhitte olie
zou vlam kunnen vatten.

* Er mag niet onder de afzuigkap
geflambeerd worden: brandge-
vaar.

* Het apparaat mag worden ge-
bruikt door kinderen ouder dan
8 jaar en door personen met
een lichamelijke, zintuiglijke of
geestelijke beperking of met
onvoldoende ervaring en kennis,
mits ze onder toezicht staan en
goed geinstrueerd zijn over een
veilig gebruik van het apparaat
en de gevaren die ermee sa-
menhangen. Zorg ervoor dat
kinderen niet met het apparaat
spelen. Reiniging en onderhoud
door de gebruiker mogen niet

door kinderen worden uitge-
voerd, tenzij ze onder toezicht
staan.

 Dit apparaat mag niet gebruikt
worden door personen (waar-
onder kinderen) met geestelij-
ke, lichamelijke of zintuiglijke
beperkingen, of door personen
zonder ervaring en kennis, ten-
zij ze onder toezicht staan of
worden geinstrueerd over het
gebruik van het apparaat door
personen die verantwoordelijk
zijn voor hun veiligheid.

« “ LET OP: tijdens het gebruik
van de kooktoestellen kunnen
de toegankelijke delen erg heet
worden .

Onderhoud

« Het symbool & op het product
of op de verpakking wijst erop
dat dit product niet als huishou-
dafval mag worden behandeld.
Het moet echter naar een spe-
ciaal verzamelcentrum worden
gebracht waar elektrische en
elektronische apparatuur wordt
gerecycled. Als u ervoor zorgt
dat dit product op de correcte
manier wordt verwijderd, voor-
komt u mogelijk voor mens en
milieu negatieve gevolgen die
zich zouden kunnen voordoen in
geval van verkeerde afvalbehan-
deling. Neem voor meer details
over het recyclen van dit product
contact op met uw gemeente,
de plaatselijke vuilophaaldienst
of de winkel waar u het product
hebt gekocht.

» Schakel het apparaat uit of
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koppel het los van het elektri-

citeitsnet alvorens reinigings- of

onderhoudswerkzaamheden uit
te voeren.

* De filters reinigen en/vervangen
na de aangegeven tijdsperiode
(brandgevaar).

* ‘Er bestaat brandgevaar als de
reiniging niet volgens de voor-
schriften wordt uitgevoerd.’

- Het sponzige gedeelte van het
filter mag minstens om de 4
maanden in de afwasmachine
worden gewassen, of vaker bij
een zeer intensief gebruik. De
werking ervan is tot maximaal
5 wasbeurten gegarandeerd,
voordat het vervangen moet
worden (W).

=

P
-@

- De veffilters moeten om de 2
maanden worden schoonge-
maakt, of vaker bij zeer intensief
gebruik. Ze kunnen in de afwas-
machine worden gewassen (2).
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* Maak de afzuigkap schoon met

een vochtige doek en een mild
vloeibaar schoonmaakmiddel.



Bedieningselementen

$1
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Taste

LED

Funktion

Schaltet die Beleuchtung bei maximaler Intensitat ein/aus.

Mit zirka 5 Sekunden langem Gedriickthalten der Taste bei abgeschalteten Verbrauchern
(Motor+Licht) wird der Alarm flr aktive Aktivkohlefilter aktiviert und die 4 LEDs der Tasten
blinken zweimal.
Zum Abstellen die Taste erneut 5 Sekunden lang driicken, die entsprechenden 4 LEDs
blinken ein Mal.

Tl

Bleibend

Schaltet den Motor bei der ersten Betriebsgeschwindigkeit ein/aus.

Blinkend

24H Funktion

Mit zirka 2 Sekunden langem Gedriickthalten wird der Motor bei Betriebsmodus 24h
Luftaustausch aktiviert/deaktiviert; bei dieser Geschwindigkeit wird wahrend 24 Stunden
jede Stunde ein Absaugen von 10 Minuten ermdglicht. Der Betriebsmodus 24h ist nicht
aktivierbar, wenn die Intensivgeschwindigkeit oder Delay aktiv sind.

T2

Bleibend

Schaltet den Motor bei der zweiten Betriebsgeschwindigkeit ein.

Blinkend

Funktion Delay

Mit zirka 3 Sekunden langem Gedriickthalten wird die Funktion Delay (das um 30’ verzo-
gerte Abschalten des Motors, der Lifterrader und der Beleuchtung) aktiviert/deaktiviert.
Nicht aktivierbar bei laufender Funktion Intensiv oder 24H.

T3

Bleibend

Schaltet den Motor bei der dritten Betriebsgeschwindigkeit ein.

Mit zirka 3 Sekunden langem Gedriickthalten der Taste bei abgeschalteten Verbrauchern
(Motor+Licht) erfolgt ein Reset des Alarms fur Filtersattigung und die LED S1 blinkt drei Mal.

T4

Bleibend

Schaltet den Motor bei Intensivgeschwindigkeit ein.

Diese Geschwindigkeit ist auf 6 Minuten zeitgeregelt. Nach Ablauf dieser Zeit kehrt das
System zu der zuvor eingestellten Geschwindigkeit zurlick. Wird sie bei abgestelltem Motor
aktiviert, wird nach Ablauf der Zeit zum Betriebsmodus OFF Ubergegangen.

Mit 5 Sekunden langem Gedriickthalten wird die Fernbedienung aktiviert und die
entsprechende LED blinkt zwei Mal.Mit 5 Sekunden langem Gedrickthalten wird die
Fernbedienung deaktiviert und die entsprechende LED blinkt nur ein Mal.

S1

Bleibend

Meldet den Alarm fur Sattigung der Metallfettfilter und die Notwendigkeit, diese zu waschen.
Dieser Alarm wird nach 100 effektiven Betriebsstunden der Abzugshaube ausgelost.

Blinkend

Meldet, sofern aktiviert, den Alarm fir Sattigung des Aktivkohlefilters, der ausgewechselt
werden muss; auch die Metallfettfilter missen gewaschen werden. Der Alarm fiir Sattigung
des Aktivkohlefilters wird nach 200 effektiven Betriebsstunden der Abzugshaube ausgeldst.
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Afstandsbediening

Dit apparaat kan met behulp van een

afstandsbediening worden bestuurd. Deze

werkt op alkaline zinkkoolstof batterijen van

1,5 V van het standaardtype LR03-AAA (niet

inbegrepen).

» Bewaarde afstandsbediening nietinde buurt
van warmtebronnen.

» De batterijen mogen na gebruik niet in het
milieu terechtkomen, gooi ze in de hiervoor
bestemde afvalbakken.

%
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Kort drukken: aan/uit motor.

Verlaagt de werkingssnelheid bij elke druk op
de toets.

Verhoogt de werkingssnelheid bij elke druk op
de toets.

Schakelt de functie van de hoge snelheid in/
uit.

Kort drukken: schakelt de Delayfunctie in/uit.
Deze functie schakelt de kap automatisch uit
met een vertraging van 30'. Het display toont
de werkingssnelheid en het stipje rechtsonder
knippert eenmaal per seconde.

Wanneer deze toets 2 seconden wordt inged-
rukt, wordt de 24h-functie in-/uitgeschakeld.
Deze functie schakelt de eerste snelheid van
de motor in en stelt de afzuiging elk uur 10
minuten in werking. Het display toont het
nummer 24 en het stipje rechtsonder knippert
eenmaal per seconde.

Kort drukken: aan/uit verlichting .

Door de toets ongeveer 2 seconden ingedrukt
" |te houden wordt de sfeerverlichting in- of
uitgeschakeld.

Verlichting

< Neem voor de vervanging contact op
met de klantenservice (‘Wend u voor de
aankoop tot de klantenservice’).



& Consejos y sugerencias

* Las instrucciones de uso se
aplican a varios modelos de
este aparato. Por lo tanto, usted
puede encontrar descripciones
de caracteristicas individuales
que no pertenecen a su aparato
en concreto.

El fabricante no se hace res-
ponsable de los dafios provo-
cados por una instalacion o uso
indebido.

La distancia minima de seguri-
dad entre el plano de coccion
y la campana extractora es de
650 mm (algunos modelos pue-
den ser instalados a una altura
inferior; véase el parrafo relativo
a las dimensiones de trabajo y
la instalacion).

Compruebe que la tension de
alimentacion corresponda a la
indicada en la placa de datos
colocada en el interior de la
campana.

Para los aparatos de Clase |,
compruebe que la red eléctrica
domeéstica tenga una conexion
a tierra adecuada. Conecte la
campana extractora al conducto
de humo a través de un tubo
con un diametro minimo de 120
mm. La trayectoria del humo
debe ser lo mas corta posible.
No conecte la campana extracto-
ra a los conductos de humo que
transportan humo de combustion
(ej. calderas, chimeneas, etc.).
Si la campana extractora se utili-
za en combinacion con aparatos
no eléctricos (por ejemplo, apa-
ratos de gas), debe garantizarse

un grado suficiente de ventilacion
en el recinto para evitar el retorno
del flujo de los gases de escape.
La cocina debe tener una aber-
tura comunicante directamente
con el exterior para asegurar la
entrada de aire fresco. Cuando
se utiliza la campana para cocina
en combinacion con aparatos
no alimentados por corriente
eléctrica, la presion negativa
en el recinto no debe superar
los 0,04 mbar para evitar que
el humo sea reaspirado en el
recinto por la campana.

El aire no se debe descargar
a través del tubo flexible que
se utiliza para la aspiracion de
humos de equipos alimentados
por gas u otros combustibles
(no usar con dispositivos que
descargan solamente el aire en
el local).

En caso de dafios en el cable
de alimentacion, éste debe ser
sustituido por el fabricante o el
departamento de servicio para
evitar cualquier riesgo.

Si las instrucciones de instala-
cion del plano de coccion de gas
especifican una distancia mayor
de la indicada anteriormente, es
necesario tenerlo en cuenta. Se
tienen que respetar todas las
normativas con respecto a la
descarga del aire.

Utilizar soélo los tornillos y ac-
cesorios metalicos de un tipo
adecuado para la campana.
Advertencia: No instalar torni-
llos o sujetadores de acuerdo
con estas instrucciones puede
provocar descargas eléctricas.
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 Conectar la campana ala alimen-
tacion de red interponiendo un
interruptor bipolar con distancia
entre los contactos de por lo
menos 3 mm.

Uso

* La campana extractora esta
diseflada exclusivamente para
uso doméstico, para eliminar los
olores de la cocina.

* Nunca utilice la campana para
fines distintos de aquellos para
los que fue disefiada.

* No deje nunca llamas altas bajo
la campana cuando esta en
funcionamiento.

* Ajuste la intensidad de la llama
para dirigirla sélo a la parte in-
ferior del recipiente de coccion,
asegurandose de que no llegue
a los lados.

* Las freidoras deben ser contro-
ladas continuamente durante su
uso: el aceite recalentado puede
incendiarse.

* No realice flambeados bajo la
campana: se podria producir
un incendio.

» Este aparato puede ser usado
por nifios de edad no inferior
a 8 afos y por personas con
reducidas capacidades psico-
l6gicas, fisicas y sensoriales o
con experiencia o conocimiento
inadecuados, siempre que estén
cuidadosamente supervisados
e instruidos sobre coémo utilizar
de forma segura el equipo y
los peligros que esto implica.
Asegurese de que los nifios
no jueguen con el aparato. La
limpieza y mantenimiento por
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parte del usuario no deben ser
realizados por los nifios, a menos
gue sean supervisados.

» Este equipo no esta disefiado
para su uso por personas (inclu-
yendo a nifios) con disminucion
psico fisica sensorial o falta de
experiencia y conocimiento, a
menos que se les haya supervi-
sado o instruido por una persona
responsable de su seguridad.

* ATENCION: las partes accesi-
bles pueden calentarse mucho
durante el uso de aparatos de
coccion.

Mantenimiento

« El simbolo £ en el producto o
en el embalaje indica que el
producto no se debe considerar
un desecho doméstico normal.
El producto a eliminar se debe
llevar a un centro de recogida
apropiado para el reciclado de
equipos eléctricos y electrénicos.
Mediante la eliminacion de este
producto de manera apropiada,
se contribuye a evitar conse-
cuencias negativas para el medio
ambiente y para la salud, que
pudieran derivarse de una elimi-
nacion inadecuada del producto.
Para obtener informaciones méas
detalladas sobre el reciclaje
de este producto, ponerse en
contacto con el ayuntamiento,
el servicio local de eliminacién
de desechos o la tienda donde
se comproé el producto.

» Apague o desconecte el apara-
to de la red eléctrica antes de
cualquier operacion de limpieza
0 mantenimiento.



* Limpie y/o reemplace los filtros | suave.
después del periodo de tiempo
especificado (peligro de incen-
dio).

« “Existe el riesgo de incendio si la
limpieza no se realiza conforme
a las instrucciones”.

- La parte esponjosa del filtro se
puede lavar también en lavavaji-
llas, y necesita ser lavado cada 4
meses de uso aproximadamente
0 con mayor frecuencia en caso
de uso particularmente intenso,
garantizandoasielfuncionamien-
to hasta un maximo de 5 lavados
antes de la sustitucion (W).

|
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- Los filtros de grasa deben lim-
piarse cada 2 meses de opera-
cién, o con mayor frecuencia si
se utilizan muy frecuentemente
y se pueden lavar en el lavava-
jillas (2).

* Limpie la campana con un pafio
humedo y un detergente liquido



Mandos
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Tecla |Led Funcion
L - Enciende/Apaga las luces a la méxima luminosidad.

- Manteniendo presionada la tecla durante aproximadamente 5 segundos, cuando todas
las cargas estan apagadas (motor+luz), se activa la alarma de los filtros de carbén
activo visualizando un doble parpadeo de los 4 leds de las teclas.

Para desactivarlo, se presiona de nuevo la tecla durante otros 5 segundos visualizando
un parpadeo simple de los 4 leds correspondientes
Tl Fijo Enciende/Apaga el motor a la primera velocidad.

Intermitente Funcién 24h
Manteniendo presionada la tecla durante aproximadamente 2 seg., activa/desactiva
el motor al modo recambio de aire 24h, una velocidad que permite realizar una
aspiracion de 10 minutos cada hora, durante un ciclo de 24 horas. No es activable
si estan activas Intensiva o Delay

T2 Fijo Enciende el motor a la segunda velocidad.

Intermitente Funciéon Delay
Manteniendo presionada la tecla durante aproximadamente 3 seg., Activa/Desactiva la
funcién Delay (el apagado automatico del motor, de los ventiladores y de la iluminacién
retrasado en 30’). No activable con Intensiva o 24h encendidos.

T3 Fijo Enciende el motor a la tercera velocidad.

- Manteniendo presionada la tecla durante aproximadamente 3 segundos, cuando todas
las cargas estan apagadas (motor+luz) se efectia el reset de la alarma de saturacion
de filtros, visualizando el triple parpadeo del led S1.

T4 Fijo Enciende el motor a la velocidad Intensiva.
Esta velocidad esta temporizada en 6 minutos. Una vez terminado el tiempo, el sistema
vuelve automéaticamente a la velocidad seleccionada precedentemente. Si se activa
con motor apagado, una vez terminado el tiempo pasa al modo OFF.

- Manteniendo presionada durante 5 segundos se habilita el telemando visualizando un
doble parpadeo del mismo led.Manteniendo presionada la tecla durante 5 segundos se
deshabilita el telemando visualizando el parpadeo del led correspondiente una sola vez.

S1 Fijo Sefiala la alarma de saturacion de los filtros antigrasa metalicos y la necesidad de

lavarlos. La alarma se activa después de 100 horas de trabajo efectivo de la campana.

Intermitente

Sefiala, cuando esta activada, la alarma de saturacion del filtro antiolor de carbon
activo, que debe ser sustituido; deben lavarse ademas los filtros antigrasa metalicos.
La alarma de saturacion del filtro antiolor de carbén activo se activa después de 200
horas de trabajo efectivo de la campana
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Mando a distancia

El aparato puede comandarse con un mando

a distancia que funciona con pilas alcalinas

zinkcarbon de 1,5 V del tipo standard LRO3-

AAA (no includo).

* No dejar el mando a distancia cerca de una
fuente de calor.

* Tirar las pilas, cuando se hayan agotado,
en los contenedores especiales colocados

con dicho fin.

d) Presionado breve: On /Off motor.

Decrementa la velocidad de ejercicio a cada
presion.

Incrementa la velocidad de ejercicio a cada
presion.

(D Activa/Desactiva la funcién Intensiva

Presionado breve: Activa/Desactiva la funcién
Delay: apagado automatico retrasado de 30'.
La pantalla visualiza la velocidad de ejercicio
y el punto en la parte baja derecha parpadea
una vez al segundo.

CD Presionado por 2 segundos, Activa/Desac-
tiva la funcion 24h: el motor se activa a la
primera velocidad y permite una aspiracion
de 10 minutos cada hora. En pantalla se
visualiza el niUmero 24 y el punto en la parte
baja derecha parpadea una vez al segundo.
Presionado breve: On/Off Luces.

- | Manteniendo presionada la tecla por 2
™ | segundos aproximadamente Enciende/Apaga
las Luces de Cortesia.

lluminacion

e Para la sustitucion ponerse en contacto
con la Asistencia Técnica (“Para la compra
dirigirse a la asistencia técnica”).
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@ Conselhos e sugestdes

* As instrucdes para uso aplicam-
-se a varios modelos deste apa-
relho. Por isso, é possivel que
estejam aqui descritas algumas
caracteristicas do equipamento
gue nao digam respeito ao seu
aparelho especifico.

O fabricante declina toda e
qualquer responsabilidade por
eventuais danos decorrentes de
instalac&o ou utilizagdo incorreta
ou impropria.

A distancia minima de seguran-
ca entre a placa de cozedura e
0 exaustor é de 650 mm (alguns
modelos podem ser instalados
a altura inferior; consulte o pa-
ragrafo sobre as dimensdes de
trabalho e a instalacéo).
Verifique se a tensao da rede
elétrica corresponde a indicada
na chapa de caracteristicas
fixada no interior do exaustor.
Para os aparelhos da Classe
I, certifique-se de que a rede
elétrica da habitac&o dispde de
um sistema eficaz de ligagao a
terra. Ligue o exaustor a con-
duta de fumos utilizando um
tubo com diametro minimo de
120 mm. O percurso do tubo
de exaustdo de fumo deve ser
0 mais curto possivel.

Nao ligue o exaustor a condutas
de exaustdo que transportem
fumos de combustéo (caldeiras,
lareiras, etc.).

Se o exaustor for utilizado em
conjunto com aparelhos néo
elétricos (por ex. aparelhos ali-
mentados a gas), € necessario
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gue haja no aposento ventilacao
suficiente para impedir o retorno
dos gases de escape. Deve
haver uma abertura na cozinha
gue comunique diretamente
com o exterior, para garantir a
entrada de ar limpo. Quando
0 exaustor é utilizado em con-
junto com outros aparelhos néao
alimentados eletricamente, a
pressao negativa no aposento
nao deve ultrapassar 0,04 mbar,
para evitar que os fumos voltem
a entrar no aposento atraves
do exaustor.

O ar néo deve ser descarrega-
do através de um tubo flexivel
utilizado para aspirar fumo de
aparelhos alimentados a gas ou
outros combustiveis (ndo usar
com aparelhos que descarre-
guem o ar exclusivamente no
local de instalacé&o).

No caso de danos no cabo
elétrico, é necessario que seja
substituido pelo servico de as-
sisténcia técnica, a fim de evitar
guaisquer riscos.

Se as instrugdes de instalacdo
da placa de cozinha a gés in-
dicarem uma distancia acima
desta superior a indicada, é
necessario respeita-las. De-
vem ser respeitados todos os
regulamentos em matéria de
evacuacao de ar.

Utilize apenas parafusos e pe-
cas pequenas apropriadas para
0 exaustor.

Adverténcia: a nao utilizacdo
de parafusos ou elementos de
fixagdo em conformidade com
estas instrugbes pode causar



riscos elétricos.

* Ligue o exaustor a fonte de
energia através de um interrup-
tor bipolar com, pelos menos,
3 mm de distancia entre os
contactos.

Uso

» O exaustor foi concebido exclu-
sivamente para uso domestico,
para eliminar os cheiros da
cozinha.

* Nunca utilize o exaustor senao
para o fim para que foi con-
cebido.

* Nunca deixe chamas altas des-
protegidas sob o exaustor, quan-
do estiver em funcionamento.

 Ajuste a intensidade da chama
de maneira a nao ultrapassar
o diametro do fundo da panela
utilizada, certificando-se de que
nao incide dos lados.

* As fritadeiras devem ser vigia-
das constantemente durante
o funcionamento, porque as
gorduras e Oleos excessiva-
mente aquecidos sao facilmente
inflamaveis.

* Nao cozinhe flamejados debaixo
do exaustor, porque ha risco
qgue incéndio.

» Este aparelho pode ser utili-
zado por criangcas com idade
igual ou superior a 8 anos e
por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais
diminuidas ou com experiéncia
e conhecimento insuficientes,
desde que sejam vigiados e
tenham recebido instrucdo so-
bre a utilizacdo do aparelho de
forma segura e compreendam

0S perigos que 0 Seu uso com-
porta. As criancas nao devem
brincar com o aparelho. A lim-
peza e manutencédo do aparelho
nao devem ser realizadas por
criangas, a ndo ser que sejam
vigiadas.

» Este aparelho n&o deve ser
utilizado por pessoas (incluindo
criangas) com capacidades psi-
co-fisico-sensoriais diminuidas
ou com experiéncia e conhe-
cimentos insuficientes, salvo
se vigiadas atentamente e sob
instrucdo de pessoa responsa-
vel pela incolumidade delas.

« “ CUIDADO: As partes acessi-
veis podem aquecer muito du-
rante a utilizagao dos aparelhos
de cozedura.”

Manutencao

« O simbolo £ colocado no produ-
to ou na sua embalagem indica
gue o produto ndo pode ser
eliminado como lixo domeéstico.
Devera ser entregue num cen-
tro de recolha seletiva proprio
para reciclagem de residuos
de equipamentos elétricos e
eletronicos. A eliminacéo correta
deste produto contribui para
evitar os possiveis efeitos ne-
gativos para o meio ambiente
e a saude que seriam criados
pela manipulagdo imprépria
dos seus residuos. Para mais
informacdes sobre onde entre-
gar o produto para reciclagem,
contacte a delegacéo local, os
servicos municipais ou a loja
onde comprou o produto.

* Desligue o interruptor de ali-

29



mentacado do aparelho ou retire

a ficha da tomada de corrente,

antes de realizar qualquer ser-

vico de manutencao.

Limpe e/ou substitua os filtros,

respeitando os intervalos espe-

cificados pelo fabricante (perigo
de incéndio).

Se a limpeza do exaustor nao

for realizada de acordo com

as instrucbes dadas, ha risco
de incéndio!

- Aparte esponjosa do filtro pode
ser lavada na maquina de lavar
louca, pelo menos, de 4 em 4
meses ou com maior frequén-
cia, no caso de uso intensivo.
Garante ofuncionamentoaté um
maximo de 5 lavagens antes da
substituicao (W).

i

s
4

s 4

A [P
-@

- Os filtros antigordura devem
ser limpos cada 2 meses de
funcionamento, ou com maior
frequénciano caso de uso mui-
tointenso, e podem serlavados
na maquina de lavar louca (2).
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« Limpe o exaustor com um pano

humido e detergente liquido
neutro.



Comandos

[ % | @240 (200 [3 0 [1 O[]

L T T2 K T4

Tecla

Led

Funcéao

Acende/Apaga a luzes na sua intensidade maxima.

Mantendo a tecla pressionada, durante cerca de 5 segundos, quando todas as cargas
estdo desligadas (Motor+Luz), o alarme dos filtros de carvao ativo ativa-se e os quatro
leds das teclas piscam duas vezes seguidas.

Para o desativar, pressiona-se de novo a tecla mais 5 segundos; os quatro leds das
teclas piscardo uma vez.

Tl

Fixo

Liga/desliga o motor com velocidade I.

Intermitente

Funcéo 24h

Mantendo a tecla pressionada durante cerca de 2 segundos, o sistema Ativarad/Desativara
o motor no modo Recirculagéo de Ar 24h. Trata-se de uma velocidade que permite ativar
a aspiracédo durante 10 minutos, de hora a hora, ao longo de um ciclo de 24 horas.
N&o é ativavel em simultaneo com as fungdes Intensiva ou Delay.

T2

Fixo

Liga o motor com velocidade II.

Intermitente

Funcao Delay

Mantendo a tecla pressionada durante cerca de 3 segundos, o sistema Ativara/Desativara
a fungdo Delay (que faz desligar automaticamente o motor, as ventoinhas e a iluminagéo
com diferimento de 30’).N&o é ativavel em simultaneo com as funcdes Intensiva ou 24h.

T3

Fixo

Liga o motor com velocidade III.

Se mantida pressionada durante cerca de 3 segundos, quando todas as cargas estdo
desligadas (Motor+Luz), o sistema fard o reset do alarme de saturacéo dos filtros e o
led S1 piscara trés vezes.

T4

Fixo

Liga o motor com velocidade Intensiva.

Esta velocidade é temporizada a 6 min. Decorrido o referido tempo, o sistema regres-
sara automaticamente a velocidade selecionada anteriormente. Se for ativada com o
motor desligado, decorrido o tempo de funcionamento desta funcéo, o motor desliga-se.

Mantendo-a pressionada, durante cerca de 5 segundos, o telecomando ativar-se-a e o
respetivo led piscara duas vezes.Mantendo-a pressionada, durante cerca de 5 segundos,
o telecomando desativar-se-a e o respetivo led piscard uma so vez.

S1

Fixo

Assinala o disparo do alarme de saturagdo dos filtros de metal antigordura e, portanto,
a necessidade de que sejam lavados. O alarme dispara ao fim de 100 horas de fun-
cionamento efetivo do exaustor.

Intermitente

Quando esta ativado, assinala o disparo do alarme de saturagdo do filtro antiodores de
carvdo ativo e, portanto, a necessidade de substitui-lo. Nesta altura, também deverao
lavar-se os filtros de metal antigordura. O alarme de saturagdo do filtro antiodores de
carvao ativo dispara ao fim de 200 horas de funcionamento efetivo do exaustor.
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Controle Remoto

E importante utilizar no controle remoto pilhas

alcalinas de zinco-carvao de 1,5V no formato

padrdo LR0O3-AAA (n&o incluido).

* N&o coloque o controle remoto perto de
fontes de calor.

* N&o abandone as pilhas usadas no meio
ambiente; essas devem ser depositadas
em recipientes apropriados.

%

Pressao breve: Liga /desliga o motor.

Diminui a velocidade, cada vez que é pres-
sionado.

Aumenta a velocidade, cada vez que é pres-
sionado.

Ativa/Desativa a funcao Intensiva.
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Presséo breve: Ativa/Desativa a funcéo Delay:
processo automatico para desligar o exaustor,
diferido de 30’. No visor aparece a velocidade
do motor e o ponto inferior direito pisca uma
vez por segundo.

Pressionado durante 2 segundos, Ativa/
Desativa a fungéo 24h: liga o motor na pri-
meira velocidade e ativa a aspiracéo de 10
minutos, de hora a hora. No visor aparece
0 numero 24 e o ponto inferior direito pisca
uma vez por segundo.

Presséo breve: Acende/apaga as luzes.

Mantendo-a premida durante cerca de 2 se-
gundos, acende e apaga as luzes de cortesia.

lluminacéo
e Para substituicdo, contacte a assisténcia

técnica (“Para compra, dirija-se a assis-
téncia técnica”).



@D Consigli e Suggerimenti

* Le Istruzioni per l'uso si rife-
riscono ai diversi modelli di
questo apparecchio. Pertanto,
si potrebbero trovare descrizioni
di singole caratteristiche che
non appartengono al proprio
apparecchio specifico.

Il fabbricante non potra ritenersi
responsabile per eventuali danni
risultanti da un’installazione o
utilizzazione impropria.

La distanza minima di sicurezza
tra il piano cottura e la cappa
aspirante & di 650 mm (alcuni
modelli possono essere installati
a un’altezza inferiore; vedere |l
paragrafo relativo alle dimensioni
di lavoro e all'installazione).
Controllare che la tensione di
rete corrisponda a quella indi-
cata sulla targa dati applicata
all'interno della cappa.

Per gli apparecchi di Classe I,
controllare che la rete di alimen-
tazione domestica disponga di
un adeguato collegamento a
massa. Collegare l'aspiratore al
condotto dei fumi mediante un
tubo con diametro minimo di 120
mm. Il percorso dei fumi deve
essere il piu corto possibile.
Non collegare la cappa aspirante
ai condotti fumari che traspor-
tano fumi di combustione (per
es. caldaie, camini ecc.).

Se l'aspiratore e utilizzato in
combinazione con apparecchi
non elettrici (per es. apparecchi
a gas), deve essere garantito un
sufficiente grado di aerazione
nel locale per impedire il ritorno

di flusso dei gas di scarico. La
cucina deve avere un’apertura
comunicante direttamente con
I'esterno per garantire I'afflusso
di aria pulita. Quando la cappa
per cucina € utilizzata in com-
binazione con apparecchi non
alimentati dalla corrente elettrica,
la pressione negativa nel locale
non deve superare 0,04 mbar
per evitare che i fumi vengano
riaspirati nel locale dalla cappa.
L'aria non deve essere scarica-
ta attraverso un tubo flessibile
utilizzato per l'aspirazione dei
fumi da apparecchi alimentati
a gas o altri combustibili (non
utilizzare con apparecchi che
scaricano unicamente l'aria nel
locale).

In caso di danneggiamento del
cavo di alimentazione, occorre
farlo sostituire dal produttore o
dal reparto di assistenza tecnica
per evitare qualsiasi rischio.
Se le istruzioni di installazione
del piano cottura a gas specifi-
cano una distanza maggiore di
quella sopra indicata, € neces-
sario tenerne conto. Devono es-
sere rispettate tutte le normative
riguardanti lo scarico dell'aria.
Usare solo viti e minuteria di
tipo idoneo per la cappa.
Avvertenza: la mancata instal-
lazione delle viti o dei dispositivi
di fissaggio in conformita alle
presenti istruzioni pudé compor-
tare rischi di scosse elettriche.
Collegare la cappa all’alimen-
tazione di rete mediante un
interruttore bipolare con distanza
tra i contatti di almeno 3 mm.
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Uso

* La cappa aspirante € progettata
esclusivamente per 'uso dome-
stico allo scopo di eliminare gli
odori dalla cucina.

* Non usare mai la cappa per
scopi diversi da quelli per cui
e stata progettata.

* Non lasciare mai fiamme alte
sotto la cappa quando € in
funzione.

* Regolare l'intensita della fiamma
in modo da dirigerla esclusiva-
mente verso il fondo del reci-
piente di cottura, assicurandosi
che non ne avvolga i lati.

* Le friggitrici devono essere co-
stantemente controllate durante
I'uso: I'olio surriscaldato potreb-
be incendiarsi.

* Non cuocere al flambé sotto la
cappa:. si potrebbe sviluppare
un incendio.

* Questo apparecchio puo essere
utilizzato da bambini di eta non
inferiore a 8 anni e da persone
con ridotte capacita psico-fisico-
sensoriali 0 con esperienza e
conoscenze insufficienti, purché
attentamente sorvegliati e istruiti
su come utilizzare in modo sicuro
I'apparecchio e sui pericoli che
cid comporta. Assicurarsi che i
bambini non giochino con I'appa-
recchio. Pulizia e manutenzione
da parte dell'utente non devono
essere effettuate da bambini, a
meno che non siano sorvegliati.

* Questo apparecchio non deve
essere utilizzato da persone
(bambini compresi) con ridotte
capacita psico-fisico-sensoriali 0
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con esperienza e conoscenze
insufficienti, a meno che non
siano attentamente sorvegliate
e istruite da una persona re-
sponsabile della loro incolumita.

» “* ATTENZIONE: le parti acces-
sibili possono diventare molto
calde durante l'uso degli appa-
recchi di cottura .

Manutenzione

« Il simbolo £ sul prodotto o sul-
la sua confezione indica che il
prodotto non pud essere smaltito
come un normale rifiuto dome-
stico. Il prodotto da smaltire
deve essere conferito presso
un apposito centro di raccolta
per il riciclaggio dei componenti
elettrici ed elettronici. Assicu-
randosi che questo prodotto
sia smaltito correttamente, si
contribuira a prevenire poten-
ziali conseguenze negative per
'ambiente e per la salute che
potrebbero altrimenti derivare dal
suo smaltimento inadeguato. Per
informazioni piu dettagliate sul
riciclaggio di questo prodotto,
contattare il Comune, il servi-
zio locale di smaltimento rifiuti
oppure il negozio dove e stato
acquistato il prodotto.

» Spegnere o scollegare I'apparec-
chio dalla rete di alimentazione
prima di qualunque operazione
di pulizia o manutenzione.

* Pulire e/o sostituire i filtri dopo
il periodo di tempo specificato
(pericolo di incendio).

* “Vi & il rischio di incendio se
la pulizia non viene effettuata



secondo le istruzioni”.

- La parte spugnosa del filtro
puo essere lavata in lavastovi-
glie almeno ogni 4 mesi o piu
frequentemente, per un uso
particolarmente intenso, garan-
tendo il funzionamento fino ad un
massimo di 5 lavaggi prima della
sostituzione (W).

e

o o

o
4

- | filtri antigrasso devono essere
pulitiogni2 mesidifunzionamento
o0 piu frequentemente in caso di
utilizzo molto intenso e possono
essere lavati in lavastoviglie (2).

» Pulire la cappa utilizzando un
panno umido e un detergente
liquido neutro.



Comandi

S1
¥ | @240 (200 [3 0O [1 O[]
L ™ T2 T3 T4
Luci |Led Funzione
L - Accende/Spegne le luci alla massima luminosita.

- Tenendo premuto il tasto per circa 5 secondi, quando tutti i carichi sono spenti
(Motore+Luce), si attiva I'allarme dei Filtri al Carbone attivo visualizzando un doppio
lampeggio dei 4 Led dei tasti.

Per disattivarlo, si preme di nuovo il tasto per altri 5 secondi visualizzando un lampeggio
singolo dei 4 Led dei tasti.
Tl |Fisso Accende/Spegne il motore alla prima velocita.

Lampeggiante |Funzione 24h:

Tenendo premuto il tasto per circa 2 sec., Attiva/Disattiva il motore alla modalita
Ricambio Aria 24h, una velocita che consente un’aspirazione di 10 minuti ogni ora,
per un ciclo di 24 ore.
Non ¢ attivabile se attive la modalita Intensiva o Delay.

T2 |Fisso Accende il motore alla seconda velocita.

Lampeggiante |Funzione Delay:

Tenendo premuto il tasto per circa 3 sec., Attiva/Disattiva la funzione Delay (lo spegnimento
automatico del Motore, delle Ventole e dell'llluminazione ritardato di 30°).
Non attivabile con Intensiva o 24h accesi.

T3 | Fisso Accende il motore alla terza velocita.

- Tenendo premuto il tasto per circa 3 secondi, quando tutti i carichi sono spenti
(Motore+Luce), si effettua il reset dell'allarme saturazione Filtri, visualizzando il triplo
lampeggio del Led S1.

T4 |Fisso Accende il motore alla velocita Intensiva.
Questa velocita e temporizzata a 6 minuti. Terminato il tempo, il sistema ritorna
automaticamente alla velocita precedentemente selezionata. Se attivata da motore
spento una volta finito il tempo passa alla modalita OFF.

- Tenendo premuto per 5 secondi si abilita il telecomando visualizzando un doppio
lampeggio del medesimo led.

Tenendo il tasto premuto per 5 secondi si disabilita il telecomando visualizzando il
lampeggio del rispettivo led una sola volta.
S1 |[Fisso Segnala l'allarme saturazione Filtri Antigrasso metallici e la necessita di lavarli. L'allarme

entra in funzione dopo 100 ore di lavoro effettivo della Cappa.

Lampeggiante

Segnala, quando ¢ attivato, I'allarme saturazione Filtro Antiodore al Carbone Attivo, che
deve essere sostituito; devono anche essere lavati i Filtri Antigrasso Metallici. L'allarme
saturazione Filtro Antiodore al Carbone Attivo entra in funzione dopo 200 ore di lavoro
effettivo della Cappa.
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Telecomando

Questo apparecchio pud essere comandato
per mezzo di un telecomando, alimentato con
pile alcaline zinco-carbone da 1,5 V del tipo
standard LR0O3-AAA (non incluse).

* Non riporre il telecomando in prossimita di

fonti di calore.

* Non disperdere le pile nel’ambiente,
depositarle negli appositi contenitori. d)

%

Pressione breve: On / Off Motore.

Decrementa la velocita di esercizio ad ogni
pressione.

I Incrementa la velocita di esercizio ad ogni

pressione.

Attiva/Disattiva la funzione Intensiva.

Pressione breve: Attiva/Disattiva la funzione
Delay: lo spegnimento automatico ritardato di
30’. Il display visualizza la velocita di eser-
cizio e il punto in basso a destra lampeggia
una volta al secondo.

@ Premuto per 2 secondi, Attiva/Disattiva la fun-
zione 24h: attiva il motore alla prima velocita
e consente un’aspirazione di 10 minuti ogni
ora. Sul display viene visualizzato il numero
24 e il punto in basso a destra lampeggia
una volta al secondo.

Pressione breve: On / Off Luci.

‘,o: Tenendo premuto il tasto per circa 2 secondi
Accende/Spegne le Luci di Cortesia.

lluminazione

 Per la sostituzione contattare I'Assistenza
Tecnica (“Per l'acquisto rivolgersi
allassistenza tecnica”).
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@) Rekommendationer ochtips

* Bruksanvisningen refererar till
olika modeller av denna apparat.
Med anledning av detta kan det
finnas beskrivningar av enskilda
egenskaper som inte galler den
specifika apparaten.
Tillverkaren ansvarar inte for
eventuella skador som orsakas
av felaktig installation eller an-
vandning.

Min. sakerhetsavstand mellan
spishallen och koksflakten ar
650 mm (vissa modeller kan
installeras pa en lagre hojd; se
avsnittet gallande drift- och in-
stallationsmatt).

Kontrollera att natspanningen
motsvarar den som anges pa
markplaten inuti koksflakten.
For apparater i klass I, sékerstall
att bostadens elsystem har en
lamplig jordanslutning. Anslut
koksflakten till en rokgaskanal
med en min. rérdiameter pa 120
mm. Strackan dar matos avleds
ska vara sa kort som mgjligt.
Anslut inte flakten till rokgaska-
naler for forbranningsrok fran
varmepannor, 6ppna spisar 0.S.V.
Om koksflakten anvands i kombi-
nation med andra apparater som
inte ar eldrivna (t.ex. gasdrivna
apparater), ska du sorja for en
tillracklig ventilation av lokalen for
att forhindra returflode av forbran-
ningsgas. | koket ska det finnas
en Oppning i direkt forbindelse
med utsidan for att garantera
tillflodet av ren luft. Nar koks-
flakten anvands i kombination
med andra apparater som inte ar
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eldrivna, far inte lokalens negativa
lufttryck 6verskrida 0,04 mbar foér
att forhindra att rok sugs tillbaka
in i lokalen via koksflakten.
Luftutslappet far inte ske genom
ett flexibelt ror som anvands for
insug av matos fran apparater
som matas med gas eller andra
branslen (anvand inte i kombina-
tion med apparater som endast
slapper ut luft i lokalen).

Om elkabeln skadas, ska den
bytas av tillverkaren eller av
servicecentret for att undvika
varje risk.

Om installationsanvisningarna for
gasspishéllen anger ett storre
avstand an det ovan angivna,
maste det beaktas. Folj gallande
lagstiftning angaende utsugning
av |uft.

Anvand endast skruvar och be-
slag som ar lampliga for koks-
flakten.

Obs! Om det inte installeras
skruvar och fastanordningar som
Overensstammer med dessa an-
visningar kan det leda till risk for
elektrisk stot.

* Anslut koksflakten till elnatet

genom att anvanda en tvapolig
brytare som har min. 3 mm kon-
taktavstand.

Anvéandning
o Koksflakten har uteslutande kon-

struerats for hushallsbruk, for att
avlagsna matos i koket.

* Anvand aldrig koksflakten for

andra andamal an vad den é&r
konstruerad for.

* Se till att det aldrig uppkommer

hdéga lagor under koksflakten nar



Underhall
 Symbolen £ p& apparaten eller

den ar igang.
« Justera lagans styrka sa att den
endast berdr kokkarlets botten

och inte slickar utmed dess sidor.
Fritbserna ska kontrolleras hela
tiden under anvandningen. Den
Overhettade oljan kan ta eld.
Flambera inte under koksflakten.
Det finns risk for eldsvada.
Denna apparat far anvandas av
barn (6ver 8 ar), personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental funktionsformaga eller
personer som saknar erfaren-
het eller kunskap om hur den
anvands, under forutséttning att
de dvervakas av nagon som kan
ansvara for deras sakerhet eller
som har lart dem hur apparaten
anvands pa ett sakert satt och
gjort dem medvetna om riskerna.
Barn far inte leka med apparaten.
Rengoring och underhall far inte
utféras av barn utan tillsyn av
en vuxen.

Denna apparat far inte anvandas
av personer (inkl. barn) med
nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental funktionsformaga eller
personer som saknar erfaren-
het eller kunskap om hur den
anvands, om de inte Overvakas
av en person som kan ansvara
for deras sékerhet och lara dem
hur apparaten anvands.
VARNING! De atkomliga delarna
kan bli mycket varma under
anvandningen av spisar, matlag-
ningsapparater o.dyl.

emballaget anger att apparaten
inte far hanteras som hushalls-
avfall. Den ska i stéllet lAmnas in
pa en uppsamlingsplats for ater-
vinning av el- och elektronikkom-
ponenter. Genom att sakerstalla
att apparaten hanteras pa ratt
satt bidrar du till att férebygga
eventuella negativa miljo- och
halsoeffekter som kan uppsta om
apparaten kasseras som vanligt
avfall. For ytterligare upplysningar
om atervinning av apparaten bor
du kontakta lokala myndigheter,
sophamtningstjansten eller affa-
ren dar du kopte apparaten.

Stang av eller frankoppla appa-

raten fran elnatet fore rengoéring

eller underhall.

Rengdr och/eller byt ut filtren

efter den angivna tidsperioden

(brandrisk).

"Det foreligger brandrisk om

rengdringen inte utfors enligt

instruktionerna.”

- Filtrets svampdel kan diskas i
diskmaskin atminstone var 4:e
manad eller oftare, for en spe-
ciellt intensiv anvandning, och
garanterar funktionen upptill 5
diskningar fore byte (W).
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- Fettfiltren ska rengo6ras varan-
nan manad eller oftare vid inten-
siv anvandning. De kan diskas i
diskmaskin (2).

» Rengor koksflakten med en fuktig
trasa och ett neutralt flytande
rengoringsmedel.
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Kommandon
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Knapp |Lysdiod Funktion
L - Tander och slacker belysningen med max. intensitet.

- Tryck pa knappen i cirka 5 sekunder, nar alla belastningar ar avstangda (Motor+Belysning),
for att aktivera larmet for filter med aktivt kol. De fyra lysdioderna for knapparna blinkar
tva ganger.

For att avaktivera det trycker du pa nytt pd knappen i ytterligare 5 sekunder tills de fyra
lysdioderna fér knapparna blinkar en géng.
T1 Fast Slar pa/stanger av motorn pa den forsta hastigheten.

Blinkande | Funktion 24h
Tryck pd knappen i cirka 2 sekunder for att aktivera/avaktivera funktionen Luftombyte
24h, dar motorn slds p& med en hastighet som tilldter en utsugning i 10 minuter varje
timme i 24 timmar.

Kan inte aktiveras om Intensiv eller Delay ar aktiv.
T2 Fast Slar pd motorn p& den andra hastigheten.

Blinkande | Funktion Delay:

Tryck pa knappen i cirka 3 sekunder for att aktivera/avaktivera funktionen Delay (den
automatiska avstangningen av motorn, flaktarna och belysningen fordrdjs med 30 minuter).
Kan inte aktiveras nar Intensiv eller 24h ar aktiverad.

T3 Fast Slar pd motorn pa den tredje hastigheten.

- Tryck pa knappen i cirka 3 sekunder, nar alla belastningar ar avstangda (motor + belys-

ning), for att nollstalla larmet fér méattade filter. Lysdioden S1 blinkar tre ganger.

T4 Fast Slar pd motorn p& den Intensiva hastigheten.
Denna hastighet ar tidsinstalld pa 6 minuter. Efter forfluten tid atergar systemet automa-
tiskt till den tidigare valda hastigheten. Om den har aktiverats med avstangd motor gar
systemet till laget OFF nar tiden har forflutit.

- Tryck pa knappen i 5 sekunder for att aktivera fjarrkontrollen. Samma lysdiod blinkar
tva ganger.

Tryck pa knappen i 5 sekunder for att avaktivera fjarrkontrollen. Tillhérande lysdiod
blinkar en enda gang.

S1 Fast Signalerar larmet for mattade metallfettfilter och nédvandigheten att diska dem. Larmet
trader i funktion efter 100 timmar av effektivt arbete av koksflakten.

Blinkande | Signalerar, nar det ar aktiverat, larmet for mattat luktfiter med aktivt kol, som maste

bytas. Aven metallfettfiltren ska diskas. Larmet fér méttat luktfilter med aktivt kol trader
i funktion efter 200 timmar av effektivt arbete av koksflakten.
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Fjarrkontroll

Denhérapparaten kan kontrolleras med enfjarr-

kontroll, driven med alkaliska zink-kol batterier pa

1,5V av standardtyp LRO3-AAA (medfdljer j).

e L&gg inte fjarrkontrollen i nérheten av vér-
mekallor.

¢ Kasta inte batterier i naturen, 1agg dem i de
speciella behallarna.

%

Kort tryck: On/Off motor.

Sanker flakthastigheten vid varje intryckning.

Okar flékthastigheten vid varje intryckning.

O+ | |C

Aktiverar/deaktiverar funktionen Intensiv.

Kort tryck: Aktiverar/deaktiverar funktionen
Delay: Automatisk férsenad avstédngning med
30 minuter. Displayen visar flakthastigheten
och punkten i den nedre delen till hdger
blinkar en gang i sekunden.

Intryckt i 2 sekunder. Aktiverar/deaktiverar
funktionen 24h: Aktiverar motorn med den
forsta hastigheten och tillater en utsugning pa
10 minuter varje timme. P& displayen visas
siffran 24 och punkten i den nedre delen till
hoger blinkar en gang i sekunden.

Kort tryck: On/Off belysning.

Tryckt i 2 sekunder: On / Off innerbelysning.
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Belysning

« For byte kontakta servicecenter ("For inkopet
vand dig till ett servicecentra”).



@® Anbefalinger og forslag

* Bruksveiledningen refererer til
ulike apparatmodeller. Du kan
derfor finne beskrivelser av
enkelte egenskaper som ikke
gjelder ditt apparat.
Produsenten er ikke ansvarlig
for eventuelle skader som skyl-
des feil installasjon eller bruk.
Minste sikkerhetsavstand mel-
lom platetopp og kjgkkenvifte
er 650 mm (noen modeller kan
monteres ved lavere hgyde.
Se avsnittet om arbeidsmal og
installasjon).

Kontroller at nettspenningen
stemmer med spenningen opp-
gitt pa merkeplaten pa innsiden
av kjgkkenviften.

For apparater i klasse | ma du
kontrollere at hjemmets strgm-
nett er jordet. Koble kjgkken-
viften til rgkkanalen med et rar
med en diameter pa min. 120
mm. Raret ma veere sa kort
som mulig.

Ikke koble kjgkkenviften til
rekkanaler for utslipp av for-
brenningsregk (f.eks. fra kjeler,
peiser, OsV.).

Hvis kjgkkenviften brukes
sammen med apparater som
ikke bruker strgm (f.eks. gass-
apparater), ma det garanteres
en god ventilasjon i rommet for
a unnga retur av forbrennings-
gassen. Kjgkkenet ma ha en
apning direkte til utsiden for &
sikre inntak av frisk luft. Nar
kjgkkenviften brukes sammen
med apparater som ikke bruker
stram, ma ikke det negative

trykket i rommet overstige 0,04
mbar for & unnga en retur av
rokene.

Luften ma ikke fares ut gjennom
et fleksibelt ror brukt for utsu-
gingen av rgyk fra apparater
som fungerer med gass eller
andre forbrenningsstoffer (ma
ikke brukes med apparater som
kun farer luften ut i lokalet).
Hvis nettkabelen gdelegges, ma
den byttes ut av produsenten
eller servicesenteret for & unnga
enhver risiko.

Hvis installasjonsinstruksjonene
for gassplatetoppen spesifiserer
en stgrre avstand enn angitt
ovenfor, ma du overholde dette.
Folg alle bestemmelsene for
luftutlap.

Bruk kun skruer og beslag som
passer til kjgkkenviften.
Advarsel: Manglende instal-
lasjon av skruer eller festean-
ordninger i samsvar med disse
instruksjonene kan medfgre
risiko for elsjokk.

» Koble kjgkkenviften til stramnet-

tet med en topolet bryter med en
kontaktapning pa minst 3 mm.

Bruk
* Kjgkkenviften er kun utviklet til

husholdningsbruk for & fierne
matos fra kjgkkenet.

* Bruk aldri kjgkkenviften til annet

formal enn tiltenkt bruk.

» G4 aldri fra en tent brenner uten

at det star en gryte oppa mens
kjgkkenviften er i funksjon.

* Reguler flammestyrken slik

at flammen kun dekker gryte-
bunnen og ikke stikker utover
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kantene.

» Veer alltid veldig oppmerksom
ved frityrsteking, fordi den varme
oljen kan ta fyr.

* lkke flambér under kjgkkenvif-
ten, fordi det kan utvikles brann.

« Barn (over 8 ar) eller personer
med nedsatte fysiske, sensoris-
ke eller psykiske evner, eller per-
soner uten erfaring og kunnskap
ma kun bruke apparatet dersom
de far tilsyn eller oppleering i
en sikker bruk av apparatet og
farene knyttet til bruken. Ikke la
barn leke med apparatet. Ren-
gjgring og vedlikehold ma ikke
utfgres av barn med mindre de
er under tilsyn.

» Dette apparatet er ikke egnet
til bruk av personer (inkl. barn)
med reduserte fysiske, psykiske
eller sensoriske evner, eller som
ikke har kjennskap til og erfaring
i bruk av apparatet med mindre
en voksen person ansvarlig for
deres sikkerhet overvaker og
leerer dem opp.

« ADVARSEL: De tilgjengelige
delene kan bli veldige varme
nar platetopper, komfyrer og
andre kokeapparater er i bruk.

Vedlikehold

« Symbolet £ p& apparatet eller
emballasjen angir at apparatet
ikke skal kastes sammen med
vanlig husholdningsavfall. Appa-
ratet ma leveres til et innsam-
lingssenter for resirkulering av
elektrisk og elektronisk materi-
ale. Ved & kassere dette appa-
ratet pa riktig mate, bidrar du til
a forhindre de negative virknin-
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gene pa miljget og menneske-
helsen som kan forarsakes av
en feilaktig avfallshandtering
av dette apparatet. For mer
informasjon om gjenvinning av
dette apparatet, kontakt kom-
munen, renovasjonsselskapet
eller forhandleren hvor apparatet
ble kjapt.

Sl& av apparatet eller koble det

fra stramnettet for rengjering

eller vedlikehold.

Rengjar og/eller skift ut filtrene

etter oppgitt intervall (brannfare).

"Det er fare for brann hvis ren-

gjeringen ikke utfares i henhold

til instruksjonene.”

- Filterets svampaktige del kan
vaskes i oppvaskmaskin hver
fierde maned, eller oftere ved
sveertintensbruk. Denkanvaskes
fem ganger for filteret ma skiftes
ut (W).

o
4
"

a5

- Fettfiltrene ma rengjgres hver
andre maned eller oftere ved
hyppig bruk. De kan vaskes i
oppvaskmaskin (Z).



* Bruk kun en fuktig klut og et
mildt rengjgringsmiddel til ren-
gjegringen av kjgkkenviften.

Kontroller
1
[ ¥ ] (@240 [200 [3 0 [1 0]
L ™ T2 T3 T4
Knapp |LED Funksjon
L - Slar belysningen pd/av ved maks styrke.
- Trykk pa knappen i ca. 5 sekunder n&r motoren og belysningen er slatt av for & aktivere
alarmen for de aktive kullfiltrene, og de fire LEDene til knappene blinker to ganger.
Trykk pa knappen igjen i ytterligere 5 sekunder for & deaktivere alarmen, og de fire
LEDene til knappene blinker én gang.
T1 Tent Slar motoren péd/av ved den ferste hastigheten.
Blinker Funksjonen 24h
Trykk pa knappen i ca. 2 sekunder for & aktivere/deaktivere funksjonen Luftutskifting 24h.
Motoren startes ved en hastighet som tillater en utsuging i 10 minutter pr. time i 24 timer.
Kan ikke aktiveres hvis Intensiv eller Forsinkelse er aktivert.
T2 Tent Slar motoren pd ved den andre hastigheten.
Blinker Forsinkelsesfunksjon:
Trykk pa knappen i ca. 3 sekunder for & aktivere/deaktivere forsinkelsesfunksjonen (slar
automatisk av motoren, viftene og belysningen etter en forsinkelse pa 30 minutter).
Kan ikke aktiveres hvis Intensiv eller 24h er aktivert.
T3 Tent Slar motoren pd ved den tredje hastigheten.
- Trykk pa knappen i ca. 3 sekunder n&r motoren og belysningen er slatt av for & tilbakestille
alarmen for mettede filter, og LEDen S1 blinker tre ganger.
T4 Tent Slar motoren pé ved den Intensive hastigheten.
Kjgkkenviften fungerer med denne hastigheten i 6 minutter. Nar tiden er utlept, gar
systemet automatisk tilbake til den tidligere valgte hastigheten. Hvis denne hastigheten
aktiveres mens motoren er slatt av, sl&s systemet av nér tiden er utlgpt.
- Trykk pa knappen i 5 sekunder for & aktivere fiernkontrollen, og tilhgrende LED blinker
to ganger.
Trykk p& knappen i 5 sekunder for & deaktivere fiernkontrollen, og tilherende LED blinker
kun én gang.
S1 Tent Signalerer at de metalliske fettfiltrene er mettet og ma vaskes. Alarmsignalet gis etter at
kjokkenviften har fungert i 100 timer.
Blinker Nar den er aktivert, signalerer den at det aktive kullfilteret er mettet og ma byttes ut.
Samtidig ma de metalliske fettfiltrene vaskes. Alarmsignalet for mettet aktivt kullfilter gis
etter at kjgkkenviften har fungert i 200 timer.
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Fjernkontroll

Dette apparatetkan styres med enfjernkontroll

med alkaliske sink-kull batterier pa 1,5 V av

standardtypen LRO3-AAA (falger ikke med).

¢ Ikke plasser fiernkontrollen i neerheten av
varmekilder.

* lkke kast batteriene i naturen, men kasser
dem i de dertil bestemte beholderne.

%

Raskt trykk: Motoren slas pa eller av.

Reduserer driftshastigheten hver gang det
trykkes pa knappen.

Dker driftshastigheten hver gang det trykkes
pa knappen.

Aktiverer/deaktiverer den intensive hastighet-
en.
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Raskt trykk: Aktiverer/deaktiverer Delay-funks-
jonen: den automatiske slukkingen med en
forsinkelse pa 30 minutter. Pa displayet vises
driftshastigheten. Punktet nede til hgyre pa&
displayet blinker en gang i sekundet.

Trykk pa knappen i 2 sekunder for & aktivere/
deaktivere 24h-funksjonen: Slar motoren p&
ved den fgrste hastigheten og tillater en
utsuging i 10 minutter pr. time. P& displayet
vises tallet 24. Punktet nede til hgyre pa
displayet blinker en gang i sekundet.

Raskt trykk: Belysningen slas pa eller av.

Trykk pa knappen i ca. 2 sekunder for & sla
belysningen pa og av i dempet modus.

Belysning

» Kontakt kundeservice for utbytting ("Kon-

takt kundeservice for kjgp”).



@D Ohjeet ja suositukset

Kayttoohjeet koskevat useampia
laitemalleja. On siis mahdollista,
etta niissé on sellaisten yksittais-
ten ominaisuuksien kuvauksia,
joita ei sinun laitteessasi ole.
Valmistaja ei vastaa vaarasta
asennuksesta tai kaytosta ai-
heutuneista vahingoista.

Pienin turvallinen etaisyys keit-
totason ja liesituulettimen valilla
on 650 mm (jotkut mallit voi-
daan asentaa alemmas, katso
ty0- ja asennusmittoja koskevaa
kappaletta).

Tarkista, ettd sdhkoverkon janni-
te vastaa liesituulettimen sisalla
olevan arvokilven tietoja.
Luokan | laitteita varten on tar-
kistettava, ettd kodin s&hkover-
kossa on sopiva maadoitus. Liita
liesituuletin savuhormiin putkel-
la, jonka lapimitta on vahintaan
120 mm. Savun poistoreitin on
oltava mahdollisimman lyhyt.
Ala liitd liesituuletinta savuka-
naviin, joiden kautta poistetaan
palamishdyryja (esimerkiksi
lammityskattilat, takat jne.).
Jos liesituuletinta kaytetaan
yhdessa muiden kuin sahko-
laitteiden (esimerkiksi kaasulait-
teiden) kanssa, on pystyttava
takaamaan riittava huoneen
tuuletus poistokaasujen paluu-
virtauksen estamiseksi. Keitti-
0ssa taytyy olla aukko suoraan
ulos puhtaan ilman virtauksen
takaamiseksi. Kun liesituuletin-
ta kaytetddn yhdessd muiden
kuin sahkolaitteiden kanssa,
huoneen negatiivinen paine

ei saa ylittaa 0,04 mbar, jotta
liesituuletin ei palauta hoyryja
huoneeseen.

llmaa ei saa poistaa taipuisan
putken kautta, jota kaytetd&n
kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savun ime-
miseen (ala kayta laitteita, jotka
poistavat vain huoneeseen).
Mikali virtajohto on vahingoit-
tunut, vaarojen valttamiseksi
sen vaihtaminen taytyy antaa
valmistajan tai huoltopalvelun
tehtavaksi.

Jos kaasukayttbisen Kkeittota-
son asennusohjeet maaraavat,
ettd etdisyyden on oltava ylla
mainittua suurempi, ohjeita on
noudatettava. Kaikkia ilman
poistoa koskevia maarayksia
on noudatettava.

Kéaytd vain liesituulettimelle
sopivia ruuveja ja kiinnitysosia.
Varoitus: Jos ruuveja ja kiinni-
tysosia ei asenneta naiden oh-
jeiden mukaisesti, voi aiheutua
séhkoiskuvaara.

Liita liesituuletin sahkoéverkkoon
asentamalla kaksinapainen kyt-
kin, jonka koskettimien vali on
vahintaan 3 mm.

Kaytto

Liesituuletin on suunniteltu
ainoastaan kotitalouskayttoon,
keittion hajujen poistamiseen.
Ala koskaan kaytd liesituule-
tinta muuhun tarkoitukseen
kuin siihen, mita varten se on
suunniteltu.
Ala koskaan pida korkeita liek-
keja toiminnassa olevan liesi-
tuulettimen alla.
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Saada liekkien koko silla ta-
voin, ettd ne kohdistuvat vain
kypsennysastian pohjaan. Var-
mista, etteivat liekit tule astian
reunojen alta.

Rasvakeittimia on valvottava
jatkuvasti kayton aikana: vyli-
kuumentunut 06ljy voi syttya
palamaan.

Ala liekita liesituulettimen alla:
se voi aiheuttaa tulipalon.

Alle 8-vuotiaat lapset ja psyyk-
kisesti, fyysisesti tai sensorisesti
rajoitteiset henkil6t tai kokemat-
tomat ja taitamattomat henkil6t
saavat kayttaa tata laitetta vain,
jos heita valvotaan ja heille on
annettu tiedot laitteen turvalli-
sesta kaytosta ja siihen liittyvista
vaaroista. Varmista, etteivat lap-
set paase leikkimaan laitteella.
Lapset eivat saa tehda kayttajan
puhdistus- ja huoltotoimenpiteita
ilman valvontaa.

Tata laitetta eivat saa kayttaa
henkil6t (lapset mukaan lukien),
joiden mielen, ruumiin tai aistien
terveys on heikentynyt tai joilla
ei ole riittavdd kokemusta ja
tietoa, ellei heidan turvallisuu-
destaan vastaava henkilo valvo
ja ohjaa heita.

“HUOMIO: Kosketettavissa
olevat osat voivat tulla hyvin
kuumiksi keittolaitteiden kayton
aikana”.

Huolto

Merkki £ tuotteessa tai sen
pakkauksessa osoittaa, etta
tuotetta ei saa havittaa tavallisen
kotitalousjatteen mukana. Tuote
taytyy toimittaa asianmukaiseen
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sahkoisten ja elektronisten osien
kerayskeskukseen. Varmista-
malla, ettd tuote havitetaan
oikealla tavalla, on mahdollista
auttaa valttdmaan ymparistéa
ja henkildiden terveytta uhkaa-
via haittavaikutuksia, joita voi
syntya vaaranlaisesta havitta-
misesta. Lisatietoja tuotteen
kierrattamisesta saat paikallisilta
viranomaisilta, paikallisesta ja-
tehuollosta tai liikkeesta, josta
tuote on ostettu.

Sammuta laite tai kytke se irti

sahkoverkosta ennen minkaan

puhdistus- tai huoltotoimenpi-
teen aloittamista.

Puhdista ja/tai vaihda suodat-

timet maaratyn ajan kuluttua

(tulipalovaara).

"Jos laitetta ei puhdisteta oh-

jeiden mukaisesti, on olemassa

tulipalovaara”.

- Suodattimen sieniméinen osa
voidaan pesta astianpesuko-
neessavahintdan 4 kuukauden
valein tai useamminkin kaytto-
tarpeenvaatiessa; suodattimen
toiminta on taattu korkeintaan
5 pesukerran verran, minka
jalkeen se on vaihdettava (W).

e
4
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- Rasvasuodattimet taytyy puh-
distaaaina 2 kuukauden kaytén
jalkeentaiuseammin, jos laitet-
ta kaytetadn paljon. Ne voidaan
pestaastianpesukoneessa (Z).

e Puhdista liesituuletin kostealla
linalla ja neutraalilla pesunes-
teella.
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Painike | Merkkivalo | Toiminto
L - Sytyttad/sammuttaa valot suurimmalla kirkkaudella.

- Jos pidat painiketta painettuna noin 5 sekuntia kun kaikki toiminnot (moottori ja valo)
on sammutettu, aktivoituu aktiivihiilisuodattimen halytys ja painikkeiden 4 merkkivaloa
vilkkuvat kaksi kertaa.

Se poistetaan kaytosta painamalla painiketta uudelleen 5 sekunnin ajan, painikkeiden 4
merkkivaloa vilkkuvat kerran.
T1 Kiintea Kéaynnistdd/sammuttaa moottorin ensimmaisella nopeudella.

Vilkkuva Toiminto 24h
Jos pidat painiketta painettuna noin 2 sekuntia, se aktivoi/poistaa kaytdstd moottorin
tavassa ilmanvaihto 24h, nopeus, jolla imu toimii 10 minuutta joka tunti 24 tunnin ajan.
Kaynnistaminen ei ole mahdollista, jos tehonopeus tai ajastus on kaytossa.

T2 Kiintea Kaynnistad moottorin toisella nopeudella.

Vilkkuva Ajastustoiminto:

Jos pidat painiketta painettuna noin 3 sekuntia, se aktivoi/poistaa kaytdsta ajatustoiminnon
(moottorin, puhaltimien ja valon automaattinen sammuminen 30 min. kuluttua).
Ei kaytettavissa kun tehonopeus tai 24h on toiminnassa.

T3 Kiinted Kaynnistdd moottorin kolmannella nopeudella.

- Jos pidat painiketta painettua noin 3 sekuntia kun kaikki toiminnot (moottori ja valo) on
sammutettu, tapahtuu suodattimien tayttymisen halytyksen kuittaus ja merkkivalo S1
vilkkuu kolme kertaa.

T4 Kiintea Kaynnistad moottorin tehonopeudella.
Nopeus on ajastettu 6 minuutin ajaksi. Kun aika on kulunut jarjestelmé palaa automaattisesti
aikaisemmin valitulle nopeudelle. Jos kéynnistét toiminnon moottorin ollessa sammutettu,
maaratyn ajan kuluttua laite palaa tapaan OFF.

- Jos pidéat painiketta painettuna 5 sekunnin ajan, kaukoséaadin aktivoituu ja sen merkkivalo
vilkkuu kaksi kertaa.Jos pidat painiketta painettuna 5 sekunnin ajan, kaukoséadin poistuu
kaytosta ja sen merkkivalo vilkkuu vain kerran.

S1 Kiintea Osoittaa metallisten rasvasuodattimien tayttymisen halytyksen. Suodattimet taytyy pesta.
Halytys kaynnistyy liesituulettimen 100 kayttotunnin jalkeen.
Vilkkuva Osoittaa aktivoituessaan aktiivihiilihajusuodattimen tayttymisen halytyksen. Suodatin taytyy

vaihtaa ja metalliset rasvasuodattimet taytyy pesta. Aktiivihiilihajusuodattimen tayttymisen
hélytys kaynnistyy liesituulettimen 200 kayttdtunnin jalkeen.
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Kaukosaadin

Tata laitetta voidaan ohjata kaukosaatimella

jokatoimii alkali/sinkki-hiiliparistoilla 1,5 V tyyppi

standard LRO3-AAA (eivéat kuulu toimitukseen).

+ Al4 laita kaukosaadinta lammonlahteiden
lahelle.

« Ala jata paristoja luontoon, vaan laita ne
asianmukaiseen ke-raysastiaan.

%

Lyhyt painallus: Moottori On / Off.

Alentaa kayttbnopeutta jokaisella painalluk-
sella.

Lisaa kayttdnopeutta jokaisella painalluksella.

Aktivoi/poistaa kaytdsta tehonopeuden.

Lyhyt painallus: Aktivoi/poistaa kaytdsta
ajastustoiminnon: automaattisen 30 minuutin
kuluttua tapahtuvan sammumisen. Nayttéa
kaytténopeuden ja oikealla alhaalla oleva
piste vilkkuu kerran sekunnissa.

Jos painiketta painetaan 2 sekunnin ajan, se
kaynnistédd/poistaa kaytdstd toiminnon 24h:
kaynnistad moottorin ensimmaisella nopeu-
della ja sallii imun 10 minuuttia tunnissa.
Néaytdssé nakyy numero 24 ja oikealla alhaalla
oleva piste vilkkuu kerran sekunnissa.

Lyhyt painallus: Valo On / Off.

Kun painiketta painetaan 2 sekunnin ajan:
Pikkuvalo On / Off.

Valaistus

» Vaihtoa varten ota yhteys huoltopalveluun

("Hankintaa varten ota yhteys huoltopal-
veluun”).
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@D R&d og anvisninger

Brugsanvisningerne refererer
til forskellige modeller af dette
apparat. De vil derfor indeholde
beskrivelser af visse karakte-
ristika, som ikke vedrgrer det
konkrete apparat.

Producenten kan ikke ggres
ansvarlig for eventuelle skader,
som skyldes forkert installation
eller brug.

Der skal mindst veere en afstand
pa 650 mm mellem komfuret og
emhaetten (enkelte modeller kan
installeres i en lavere hgjde; se
afsnittet vedrgrende arbejdsmal
og installation).

Kontrollér, at netspaendingen
svarer til angivelserne pa skiltet
inden i emhaetten.

For apparater i klasse |. Kon-
trollér, at husstandens strgm-
forsyning har en passende
jordforbindelse. Slut emhaetten
til regaftraekket ved hjeelp af et
rer med en diameter pa min.
120 mm. Rgrforbindelsens gen-
nemgang skal veere sa kort som
mulig.

Emhaetten ma ikke forbindes med
regaftraekket til udledning af rag-
gas fra forbreendingsprocessen
(eksempelvis kedler, pejse osv.).
Hvis emhaetten benyttes sammen
med apparater, som ikke er elek-
triske (eksempelvis gasdrevne
apparater), skal der sikres en
tilstreekkelig udluftning i lokalet for
at hindre tilbagestramning af den
udledte gas. Kagkkenet skal have
en abning med direkte forbindel-
se til de udendgrs omgivelser for
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at sikre tilfgrsel af ren luft. Nar
emheetten benyttes sammen med
apparater, som ikke er elektriske,
ma det negative tryk i lokalet
ikke overskride 0,04 mbar for at
undgd, at emheetten suger rggen
tilbage til lokalet.

Luften ma ikke bortledes gennem
en flexslange, som benyttes til
indsugning af rgg fra apparater
med forbreending af gas eller
andre former for braendstof (ma
ikke benyttes med apparater,
som udelukkende leder luften
ind i lokalet).

Huvis forsyningskablet til apparatet
er beskadiget, skal det udskiftes
af producenten eller det tekniske
servicecenter for at undga fare.
Hvis der i gaskomfurets installati-
onsvejledning er angivet en stgrre
afstand end den ovenstaende,
skal der tages hgjde for dette.
Overhold alle lovbestemmelser
vedrgrende luftudledning.

Brug kun skruer og beslag, som
er egnede til emheetten.
Bemeerk: Manglende installati-
on af skruerne eller beslagene
I overensstemmelse med disse
instruktioner kan medfgre risiko
for elektrisk stad.

Forbind emheetten til elforsy-
ningsnettet ved hjeelp af en
topolet afbryder med en afstand
mellem kontakterne pa mindst
3 mm.

Anvendelse
* Emhaetten er udelukkende pro-

jekteret til husholdningsbrug for
at fierne mados.



* Brug aldrig emheetten til andre
formal end de, hvortil den er
projekteret.

dele kan blive meget varme
i forbindelse med brug af ko-
geplader, komfurer og andre

» Sgrg for, at der aldrig er hgje
flammer under emhaetten, nar
den er teendt.

* Regulér flammens intensitet, sa

madlavningsapparater.

Vedligeholdelse
« Symbolet £ p& apparatet eller pa

den udelukkende rettes mod
grydens/pandens bund. Sgarg
for, at den ikke kommer omkring
siderne.

Hold hele tiden gje med fritu-
restegerne, mens de er i brug.
Der er fare for, at der gar ild i
den hede olie.

Flambér ikke under emhaetten.
Der er risiko for brand.

Dette apparat ma ikke anvendes
af bgrn under 8 ar, af personer
med psykiske, fysiske og sanse-
maessige handicaps eller af per-
soner med manglende erfaring
eller kendskab, medmindre de
overvages og instrueres vedrg-
rende sikker brug af apparatet
og de farer, der er forbundet
hermed. Serg for, at barn ikke
har mulighed for at lege med
apparatet. Den renggring og
vedligeholdelse, som skal udfg-
res af brugeren, ma ikke udfgres
af bagrn, medmindre de er under
opsyn.

Dette apparat ma ikke benyttes
af personer (herunder bgrn) med
psykiske, fysiske og sansemees-
sige handicaps eller af personer
med manglende erfaring eller
kendskab, medmindre de over-
vages og instrueres af en person
med ansvar for deres sikkerhed.
« ADVARSEL: De tilgeengelige

pakningen betyder, at apparatet
ikke skal betragtes som almin-
deligt husholdningsaffald. Det
skal derimod indleveres pa et
opsamlingscenter, der tager sig
af genanvendelse af elektrisk og
elektronisk udstyr. Ved at sgrge
for, at dette apparat bortskaffes
korrekt, bidrager du til at forebyg-
ge alvorlige falger for miljget og
menneskers helbred; disse kan
derimod opst4, hvis dette apparat
bortskaffes forkert. Ret venligst
henvendelse til kommunen, den
lokale affaldsbortskaffelsesord-
ning eller den forretning, hvor du
har kabt apparatet, for udfarlige
oplysninger om genanvendelse
af dette apparat.

Sluk apparatet eller kobl det fra

elforsyningsnettet inden enhver

form for rengaring eller vedlige-
holdelse.

Renger og/eller udskift filtre-

ne efter den angivne periode

(brandfare).

"Der opstar brandfare, hvis ren-

garingen ikke foretages ifglge

anvisningerne.”

- Svampedelen i filteret kan ogsa
vaskes i opvaskemaskine mindst
hver 4. maned ved almindelig an-
vendelse, helst oftere ved intensiv
anvendelse. Efter 5 vaske skal
filteret uanset udskiftes for at sikre
rigtigt funktion (W).

53



N
N
4
—

2B
oy

- Fedffiltrene skalrenggreshver2.
maned eller hyppigere i tilfeelde
af meget intensiv brug. De kan
vaskes i opvaskemaskine (Z).

* Renggr emhaetten ved hjeelp af
en fugtig klud og flydende skan-
somt renggringsmiddel.
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Betjeningsanordninger

$1

(% | (@240 [2p0 [3 0 [T 0/

L T T2 K T4

Tast | Kontrollampe | Funktion
L - Taender/slukker lysene ved maksimal styrke.

- Alarmen for filtrene med aktivt kul aktiveres ved at trykke og holde tasten trykket
nede i ca. 5 sekunder, nar alle anordninger er slukket (motor + lys). Tasternes 4 LED
blinker to gange.

Alarmen inaktiveres ved at trykke og holde tasten trykket nede i yderligere 5 sekunder.
Tasternes 4 LED blinker én gang.
Tl Konstant Taender motoren ved 1. hastighed/slukker motoren.

Blinkende Funktion 24h
Hvis tasten trykkes og holdes nede i ca. 2 sek., aktiveres/inaktiveres motoren i tilstan-
den Luftudveksling 24h, en hastighed, der giver mulighed for 10 minutters udsugning
pr- time, i en 24-timers cyklus. Kan ikke aktiveres, hvis Intensiv eller Delay er aktiv.

T2 Konstant Teender motoren ved 2. hastighed.

Blinkende Delay-funktion:

Hvis tasten trykkes og holdes nede i ca. 3 sek., aktiveres/inaktiveres funktionen Delay
(automatisk slukning af motoren, ventilatorerne og belysning forsinket i 30’).Kan ikke
aktiveres, hvis Intensiv eller 24h er taendt.

T3 Konstant Teender motoren ved 3. hastighed.

- Tilbagestillingen af alarmen for maetning af filtre udferes ved at trykke og holde tasten
trykket nede i ca. 3 sekunder, nar alle anordninger er slukket (motor + lys). LED’en
S1 blinker tre gange.

T4 Konstant Teender motoren ved den Intensive hastighed.
Denne hastighed er indstillet til at vare 6 minutter: Nar tiden udlgber, gér systemet
automatisk tilbage til den hastighed, der var valgt tidligere. Hvis den aktiveres, nar
motoren er slukket, overgar systemet til OFF, nar tiden er forlgbet.

- Fjernstyringen aktiveres ved at trykke og holde tasten trykket nede i 5 sekunder. Den
konkrete LED blinker to gange
Fjernstyringen inaktiveres ved at trykke og holde tasten trykket nede i 5 sekunder.
Den konkrete LED blinker da én gang.

S1 Konstant Den giver besked om alarmen vedrgrende meetning af fedffiltrene af metal, samt om
at de skal skylles. Alarmen gér i gang, nar emheetten har veeret i funktion i 100 timer.

Blinkende Nar den er aktiveret, giver den besked om, at lugtfiltret med aktivt kul er maettet og skal

udskiftes, samt om at fedftfiltrene af metal skal skylles. Alarmen vedrgrende meetning
af Lugftfiltret med aktivt kul gar i gang, nar emhaetten har veeret i funktion i 200 timer.
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Fjernbetjening

Denne emheette kan styres ved hjeelp af en

fiernbetjener, der fungerer med 1,5V alkaliske

carbon-zink batterier af standardtypen LRO3-

AAA (ikke medleveret).

 Fjernbetjeningen ma ikke anbringes i
naerheden af varmekilder.

« Batterierne ma ikke bortskaffes i naturen,
men skal laegges i de specielle beholdere.

¥

Hurtigt tryk: Taender/slukker motoren.

Hvert tryk reducerer driftshastigheden.

Hvert tryk gger driftshastigheden.

O+ I |C

Aktiverer/inaktiverer den intensive hastighed.
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Hurtigt tryk: Aktiverer/inaktiverer Delay-funk-
tionen: automatisk slukning med en forsin-
kelse pa 30 minutter. Displayet fremviser
driftshastigheden, og prikken forneden til
hgjre blinker én gang pr. sekund.

Hvis der trykkes pa tasten i 2 sekunder,
aktiveres/inaktiveres 24h-funktionen: teender
motoren ved den 1. hastighed og giver
mulighed for udsugning i 10 minutter pr.
time. Displayet fremviser tallet 24, og prikken
forneden til hgjre blinker én gang pr. sekund.

Hurtigt tryk: Teender/slukker lyset.

Den deempede belysning teendes/slukkes ved at
holde tasten trykket nede i ca. 2 sekunder.

Belysning

e Udskiftning skal ske hos det tekniske

servicecenter. Bestilling kan ske hos det
tekniske servicecenter.



G CoBetb! M pekomeHgaunm

* B NHCTpyKkumsax no akcnnyartaumm
OnucaHbl pasfnuyHble Moaenu
npubopa. o3aToMy Bbl MOXeTe
BCTPETUTb OMUCAHME HEKOTOPbIX
XapaKTEePUCTUK, HE OTHOCSLLIMXCH
K NprobpeTeHHOMY Bamm Nprobopy.
M3rotoButenb He HeceT OTBeT-
CTBEHHOCTb 3a YObITKM, BO3HUKAIO-
LLMe B pesyrnraTe HenpaBuIibHOM
YCTaHOBKM WX 3KcnnyaTtauum
npubopa.

BesonacHoe pacctosiHne mexay
BApO4YHOW MaHenbio M BcacblBa-
IOLLEN BbITSXKKOA AOMKHO ObITb
He MeHee 650 MM (HekoTopble
MOAENM MOXHO YCTaHaBNMBaTb
HWKe; CM. pasgen, NOCBSLLEHHbIN
pabo4mm pasmepam 1 onepaLmsm
Mo ycTaHoBKe npubopa).
[MpoBepbTe COOTBETCTBME Ha-
NPSPKEHUS] CETU YKa3aHHOMY Ha
Tabnuyke, 3aKpenneHHon BHYTPK
BbITSDKKM.

[ns npmubopos knacca | nposepb-
Te, 4YTOObl B 3MEKTPUYECKON CETH
Bawero goma Obina npegycmo-
TpeHa COOTBETCTBYHOLLAs cucteMa
3azemneHus. CoegyHNTE BbITSKKY
C bIMOXOA0M C NMOMOLLIbIO TPYObI
MUHMMarnbHoro amvametpa 120
MMm. Tpyba ans otBedeHus apiMa
[A0mKHa BbITb Kak MOXHO KOpoYe.
He coeauHsanTe BcacbiBalOLLYyHO
BbITSDKKY C AbIMOXOogamMu, Mo
KOTOPbIM BbIBOAMTCA AblM, 0bpa-
3yHOLLMICA B Mpouecce ropeHus
(Hanpumep, OTONUTENbHbIE KOTIb,
KaMWHbI U NPOoM.).

Ecnu BbITsbkHOM annapaT uc-
Nonb3yeTcsl B COMETAHUM C npu-
6opamun, paboTtalommMm He OT

AMNEKTPUYECKOro Toka (Hanpumep,
rasoBble NpMOOpbLI), MOMELLEHME
AOIDKHO XOPOLLO MpOBETPMBATL-
ca BO usbexaHume obpartHoro
noTtoka oTxoaswmx rasos. Ona
npuTOKa B MOMELLEHME CBEXEIO
BO3OyXa Ha KyxHe AOSMKHO ObITb
NpPeaycMOTPEHO BbIXodsLLee Ha
ynuuy okHo. [py nonb3oBaHUM
KYXOHHOW BbITSDKKOW B COMETaHUN
c npubopamu, paboTarowmmm He
OT 3MEeKTPUYECKOTO TOKa, OTpuULa-
TenbHOEe AaBrieHve B MOMELLEHUN
He gormkHo npesbiwarb 0,04 mbap
C Tem, 4YToObl AbIM HE BCacbIBariCs
BbITSKKOM 0OpaTHO B MOMELLEHNE.
Bo wun3bexaHne onacHocTu B
crnydyae noBpexaeHusa kabens
NUTaHNS, OH AOIMKEH ObITb 3ame-
HEH W3roTOBUTENEM WK Crneuu-
anuctammn oTaena TEXHUYECKOro
obcnyxuBaHuS.

Ecnn B MHCTPYKUMSAX NO YCTaHOB-
K& rasoBOM MMUTbl CKa3aHo, YTo
PacCTOsHNE A0 BbITSKKN JOIMKHO
ObITb BOMbLUE YKazaHHOMo BbiLLE,
cnegyeT NpuaepxuBaTtbcs npeq-
nMcaHHbIX pasmepoB. Cobnroaan-
Te BCe HOpMaTuBHbIE TPeGOBaHMS
no oTBedeHuo OoTpaboTaHHOro
BO3aOyXa.

Kcnonb3ynTe TornbKo BUHTbLI U Me-
TU3bl, NPUrOAHbIE A4S YCTaHOBKM
BbITSKK.

MpepynpexaeHue: ncnosnb-
30BaHNE BMHTOB U 3aXMMHbIX
YCTPOWCTB, HE COOTBETCTBYHOLLIMX
YKa3aHUAM OaHHbIX WUHCTPYKLNIA,
MOXET MPUBECTU K BO3HWUKHO-
BEHMIO OMACHbIX CUTyaUun M K
AMNEKTPUYECKUM yaapaMm.
CoeanHuTe BbITSKKY C CETBIO M-
TaHWSA C MOMOLLIbHO ABYXMOSIKOCHOMO
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BbIKItOMaTeENA C MUHUMAarnbHbIM
pa3BefeHNEM KOHTaKTOB 3 MM.

kcnnyaTtaums

* BcacbiBatoLLas BbITSKKa npeHa-
3Ha4eHa TOmbKO AN NPUMEHEHNS
B ObITy 4N yOaneHus M3 KyxHu
3anaxoB OT FOTOBKMW.

* Hukorga He nonb3ynTechb BbITSX-
KOM B WHbIX LIENSX, OTNINYHbIX OT
TeX, ONS KOTOpbIX OHa MpeaHa-
3HayeHa.

* Hukorga He ocTaBnsinTe BbICOKOE
nnams nofd BbITSHKKOW, Haxoas-
LLencs B pabore.

* Perynupywte cuny nnameHn Takmum
06pasom, 4ToObl OHO OCTaBanocb
noa AHOM eMKOCTW OJ18 TOTOBKN U
He BbIPbIBaNoCh 3a ero npenensi.

* [pu rotoBKe BO GopuTIOPHULIE MNO-
CTOSIHHO creauTe 3a ee paboToi:
CUIMbHO Harpetoe Macrio MOXET
BOCMJTAMEHUTLCS.

» He rotoBbre Gntoga rnambe noa
BbITSKKOW: OMAacHOCTb BO3HUKHO-
BEHUS1 noXxapa.

* Mpubopom MoryT nonb3oBaTbCA
AeTn crapwe 8 net n nvua ¢
OMPaHNYEHHBIMWN  MCUXUHECKUMN,
PU3NYECKMMM N CEHCOPHbLIMU
CNOCODHOCTAMMU, a TaKKE He nme-
tOLLIE OCTATO4HOrO OMbITa U 3Ha-
HWI, HO TONbKO MOA MPUCMOTPOM
OTBETCTBEHHbIX NAL, U NpWU yCro-
BUM, YTO OHW 0BYy4eHbI Ge3onacHoOM
aKcnnyarauum npubopa 1 3HatoT O
CBSI3aHHbIX C €ro HenpaBurbHbLIM
NCNoNb30BaHMEM OMAaCcHOCTSAX.
Cneaurte, 4tobbl AETU HE Urpann
¢ npubopom. OunCTKy 1 yxoa 3a
npubopom gormkeH obecnevmnsaTb
nonb3oBaTenb, TakMe AOeUCTBUS
MOryT BbIMOMHATL WU AETU, HO
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TOMbKO NOL HAA30POM B3POCKIbIX.

* BHUMAHUE: poctynHble YacTtu
BbITSDKKM MOIYT CUSIbHO Harpe-
BaTbCA BO BPEMS1 paboTbl ra3oBbIX
nNpubopoB.

Yxon

« CumBon & Ha usgenum mnmn Ha
yrMakoBKe yKa3bIBa€eT, YTo Npubop
Henb3sa BbibpackIBaTb, kak 00bIY-
Hbln GblIToBOM Mycop. [pnbop,
nognexawmn yHUHTOKEHWNIO, He-
obxoanmo caaTb B cneumanbHbIn
COOPHBIN MYyHKT Ans MNOBTOPHOIO
NCMNOMb30BaHUA AINEKTPUYECKNX
N 3NEKTPOHHbLIX KOMMOHEHTOB.
Monb3oBatenb, NpaBuUIbHO caato-
L1 npnbop Ha nepepaboTky, no-
MOraeT NpeaoTBpaTUTb NOTEHLM-
arnbHble HeraTMBHbIE NOCNEOCTBUSA
AN OKpyKatoLlen cpedbl U ansi
300pOBbS N0AEN, BO3HMKAOLLME
B Criyyae HenpaBuIibHOMO €ero
yHU4TOXEHUS. 3a 6onee noapob-
HOM MHGOPMaLmen O BTOPUHHOM
ncnonb3oBaHUM npudopa obpa-
LanTecb B rOPOACKOW COBET, B
MECTHYO CIny>kBy No nepepaboTtke
OTXOAOB U B MarasviH, rae npu-
6op 6bin NprobpeTeH.

* [Mepen BbINONHEHWEM ntOGOWN
ornepaumMn no O4YUCTKE WU yxody
BbIKMOYMTE WUNU OTCOEAUHUTE
Npubop OT AMNEKTPUYECKON CETW.

e Ouynwante wu/vnn 3ameHanTe
omnbTPbI MO UCTEHEHUM YKA3aHHO-
ro nepuvoga BpemeHu (OnacHoOCTb
BO3HVKHOBEHUSI NoXapa).

* «OnacHOCTb BO3HMKHOBEHUS MO-
Kapa, ecnm o4nctka npubopa He
BbIMOSHAETCA B COOTBETCTBUM C
NHCTPYKLUMAMM Y.

- MNopuctyo 4acTtb uneTpa



MOXHO MbITb B MNOCYOOMOEY-
HOW MalUMHe He pexe pasa B
4 mecsaua unu Yawle B criydyae
0COBEHHO UHTEHCUBHOM SKCTIY-
atauum npubopa; CpoK Cry>xobl
duneTpa npegycmaTtpusaet
MakcuMyMm 5 MOeK O MOMEHTa
ero 3ameHsbl (W).

|
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- YKnpoBble omnbTpblHE0OX0aMMO
oumLlaTh pas B 2 mecsua pabo-
Tbl WM Yalle B Criydyae OYeHb
WHTEHCMBHOIO WCMOMb30BaHUSA
npmbopa; >XnpoBble OUNETPbI
MOXXHO MbITb B MOCY4OMOEYHOM
MaLLuHe (2).

* OunwanTte BbITAXKKY BMAXHON
TPSINKOW, CMOYEHHOW B HEUTparb-
HOM »XMKOM MOIOLLEM BELLIECTBE.



KHonku

S1
¥ | @240 (200 [3 0O [1 O[]
L ™ T2 T3 T4
KHonka | UnpgukaTop DyHKUMA

L - BkntouaeT/BbIKMOYaeT MakCUManbHO SPKOe OCBELLEHME.

- HaxaTtnem KHOMKv B Te4YeHMe NpUMEepHO 5 cekyHA, Koraa BCce Harpy3kv OTKIOYeHb! (aBura-
Tenb + OCBELLEeHUe), BKIIYAETCA aBapUiHbIA CUrHan (hUnbLTPOB Ha aKTUBMPOBAHHOM yrre
W ABa pasa muralT 4 nHAMKaTopa KHOMOK.
UT0bbI €ro OTKMIYNTL, eLle pa3 HaXMWUTE KHOMKY B TedeHue 5 cekyHp, noka He BCrbIXHYT
OOWH pa3 4 uHAMKaTopa KHOMOK.

T1 lFopur BkntoyaeT v BbIKMOYaEeT ABUratenls Ha NepBoVi CKOPOCTHU.

NOCTOSIHHbLIM

cBeTOM

Muraet ®yHkuma 24h
Haxatue KHOMKN B Te4eHUe NpUMEPHO 2 CeKyH[ BKIOYaeT/BbIKIOYaET ABUraTeNlb B pexuMe
CmeHa Bosayxa 24h: Takas CKOPOCTb MO3BOMSET KaxAbli Yac BCachbiBaTb BO3AYX B TeYeHWe
10 MUHYT Ha NPOTSHKEHUM BCEro LMKNa NpOAdOrmMKUTENbHOCTLIO 24 Yaca.
DyHKUMS HEe MOXeT OblTb BKMOYeHa npu pabote yHKUMA MIHTEHCMBHAA CKOPOCTb MW
3agepxka.

T2 Fopur Bkntoyaet gBuratenb Ha BTOPOW CKOPOCTW.

NOCTOSIHHbLIM

CBETOM

Muraet ®yHkuua Delay (3apepxkka)
Mpy HaxxaTuM KHOMKM B TEYEHWE NPUMEPHO 3 CeKyHA BKIoYaeT/BbiknodaeT dyHkumio Delay
(aBTOMaTMYECKMN BbIKIIOYAETCS ABUraTenb, BEHTUMNSTOP U OCBELLEHWe C 3aaepxKon 30 MUHYT).
DYHKLUMA HE MOXKET ObIThb BKITHOYEHA Npu paboTe hyHKUMIA VIHTEHCUBHAsA CKOPOCTb Unu 24h.

T3 Fopur Bkntoyaet gBuratenb Ha TPeTbeW CKOPOCTU.

NOCTOSIHHbLIM

CBETOM

- HaxaTtnem KHOMKM B TeyeHue NpUMepHO 3 CeKyHA, KOoraa BCe Harpy3ku OTKIHYeHbl (ABW-
ratenb + OCBeLUEeHMe), BbINOMHSETCA cOpOC aBapuUNHOrO CUrHamna HacbllweHust UnLTPoB U
Tpu pasa muraet uHaukatop S1.

T4 Fopur Bkntoyaet asuratenb Ha MHTEHCUBHOM CKOPOCTU.

NOCTOSIHHbIM Takasi CkOpOCTb OrpaHuyeHa TaiMepom Ha 6 MUHYT. 10 UCTEeYeHUN STOro BPEMEHU cuctema

cBeTom aBTOMaTNYECKV BO3BPALLAETCA Ha HACTPOEHHYIO paHee CKopoCTb. Ecnn dyHKUWS MHTEHCUBHON
CKOPOCTW aKTVBUPYETCS MPU BbIKMIOYEHHOM ABUraTtesnie, To No UCTEYEHUN LIECTU MUHYT OHa
Bo3BpaLyaetcsi B coctosHne BbIKIT (OFF).

- HaxaTtune KHOMmkn B TeveHue 5 cekyHA NpuBOAWT B Aencteue nynst [1Y, o yem caupeTens-
CTBYIOT [B€ BCMbILKWM MHAWKaTOpPA.
Haxatne kHOMkM B TeyeHwe 5 cekyHa OTknodaeT nynsT 1Y, 4TO noaTBepxAaeTcs OAHON
BCMbILUKOW MHAMKaTOpA.

S1 Fopur O603HayaeT aBapuiHbIA CUrHaN HaCbILLEHNS METaNNYECKUX XNPOBbIX (PUNBTPOB U HEOBXO-
NOCTOSIHHbIM AVMMOCTb MX NOMbITb. CurHan BkmtovaeTcs nocne 100 Yacos hakTUHeckon paboTbl BbITSKKA.
cBeTom
Mwuraet YKasblBaeT Ha HacblleHne unbTpa NPOTUB 3anaxoB Ha aKTUBUMPOBAHHOM Yrne, KOTOPbIN

[OIMKEH ObITb 3aMEHEH; NMpW 3TOM AOIKHbI OblTb TakKe MOMbITbI METANIMYECKUE XKMUPOBbIE
UNLTPbl. ABapUiAHBIA CUTHaN HacbILWEHWs (UNBTPOB NPOTUB 3anaxoB Ha akTUBMPOBAHHOM
yrne cpabatbiBaeT nocne 200 YacoB (haKTU4ECKON paboTbl BbITSXKKN.
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MynbT AUCTaHUMOHHOIO
ynpaBneHus

[aHHbIM NPYGOPOM MOXHO YNPaBNSATh MyNLTOM

OVICTaHLUMOHHOIO YNpaBreHnst Ha LEemnoYHbIX

GaTtapenkax C yronbHbIM anemeHTom 1,5 B

crangaptHoro Tuna LRO3-AAA (He BKIHOYEHO

B KOMIMIEKT NMOCTaBKM).

* He octaBnsTb nynsT BONM3N OT UCTOYHUKOB
Tenna.

* He BbibpacbiBaTh Oatapeiikn BMecTe C
0ObIYHBIM MYCOPOM, CKMagblBaTb WX B
cneuunanbHble COOpHbIE EMKOCTW.

%

KpaTKoe HaxxaTue: BKN / BbIKN ABuratens.

CHWkKaeT CcKOpoCTb paBoTbl MpW  KaXaoMm
HaxaTtuu.
MoBbIlWaeT CcKopoCTb PaboTbl MpU  KaxAoM

HaXatuu.

BkntoyaeT / BbIkMoYaeT PyHKLUMIO MHTEHCUBHOM
CKOPOCTM.

KpaTtkoe HaxaTtue: BkniodvaeT / Bbiknioyaer
dyHkumio 3agepxkn (Delay), aB-Tomatuueckoe
oTknodeHne npubopa c 3agepxkont 30 MUHYT.
Ha pvcnnee otobpaxaetcsi ckopocTb paboThl,
1 pa3 B CeKyHAay Muraet Touka BHU3Y cripa-Ba.

Mpy HaxaTun B TevyeHWe 2 CeKyHA BKIoYaeT
/ BbIkNoYaeT dyHKuMio 24 4. [Asuratenn
BKIMIOYAETCS Ha NepBoW CKOPOCTM 1 obecneynBaet
BCacbiBaHMe B TedeHne 10 MUHYT Kaxabli Yac.
Ha gucnnee otobpaxaetcs undpa 24, n pas B
CeKyHAy MuraeT Touka BHW3Y crpasa.

KpaTKoe HaxaTue: BKN / BbIKN OCBeLLEeHN.

HaxaTve KHonku B TeyeHne npuMepHoO 2 CEeKyH

BKIOYaET/BbIKMIOYAET nambl NOACBETKN.

OcBelueHue

« [Ins 3ameHbl cBeToaMoaa obpallantecs B
obenyxmBatowmin LeHTp («ns npuobpe-
TeHus obpalyaitecb B 0GCNyXvBaOLLMIA
LEEHTPY).

61



@@ Soovitused jaettepanekud

Kasutusjuhised kehtivad selle
seadme mitmele versioonile.
Seetdttu voite siit leida indivi-
duaalsete funktsioonide kirjeldu-
si, mis ei kehti teie spetsiifilisele
seadmele.

Tootja ei vastuta mingite kah-
justuste eest, mille pdhjuseks
on ebadige paigaldamine.
Minimaalne ohutu vahemaa
pliidi pinna ja pliidikummi vahel
on 650 mm (mdned mudelid
on paigaldatavad madalamale,
palun vaadake t60mddtmete ja
paigaldamise 6ike).
Veenduge, et vooluvdrgu pinge
vastaks pliidikummi sisse kinni-
tatud andmeplaadil toodule.

| klassi seadmete puhul veendu-
ge, et majapidamistoide garan-
teeriks adekvaatse maanduse.
Uhendage pliidikumm tédmbe-
|66riga vdhemalt 120 mm |abi-
modduga toru abil. Tee [606rini
peab olema voimalikult lthike.
Arge uhendage pliidikummi po-
lemisaurusid (boilerid, kaminad
jne) kandvate tdmbelddridega.
Kui pliidikummi kasutatakse
koos mitte-elektriliste sead-
metega (nt gaasipliidid), tuleb
heitgaaside tagasivoolamise
valtimiseks tagada ruumis pii-
sav Ohuvahetus. Kodgil peab
olema puhta Ohu sisenemise
garanteerimiseks otsene Uhen-
dus vaba o©huga. Pliidikummi
kasutamisel koos seadmetega,
mille energiaallikaks ei ole elek-
ter, ei tohi ruumi negatiivne rohk
uletada 0,04 mbar, et véltida

62

aurude tagasi tdmbamist ruumi
pliidikummi poolt.

Ohku ei tohi valjutada 160ri,
mida kasutatakse gaasi vOi teisi
kituseid poletavate seadmete
suitsu valjalaskena (ei rakendu
seadmetele, mis véljutavad dhu
ainult tagasi ruumi).
Toitekaabli kahjustuste korral
tuleb ohtude valtimiseks lasta
see tootja vOi tehnilise hoolduse
osakonna poolt asendada.

Kui gaasipliidi paigaldusjuhised
maaravad suurema ulaltoodud
vahemaa, tuleb arvestada selle-
ga. Taidetud peavad olema 6hu
valjutamisega seotud maarused.
Kasutage pliidikummi toetami-
seks ainult kruvisid ja vaikesi osi.
Hoiatus: Kruvide voi kinnitus-
seadme mitte vastavalt nendele
juhistele paigaldamine vdib
pohjustada elektriohtusid.
Uhendage pliidikumm vdrgutoi-
tega vahemalt 3 mm kontakti-
vahega kahepooluselise lUlitiga.

Kasutamine

Pliidikumm on loodud eksklu-
siivselt koduseks kasutamiseks
koogildhnade eemaldamiseks.
Arge kasutage seda kunagi
eesmarkidel, mille jaoks see
moeldud pole.

Arge jatke tootava pliidikummi
alla kunagi korgeid avatud leeke.
Reguleerige leekide tugevust nii,
et need oleks suunatud ainult
panni pdhjale ega ei haaraks
selle kulgesid.

Rasvas kuumutamisel tuleb
seda pidevalt jalgida: Ulekuu-
mutatud 6li vdib pbdlema suttida.



Arge pliidikummi all flambeerige
— tuleoht.

8-aastased ja vanemad lapsed
ning isikud, kellel on piiratud
flusilised, sensoorsed voi vaim-
sed voimed vai kellel puuduvad
kogemused ja teadmised sead-
me kasutamise kohta, voivad
seda seadet kasutada, kui neid
jalgitakse vdi juhendatakse
seadme ohutul kasutamisel ning
nad moistavad sellega seotud
ohtusid. Lapsed ei tohi sead-
mega mangida. Puhastamist ja
kasutajapoolset hooldust ei tohi
teostada jarelevalveta lapsed.
See seade ei ole modeldud
kasutamiseks isikute poolt
(sealhulgas lapsed), kellel on
piiratud fuusilised, sensoorsed
vOi vaimsed vOimed voOi kel-
lel puuduvad kogemused ja
teadmised seadme kasutamise
kohta, valja arvatud juhul, kui
neid jalgib voi juhendab nende
ohutuse eest vastutav isik.
“ETTEVAATUST: Ligipaaseta-
vad osad voivad koos toiduval-
mistusseadmetega kasutamisel
kuumaks minna.”

Hooldus

Z Siimbol toote vé&i selle pa-
kendi peal tahendab seda, et
antud toodet ei saa kasitleda
olmeprugina. Selle asemel tuleb
see anda Ule elektrilise ja elekt-
roonilise varustuse jaatmete
Umbertootlemisega tegelevale
asutusele. Toote dige korvalda-
mise tagamisega aitate te ara
hoida vdimalikke negatiivseid
tagajargi keskkonnale ja inimes-

te tervisele, mis vdib vastasel
juhul tekkida selle toote vale
kasitlemise kaigus. Tapsemat
teavet selle toote Umbertoot-
lemise kohta saate te oma
linnakantseleist, olmejaatmete
kbrvaldamise teenistusest voi
poest, kust te selle toote ostsite.

e Enne hooldust6dde teostamist

lulitage seade valja voi Uhen-
dage see vorgutoitest lahti.

» Maaratud perioodi méddumisel

puhastage vodi vahetage filtrid
(tuleoht).

» “Puhastamise siintoodud viisil

mitte teostamise tagajarjeks on

tulekahju oht.”

- Filtru Svammisarnast osa saab
pesta nbudepesumasinas vahe-
malt kord iga 4 kuu jarel voi eriti
intensiivse kasutamise korral
sagedamini. TO0 on tagatud kuni
maksimaalselt5pesemiseni, mille
jarel tuleb see vahetada (W).

2 WA
ay

- Rasvafiltrid tuleb puhastadaiga
2 kasutuskuu jarel, eriti suurel
kasutuskoormusel sagedamini,
ning pesta ndudepesumasinas

).
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* Puhastage pliidikummi niiske
lapi ja neutraalse vedela pu-
hastusvahendiga.

Juhikud

$1

(% | (@240 [2p0 [3 0 [T 0[]

L T T2 K T4

Nupp |Valgusdiood | Funktsioon
L - Valgustuse SISSE/VALJA lillitamine maksimaalsel tugevusel.

- Aktiivsoefiltri haire sisse lilitamiseks vajutage ja hoidke nuppu umbes 5 sekundit, kui
kdik koormused (mootor ja valgustus) on valjalulitatud. 4 valgusdioodi nuppudel vilguvad
kinnituseks kaks korda.

Haire valja lulitamiseks vajutage nuppu uuesti ja hoidke seda vahemalt 5 sekundit. 4
valgusdioodi nuppudel vilguvad the korra.
T1 Pdleb Lulitab mootori sisse/vélja esimesel kiirusel.

Vilgub 24 h funktsioon:

Mootori aktiveerimiseks/deaktiveerimiseks 24 h éhutsirkulatsiooni reziimis, kiirusel, mis
vBimaldab tdmmet 10 minutit iga tunni jooksul 24-tunnises tsuklis, vajutage ja hoidke
nuppu umbes 2 sekundit.
Seda ei saa aktiveerida, kui aktiivne on intensiivne véi viivituse reziim.

T2 Pdleb Lilitab mootori sisse teisel kiirusel.

Vilgub Viivituse funktsioon:

Viivituse funktsiooni (mootori, ventilaatorite ja valgustussiisteemi automaatse 30-minuti-
se viitega valja lulitamine) aktiveerimiseks/deaktiveerimiseks vajutage ja hoidke nuppu
umbes 3 sekundit.
Ei saa lubada, kui sisse on lulitatud intensiivne kiirus vdi 24 h funktsioon.

T3 Pdleb Lilitab mootori sisse kolmandal kiirusel.

- Filtri kullastushéire lahtestamiseks vajutage ja hoidke nuppu umbes 3 sekundit, kui kdik

koormused (mootor ja valgustus) on véljalllitatud. Valgusdiood S1 vilgub kolm korda.
T4 Pdleb Lulitab mootori sisse intensiivsel kiirusel.

See kiirus on seatud to6tama 6 minuti jooksul. Parast selle aja moddumist pdordub

stisteem automaatselt tagasi eelnevalt seadistatud kiirusele. Kui see aktiveeritakse

véljalulitatud mootoriga, lulitub pliidikumm parast aja méodumist VALJA.

- Vajutage ja hoidke 5 sekundit kaugjuhtimise lubamiseks, mida naitab kaks korda vilkuv
valgusdiood.

Vajutage ja hoidke 5 sekundit kaugjuhtimise keelamiseks, mida néitab ainult Ghe korra
vilkuv valgusdiood.
S1 Pdleb Teavitab metallist rasvafiltri killastumise hairest, mis naitab filtrite pesemise vajadust.
Haire rakendub parast pliidikummi 100 t66tunni pikkust kasutamist.
Vilgub Kui see on aktiveeritud, teavitab see aktiivsoefiltri killastumise hairest, mis téhistab filtri

vahetamise vajadust. Samuti tuleb pesta metallist rasvafilter. Aktiivsoefiltri killastumise
héire aktiveerub pérast pliidikummi 200 tunni pikkust t66d.
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Kaugjuhtimine

Seadet saab juhtida kaugjuhtimispuldiga, mis

kasutab 1,5 V standardseid LRO3-AAA tulpi

susinik-tsink leelispatareisid (ei ole kaasas).

« Arge asetage kaugjuhtimispulti soojusallikate
lahedusse.

» Kasutatud patareid tuleb digesti kaidelda.

¥

Luhike vajutus: Mootor sisse/vélja.

Véahendab iga vajutusega tdokiirust.

Suurendab iga vajutusega tookiirust.

O+ I |C

Aktiveerib/deaktiveerib intensiivse kiiruse.

Luhike vajutus: Aktiveerib/deaktiveerib viivi-
tuse funktsiooni: automaatne valjalllitus
30-minutilise viivitusega. Displeil kuvatakse
téokiirus ning all paremal asuv punkt vilgub
korra sekundis.

Hoidke 2 sekundit: Aktiveerib/deaktiveerib 24h
funktsiooni: lulitab imemismootori sisse esim-
esel kiirusel ning teostab the 10-minutilise
imemise iga tunni jarel. Displeil kuvatakse
number 24 ning all paremal asuv punkt vilgub
korra sekundis.

Luhike vajutus: Valgustus sisse/vélja.

Vajutage ja hoidke 2 s pliidikummi valgus-
tuse sisse/vélja lllitamiseks véhendatud
intensiivsusel.

Valgustus

¢ Vahetamiseks voOtke Uhendust tehnilise

toega (“Ostmiseks vdtke Uhendust tehni-
lise toega”).
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@) leteikumi un prieksSlikumi

* LietoSanas noradijumi attiecas
uz vairakam Sis ierices versijam.
Tadejadi iesp€jams, ka atradisit
atseviskas funkcijas, kas nepie-
mit konkrétajai iericei.
Izgatavotajs neuznemas atbil-
dibu par bojajumiem, kas ra-
dusSies nepareizas uzstadiSanas
rezultata.

Minimalais droSais attalums
starp plits virsmu un tvaiku
nosdcéju ir 650 mm (dazus mo-
delus var uzstadit zemak, skatiet
sadalu par darba izmériem un
uzstadisanu).

Parbaudiet vai strava majas
elektrotikla atbilst tehnisko datu
plaksnité noraditaja, kas piestip-
rinata nosucéja iekSpuse.

1. klases ierices gadijuma par-
baudiet, vai majas elektrotikls
nodroSina pareizu zeméjumu.
Pievienojiet nosucéju izvades
plismai ar cauruli 120 mm
diametra. Plusmas celam jabat
peéc iespéjas Tsakam.
Nepievienojiet nosucéju izpla-
des caurulvadiem, kas izvada
sadegSanas atlikuma produktus
(boileri, kamini utt.).

Ja nosucéjs tiek izmantots kopa
ar neelektriskam iericem (piem.,
gazes plitim), telpa janodrosina
pietiekama ventilacija, lai nepie-
lautu izvadami gazu plasanu
atpakal. Virtuvei jabat aprikotai
ar atveri, pa kuru var ieplUst ara
gaiss. Ja tvaika nosucéjs uzsta-
dits savienojuma ar neelektriska
iericém, telpas negativais spie-
diens nedrikst parsniegt 0,04
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mbar, lai nepielautu garainu
iepltSanu atpakal telpa.

Gaisu nedrikst novadit dimva-
da, kas tiek izmantots gazes
vai citu kurinama dedzinaSanas
iekartu izplustoSajdam gazém
(nav piemérojams iekartam, kas
gaisu telpa tikai atbrivo).
Gadijuma, ja bojats stravas
padeves kabelis, to janomaina
izgatavotaja vai tehniskas ap-
kalpoSanas dienesta parstavim,
lai nepielautu nekadus riskus
Ja gazes plits uzstadiSanas
instrukcijas noradits lielaks at-
talums, neka noteikts ieprieks,
tad tas ir janem veéra. Jaizpilda
noteikumi, kas saistiti ar gaisa
atbrivoSanu.

Tvaika nosucéja atbalstam iz-
mantot tikai skrives un mazas
sastavdalas.

Bridinajums: Ja skrdvju vai
stiprinajuma ierices uzstadisana
nav ievérotas Sis instrukcijas,
tad var rasties elektriskas stra-
vas trieciena riski.

Pievienojiet elektrotiklam ar divu
polu slédza palidzibu, kam sa-
skares atstarpe ir vismaz 3 mm.

lzmantoSana
» Tvaika nosucejs ir izstradats

ekskluzivi lietoSanai majsaim-
nieciba, lai noveérstu virtuves
smakas.

* Nekad nelietot tvaika nostcéju

tadiem mérkiem, kadiem to nav
paredzéts lietot.

* Nekad zem funkcion€jo$a tvaika

nosuceéja neatstat lielas atklatas
liesmas.



Noregulét liesmas intensitati
tikai tieSi zem pannas, parlie-
cinoties, ka liesma atrodas ar
arpus pannas malam.

Dzilas tauku cepSanas ierices
lietoSanas laika ir nepartraukti
janovéro: parkarséta ella var
liesmas sadegt.

Neuzstadit zem tvaika nosucéja
gabaritiem; aizdegSanas risks.
So ierici lietot drikst 8 gadus veci
un vecaki berni, ka art personas
ar ierobezotam fiziskam, senso-
riskam vai garigam spé&jam, vai
personas, kam nav pieredzes un
zinaSanu, ja tam ir nodroSinata
uzraudziba vai instrukcijas, kas
saistitas ar droSu ierices lie-
toSanu un ietverto bistamibas
risku izpratni. Bérni nedrikst
spéléties ar ierici. TiriSanu un
ierices kopSanu nedrikst veikt
bérni, ja tie netiek uzraudziti.
ST iekarta nav paredzéta iz-
mantoS$anai cilvékiem (tai skaita
bérniem) ar samazinatam fizis-
kajam, jatibas vai mentalajam
spéjam, vai bez pieredzes un
zinaSanam, iznemot gadijumus,
kad tiem tiek sniegtas instruk-
cijas par iekartas izmantoSanu
vai nodrosinata uzraudziba no
tadas personas puses, kas atbild
par vinu droSibu.
“UZMANIBU: Atklatas detalas
gatavo$anas iekartu izmanto-
Sanas laika var k|ut karstas.”

Apkope

Simbols & uz izstradajuma un
tam pievienotajos dokumentos
nozimé, ka $So ierici nedrikst
izmest kopa ar parastiem sa-

dzives atkritumiem. Ta janodod
elektrisko vai elektronisko precu
savakSanas punkta, kur tos pie-
nem parstradei. NodroSinot ST
izstradajuma pareizu utilizaciju,
Jus palidziet noveérst potenciali
negativu ietekmi uz vidi un cilvéku
veselibu, kas tomér var notikt,
ja neieverosiet Si izstradajuma
utilizacijas noteikumus. Lai iegutu
papildinformaciju par ST produkta
parstradi, sazinieties ar savu
pasSvaldibu, vietéjo atkritumu
savakSanas dienestu vai veikalu,
kura iegadajaties So produktu.
Pirms jebkadu apkopes darbu
veikSanas atslédziet ierici no
elektrotikla.
Tiriet un/vai mainiet filtrus péc
noteikta laika perioda (aizdeg-
Sanas briesmas).
Nespéja veikt tirisanu, ka nora-
dits var izraisit ugunsbistamibu.
- Filtra sudklim lidzigo dalu var
mazgat trauku mazgajama
masina vismaz ik péc katriem 4
meéenesSiem vaibiezak, jalietoSana
ir ipasi intensiva. Ekspluatacija
tiek garantéta maksimali lidz pat
5 mazgasanas reizém, bet péc
tam tas ir janomaina (W).

e
4
<

<>
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- Tauku filtri jatira ik péc 2 dar-
btbas ménesSiem vai biezak, ja
ierice tiekintensivilietota, filtrus
varmazgattrauku mazgajama-
ja masina (2).

* Nosuceju tiriet ar mitru lupatinu
un neitralu Skidru mazgasanas
lTdzekli.
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Vadibas ierices

S1
[ ¥ ] @240 [200 [3 0 [1 0]l
L T T2 T3 T4
Poga |Signallampina | Funkcija

L - ledegas IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS signallampinas ar maksimalo intensitati.

- Nospiest un turét nospiestu pogu apméram 5 sekundes, izslédzot visas slodzes (motoru
un apgaismojumu), lai ieslégtu Aktivizétas ogles filtra signalizaciju. Apstiprinasanai 4
signallampinas uz pogam mirgo divreiz
Lai izslégtu signalizaciju, nospiest pogu vélreiz un turét nospiestu apméram 5 sekun-
des. 4 signallampinas uz pogam mirgo vienreiz.

T1 Fikséts leslégt/izslegt motoru pirmaja atruma.

MirgoSana 24H funkcija
Nospiest un turét pogu apméram 2 sekundes lai aktivizétu/deaktivizétu motoru 24H
gaisa cirkulacijas rezima, atrums, kas lauj gaisa attiriSanu katru stundu 10 minasu
laika, 24 stundu cikla.

Nevar tikt aktivizéts, ja ir aktivs reZims Intensivais vai Aizture.

T2 Fikséts leslégt motoru otraja atruma.

MirgoSana Aiztures funkcija:

Nospiest un turét nospiestu apm. 3 sekundes, lai aktivizétu/deaktivizétu aiztures
funkciju (automatiskd motora, ventilatora un apgaismojuma izslég$ana ar 30’ aizturi).
Nevar aktivizét kad ir ieslégts Intensivais rezims vai 24H funkcija.

T3 Fikséts leslegt motoru treSaja atruma.

- Nospiest un turét nospiestu pogu apméram 3 sekundes, kad ir izslégtas visas slodzes
(motors un signallampinas), lai atiestatitu filtra piesatinajuma signalizaciju. Signallam-
pina S1 mirgo tris reizes.

T4 Fikséts leslégt motoru intensivaja atruma.

Sim atrumam tiek uzstadits 6 minGsu intervals. Péc tam sistéma automatiski atgrie-
Zisies iepriek$ uzstaditaja atruma. Ja tas tiek aktivizéts kopa ar izslégtu motoru, tad
tvaika noslcéjs laika perioda beigas tiek IZSLEGTS.

- Lai aktivizétu talvadibu, nospiest un turét nospiestu 5 sekundes, ko norada signal-
lampinas mirgo$ana divreiz.

Lai izslégtu talvadibu, nospiest un turét nospiestu 5 sekundes, ko norada signallam-
pinas mirgoSana vienreiz.

S1 Fikséts Signalizé metala tauku filtra piesatindjuma signalizacija, noradot, ka nepiecieSams
mazgat filtrus. Signalizacija tiek aktivizéta, ja tvaika nostcéjs ticis ekspluatéts 100
darbibas stundas.

MirgoSana Kad ta ir aktivizéta, tad signalizé metala ogles filtra piesatinajuma signalizacija,
noradot, ka filtrs ir janomaina; metala tauku filtrs arT ir jamazga. Aktivizétas ogles
filtra piesatinajuma signalizacija sak darboties ja tvaika nosicéjs ticis ekspluatéts
200 darbibas stundas.
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Talvadiba

lerici var vadit ar talvadibas pults palidzibu,

ko darbina 1,5V oglekla-cinka sarma baterijas

standarta LRO3-AAA tipa (nav ietvertas

komplektacija).

* Nelieciet talvadibas pulti karstu virsmu
tuvuma.

* Lietotas baterijas jautilizé atbilstosa veida.

%

Isa piespiesana: Motors ieslégts / izslégts.

Samazinas darbibas atrums katru reizi, kad
tiek nospiests.

Palielinas darbibas atrums katru reizi, kad
tiek nospiests.

Aktivizé/deaktivizé Intensivo darbibu.
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Isa piespieSana: Aktivizé/deaktivizé aiztures
funkciju: automatisko izslégSanos ar 30
mindsu aizturi. Tiek attélots darbibas atrums
un apaksa pa labi reizi sekundé mirgo punkts.

Piespiest uz 2 sekundém: Aktiviz€jas/deak-
tivizéjas 24h funkcija: ieslédzas suknésanas
motors pirmaja atruma, un tas katru stundu
veic 10 mindSu ekstrakciju. Tiek attélots
numurs 24 un apaks$a pa labi reizi sekundé
mirgo punkts.

Isa piespieSana: Apgaismojums ieslégts /
izslegts.

Nospiest un turét nospiestu 2 sek., lai tvaika
nosiicéja apgaismojumu ieslégtu/izslégtu sa-
mazinataja intensitate.

Apgaismojums

e Par nomainu vérsties tehniskaja

atbalsta (“Lai iegltu tehniskad atbalsta
kontaktinformaciju”).



@ Patarimai ir nuorodos

» Naudojimo instrukcijos taikomos
keliems Sio prietaiso variantams.
Taigi galite rasti apraSytas tokias
savybes, kurios nebudingos kon-
kreCiam jasy prietaisui.

» Gamintojas nebus atsakingas uz
jokig zalg, atsiradusig netaisyklin-
gai arba netinkamai sumontavus
prietaisa.

* MaZiausiasis saugus atstumas
tarp viryklés virSaus ir rinktuvo
gaubto yra 650 mm (kai kurie
modeliai gali bati montuojami
Zemiau, Zr. paragrafus apie
atstumus ir montavima).

» Patikrinkite, ar tinklo jtampa
atitinka jtampg, nurodytg ant
techniniy duomeny lentelés,
esancios gaubto viduje.

* Patikrinkite, ar | klasés prietaisai
yra tinkamai jZzeminti. Rinktuvag
prijunkite prie ventiliacijos kana-
lo, naudokite ne mazesnio kaip
120 mm skersmens vamzd,.
Atstumas nuo gary rinktuvo iki
ventiliacijos kanalo turéty bati
kuo trumpesnis.

* Gary rinktuvo nejunkite prie
dumtakiy, per kuriuos Salinami
degimo metu susidare dimai
(boileriy, zidiniy ir t. t.).

» Jei rinktuvas yra naudojamas ne
su elektros jrenginiais (pvz., dujy
degikliais), kambaryje turi bati
jrengta tinkama ventiliacija, kad
iSmetamosios dujos nepatekty
atgal j patalpg. Tarp virtuvés ir
lauko turi bati tiesioginé orlaidé,
kad j patalpg galéty patekti gryno
oro. Kai gartraukis yra naudo-
jamas su jrenginiais, kuriems

reikalinga kitokia energijos rasis
(ne elektra), neigiamas slégis
patalpoje neturi virSyti 0,04 mbar
— taip bus uztikrinta, kad gar-
traukis nestums gary | patalpa.

* Oras turi bdti Salinamas j dim-
takj, kuris naudojamas iSmeta-
moms dujoms i$ deganciy dujy
ar kitokio kuro jrenginiy Salinti
(netaikoma jrenginiams, kurie
nukreipia org atgal | patalpg).

* Jei pazeidziamas elektros kabe-
lis, jj turi pakeisti gamintojas arba
techninés prieziuros skyrius, kad
baty iSvengta bet kokiy pavojy.

» Jei pagal dujy degiklio jrengimo
instrukcijas nurodomas didesnis
atstumas, j tai turi bati atsizvelgta.
Tai pat reikia laikytis nurodymu,
kurie reguliuoja oro iSmetima.

 Gartraukiui tvirtinti naudokite tik
sraigtus ir mazas dalis.
Ispéjimas! Jei sraigtai ar tvirtini-
mo priemonés nebus montuojami
pagal Sias instrukcijas, tai gali
sukelti elektros saugumo pavojy.

* Prijunkite gaubtg | elektros tin-
kla, naudodami dvipolj jungiklj,
tarpas tarp kontakty turi bati ne
mazesnis nei 3 mm.

Naudojimas

e Gary rinktuvas buvo sukurtas
naudoti tik namuose virtuves
kvapams Salinti.

* Rinktuvo niekada nenaudokite
kitiems tikslams, kurie nenuma-
tyti instrukcijoje.

» Gary rinktuvui veikiant, po juo
niekada nepalikite didelés atviros
ugnies.

 Sureguliuokite liepsnos inten-
syvumg taip, kad liepsna buty
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nukreipta | keptuvés apacia, ji
negali apimti Sony.

* Naudodami gilig keptuve, turite
bati atidUs: perkaites aliejus gali
uzsiliepsnoti.

* Po gary surinktuvu negaminkite
patiekaly, kuriuos prie$ patieki-
ma ant stalo uZpila spiritu arba
konjaku ir uzdega; yra gaisro
pavojus.

» Sj prietaisg gali naudoti 8 mety
ir vyresni vaikai bei asmenys,
turintys fiziniy, jutiminiy ar pro-
tiniy gebeéjimy sutrikimy, taip pat
asmenys, nemokéje ir nezinoje,
kaip elgtis su prietaisu, jei tokie
apmokyti, kaip saugiai su juo
elgtis, ir supranta esamg pa-
vojy. Vaikams negalima Zzaisti
Su prietaisu. Vaikams valymo ir
prieziiros darby atlikti be prie-
zilros negalima.

* Sis prietaisas neskirtas naudoti
asmenims (jskaitant vaikus), ku-
riy fiziniai, jutiminiai ar protiniai
gebegjimai yra sutrike, taip pat
asmenims, nemokantiems ir
nezinantiems, kaip elgtis su prie-
taisu, iSskyrus atvejus, kai tokius
juy saugumg atsakingas Zmogus.

* ATSARGIALI! Jei viryklés nau-
dojamos, rankomis palieCiamos
dalys gali bati karstos.

Priezitra

* Ant gaminio arba jo pakuotés
esantis simbolis £ nurodo, kad
Sis prietaisas nepriskiriamas prie
jprasty buities atlieky. Prietaisas
turi bati perduotas | reikiamg
surinkimo punktg, uzsiimant]
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elektros ir elektroninés jrangos
perdirbimu. Tinkamai sunaikinda-
mi §j gaminj, aplinkg ir Zmogaus
sveikatg apsaugosite nuo galimy
neigiamy pasekmiy, kuriy gali
atsirasti dél netinkamo Sio gami-
nio utilizavimo. Norédami gauti
daugiau informacijos apie Sio
gaminio utilizavima, kreipkités |
vietines miesto institucijas, savo
buitiniy atlieky tvarkymo tarnybg
arba parduotuve, kurioje prietaisg
nusipirkote.

PrieS atlikdami bet kokius prie-

Zitros darbus, prietaisg iSjunkite

arba iStraukite kistuka i$ elektros

tinklo.

Po nurodyto laiko iSvalykite

ir (arba) pakeiskite filtrus (dél

gaisro pavojaus).

Neatlikus numatyto valymo, gali

kilti gaisro pavojus.

- |kempine panasifiltrodalis galibati
plaunama indaplove bent kartg
per 4 ménesius arba dazniau, jei
gartraukis naudojamasypacinten-
syviai. Naudojimasyragarantuoja-
mas maksimaliai iki 5 plovimy, po
to jis turi buti pakeistas (W).

|

I
- LT

- Riebalyfiltrai turibati valomikas
2darboménesius arbadazniau,

e
|




jeivirykléirrinktuvas naudojami
labai intensyviai; filtrus galima
plauti indaplove (2).

* Rinktuvg valykite drégnu skudu-
réliu, naudodami neutraly skystg
plovikl].
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Valdymas

$1

% | ©e40 (200 [3 0 [T0[]

L T T2 K T4

Mygtukas | Sviesos Funkcija
diodas
L - JJUNGIA / ISJUNGIA ap8vietimg maksimalia galia.

- Paspauskite mygtukg ir laikykite nuspaude apytiksliai 5 sekundes, kai visos apkrovos
iSjungtos (variklis ir lemputés), kad jjungtuméte aktyvuotos anglies filtro jspéjamajj si-
gnala. Ant mygtuky esantys 4 Sviesos diodai blyksteli du kartus, kad funkcijg patvirtinty.
Norédami iSjungti jspéjamajj signalg, vél paspauskite mygtukg ir laikykite nuspaude 5
sekundes. Ant mygtuky esantys 4 $Sviesos diodai blyksteli vieng karta.

T1 Nustatytas Variklj jjungia / ijungia pirmu greiciu.

Blykciojantis | 24 val. funkcija
Paspauskite mygtukg ir jj laikykite nuspaude apie 2 sekundes, norédami jjungti /
iSjungti variklj 24 val. oro cirkuliacijos rezimu; greitis leidZia garus traukti 10 minuciy
kiekvieng valanda, jjungus 24 valandy cikla.

Negalima jjungti, jei yra jjungti intensyvaus ar uzdelstos funkcijos rezimai.
T2 Nustatytas Variklj jjungia antru greiciu.

Blykciojantis | Uzdelsto iSjungimo funkcija
Paspauskite mygtuka ir jj laikykite nuspaude apytiksliai 3 sekundes, norédami jjungti
/ i8jungti uzdelsto ijungimo funkcijg (automatinis variklio, ventiliatoriaus ir apSvietimo
iSjungimas atidedant 30 minuciy).

Negali biti jjungtas, jei veikia intensyvaus rezimo arba 24 val. funkcija.
T3 Nustatytas Variklj jjungia treciu greiciu.

- Paspauskite mygtuka ir laikykite nuspaude apytiksliai 3 sekundes, kai visos apkro-
vos iSjungtos (variklis ir lemputés), kad pakartotinai nustatytuméte filtro prisotinimo
ispéjamajj signalg. Sviesos diodas S1 blyksteli tris kartus.

T4 Nustatytas Variklj jjungia intensyviu greiciu.
Siuo greiciu variklis dirbs 6 minutes. Pasibaigus Siam laikui, sistema automatiskai
gri$ prie greicio, kuris buvo nustatytas anksciau. Jei jis jjungiamas esant i§jungtam
varikliui, laiko pabaigoje gartraukis persijungs j OFF (ISJUNGTA) padétj.

- Paspauskite ir laikykite nuspaude 5 sekundes, kad jjungtuméte distancinj valdyma,
tai parodoma Sviesos diodui blyksteléjus du kartus.

Paspauskite ir laikykite nuspaude 5 sekundes, kad iSjungtuméte distancinj valdyma,
tai parodoma $Sviesos diodui blyksteléjus vieng karta.

S1 Nustatytas Metalinio riebaly filtro prisotinimo signalas jspéja, kad batina iSplauti filtrg. Signalas
yra suzadinamas po 100 gartraukio darbo valandy.

Blykéiojantis | Kai jis jjungtas, pradeda veikti aktyvuotos anglies filtro prisotinimo signalas, jspéjantis,

kad filtrg reikia pakeisti; taip pat turi bati iSplaunamas metalinis riebaly filtras. Aktyvuotos
anglies filtro prisotinimo jspéjamasis signalas jsijungia po 200 gartraukio darbo valandy.
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Nuotolinis Valdymas

Prietaisas galibati valdomas nuotolinio valdymo

pultu, naudojanciu standartinius LRO3-AAA

1,5 V anglies ir cinko Sarminius elementus

(nepateikiami).

» Nuotolinio valdymo pulto nepalikite netoli
karscio Saltiniy.

» Naudoti elementai turi bati utilizuojami nu-

statyta tvarka.

Trumpas paspaudimas: variklis jjungtas / is-
jungtas.

Kiekvieng kartg paspaudus, sumazinamas
darbinis greitis.

Kiekvieng karta paspaudus, padidinamas
darbinis greitis.

ljungia / iSjungia intensyvy rezima.

Trumpas paspaudimas: jjungia / iSjungia
atidéjimo funkcijg: automatinis i§jungimas po
30 min. Ekrane parodomas darbinis greitis,
taskas apatinéje desinéje dalyje blyksteli vieng
karta per sekunde.

SpaudzZiamas 2 sekundes: jjungia / i§jungia
24 val. funkcijg. Jjungia traukos variklj pirmu
greiciu, kiekvieng valandg iStraukimas trunka
10 minuciy. Ekrane parodomas skai€ius 24,
taSkas apatinéje desinéje dalyje blyksteli vieng
kartg per sekunde.

Trumpas paspaudimas: apSvietimas jjungtas
[ iSjungtas.

Mygtuka paspauskite ir laikykite nuspaude
2 sekundes, norédami gartraukio lemputes
ijungti / iSjungti sumazintu intensyvumu.

ApsSvietimas

o Dél pakeitimo kreipkités j techninius dar-
buotojus (Norédami nusipirkti, kreipkités j
techninius darbuotojus).
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(® PexomeHpaLlii Ta nopaav

* Lis iHCTpykuia 3 ekcnnyaTauii
3aCTOCOBYETbCS [0 [AeKifbKoX
Mogenen npucTpoto. Y 3B’A3ky 3
UMM Y HI MOXXHa 3HaAWUTU OnNucu
OKpeMunx PYHKLUIN, SKi He Hare-
XaTb [0 BalLOro KOHKPETHOro
NPUCTPOLO.

BupobHUK HEe HecTMme BianoBi-
JAanbHOCTI 3a XKOAHiI MOLUKOOKEH-
HS, LLIO BUHUKIN B pe3ynbraTi He-
NpaBubHOrO abo HEHANEXHOro
BCTaAHOBIEHHS.

MinimanbHa 6e3ne4yHa BigcTaHb
MK MOBEPXHE MANTU Ta BUTSXK-
KO CcTaHoBUTb 650 MM (aOesii
mMogeni MoxXyTb 6yTn BCTaHOBMe-
Hi HWKYe, OMBITbCA pO3ainu npo
pobodyi rabaputn Ta MOHTax).
lMNepekoHanTecs, WO Hanpyra B
Mepexi Bignosigae Hanpysi, yka-
3aHi Ha MacrnopTHIK Tabnuuuj,
LLIO po3TaLloBaHa 3 BHYTPILLHbLOT
CTOPOHWN BUTSDKKMU.

Y pasi BUKOPUCTaHHA NPUCTPOIB
Knacy | nepekoHanTecsa B TOMY,
LLIO BHYTPILLHE J)KEPErO XMBMEH-
HS1 Ma€ BiANOBIAHE 3a3EeMI1EHHS.
MigknoyanTe BUTAXKKY 0O OAMMO-
Xo4y 3a gornomoroto Tpybu adia-
METPOM LoHanMeHLwe 120 mm.
Wnax oo aumoxogy MOBWUHEH
OyTn sikomora KOpOTLLMM.

He nigkniovYante BUTSXKY [0
BUTSDKHUX KaHaniB, 4yepes3 ki
BMBOOAATLCA rasn ropiHHA (3
bonnepis, KamiHiB TOLLO).
FAKLLO BUTSXKKA BUKOPUCTOBYETb-
CA pas3oM i3 HeenekTpU4HMMMU
NpUCTPOAMKU (Hanpuknag, npu-
CTPOSIMM 41151 CNastoBaHHs rasis),
y NpUMILLEHHI HeobxigHO 3a6e3-
NeYnuTn OOCTaTHIO BEHTUNSALMO,
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Wo6 YHMKHYTM 3BOPOTHOI TAMM
BiANpauboBaHMX rasis. Ha KyxHi
noBMHEH ByTn OTBIp, 3B’sI3aHUN
0e3nocepeqHbO 3 AKEPEriom
CBIXOro noBiTps, wWo6 3abes-
NeYnTn HaOXOMKEHHSI YUCTOro
NOBITPS. AKLLO KyXOHHA BUTSXKKA
BMKOPUCTOBYETHLCS B MNOEAHAHHI 3
NPUCTPOSIMK, SIKi NPaLIOOTbL Big
HeenekTPUYHUX DJKxepen eHepril,
Bi EMHUI TUCK Y NPUMILLIEHHI He
nosuHeH nepesuwysatn 0,04
mbap, wob YHWKHYTM noBep-
HEHHs1 BUTSDKKOKO ragsiB Hasapg y
NPUMILLEHHS.

3abopoHSETHCHA BUBOOAMTM MOBI-
Tps B TPyOy, sika BMKOPUCTOBY-
€TbCA ONs cnpauboBaHUX rasis
Bi4 Npwunagis, WO cnanowTb
ra3 abo iHwe nanueBo (ue He
CTOCYETbCS NpUNagiB, AKi TiNbKK
BMBOOATb NOBITPS Ha3ag y npu-
MiLLIEHHS).

Y pasi NoWKOmXKEHHs1 kabento
XUBMNEHHSA NOro 3amMmiHy NoBUHEH
30iNCHUTU NpeacTaBHUK BUPOOG-
HuMka abo BigAiny TEXHIYHOro
0o6cnyroByBaHHS, WOOG YHUKHYTU
3arpo3n Gesneku.

AKWo B IHCTPYKUIT 3 MOHTaxy
rasoBoi NNUTK BKasaHO OinbLuy
BiACTaHb, HiX BULUE, Cnig B3ATU
ue ao yearn. HeobxigHo gotpu-
MyBaTUCS HOPM LLIOAO BUMYCKY
NnoBITpS.

BukopuctoBynte TiflbkKU rBUHTU
Ta mani getani gnga niaTpyumku
BUTSKKM.

NMonepemxeHHA. AKWoO ycTa-
HOBUTW TBUHTU abO KpPiNnUnbHWN
NPUCTPIN i3 NOPYLUEHHSM HaBe-
AEHNX IHCTPYKLIN, Lie MOXe npu-
3BECTM [0 HeDE3NeKn ypakeHHS



ENeKTPUYHUM CTPYMOM.

* [igKNoYiTh BUTSDKKY 0O PO3ETKU
3a [0MOMOrol ABOMOSIKOCHOMO
BMMMKa4a 3 KOHTAKTHNM 3a30pOM
LLOHaWMeHLLEe 3 MM.

BukopuctaHHsA

* Butsxkky 6yno po3pobrneHo Bu-
HSATKOBO A1 OOMALLHbOMoO BU-
KOPUCTaHHS 3 METOK YCYHEHHS
3anaxiB Ha KyXHi.

* Hikonn He BUKOpUCTOBYUTE BU-
TSDKKY B LiNSX, ANS SIKMUX BOHA
He npu3HayeHa.

* Hikonn He 3anuwanTe BUCOKe
BIOKpUTE NONyM’s Nif BUTSIKKOLO,
KON BOHa Mpautoe.

* Peryntonte iHTEHCUBHICTb BOTHIO,
10O BiH OyB HaNpaBneHWUI TiNbKN
Ha QHO KacTpyni, He Agonyckato-
yu, Wo6 BOroHb OXonmBaB i
CTOPOHM.

* [ig yac KopucTyBaHHA rMMBO-
KUMKW OpUTIOPHULAMKM cnig no-
CTIHO 3a HUMMU criigKyBaTH, Wob
neperpite Macno He NoTpanusio
Ha nonym’s.

* He rotynte 3a [OMNOMOroR0
dnambyBaHHA (BiAKPUTOrO BOT-
HIO B CaMOMYy nocyai) nig BUTSK-
KOO 4epe3 pu3MK BUHUKHEHHS
NoXeXi.

* Lle npucTpin MOXYyTb BUKO-
pucToByBaTW [AiTW BiKOM Big 8
pokiB, 0ocobu 3 obmexeHuMun
di3nyHMMK, ceHcopHuMK abo
po3ymMOBUMK 3[i6HOCTAMUK, a
TakoX 0cobu, SKi He MatoTb A0-
CBiZly Y/ 3HaHb, SKLLO 3a TaKUMU
ocobamn HarnsgatumyTb abo
AKLLO BOHW OTPUMalOTb BKa3iBKU
Loao 6e3ne4YHoro KOPUCTYBAHHS
NPUCTPOEM | 3pPO3YMIilOTb, SKi

MOXYTb BWHUKHYTU Hebesneku.
Hitam 3abopoHsieTbCs rpaTmcs
3 NpucTpoem. [litam 3abopoHs-
€TbCS YACTUTK Ta 0BCyroByBaTu
npucTpin 6e3 Harnagy.

Llen npuctpin He npusHayveHo
ANs BUKOpUcTaHHsA ocobamm (30-
Kpema 1 4iTbMu) 3 oObMexeHnMn
di3nYHMMKM, CeHCopHMMK abo
NCUXIYHUMN  MOXIMBOCTAMMN, a
TakoXX ocobamu 3 BiOCYTHICTHO
[OCBiQYy 4M 3HaHb, KpiM cuUTya-
Lin, konn ocobwu, BianosiganbHi
3a ixHO 0esneky, HarnggalTb
3a HMMK abo nonepeaHbO MNpo-
IHCTPYKTYBanu ix Wwoao BUKopuc-
TaHHS MPUCTPOIO.
«MOMNMEPEMOXEHHA: pocsxHi
YaCTMHWN MOXYTb AyXXe HarpiTucs
nig Yac BUKOPUCTAHHS 3 enek-
TPOMSINTOIOY.

O6cnyroByBaHHSA

MosHaveHHs £ Ha BMpo6i abo
MOro nakyBaHHi Bkasye Ha Te,
Wwo uen BuUpI® He MOXHa BU-
Kngatn €9k noOyToBi Bigxoaw.
3aMmiCTb LbOro Moro mnoTpibHO
nepegatn y BignoBigHe Micue
360py 45151 NOBTOPHOI Nepepodku
€NEeKTPUYHOro Ta efekKTPOHHOro
obnagHaHHA. 3abe3nevymBlun
HanexHy yTunisauito BMpoby,
MOXXHa I0NOMOrTU B 3anobiraHHi
HeraTMBHMM Hacnigkam ans Ha-
BKOMMLLHBOIO CcepefoBulla Ta
NOACHKOrO 340PO0B’SA, SIKi MOXYTh
OyTW BUKMNMKaHI HENpaBubHO
yTunisauieto Lporo BupoOy. [ns
OTPUMaHHSA LOKIaAHILWOl iHGop-
Mauil LWwoao ytunisadii uboro
BUpoOy 3BepTamTecs Ao Micue-
BUX OpraHiB Bnagu, B cnyxoby
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yTunisauii nobytoBux Bigxoais

abo B marasuH, ge 6yno npwu-

nbaHo Bupib.

Bumukante npuctpin abo

Bi4'eQHYWTEe WMOro Big enekTpo-

MepeXxi, nepLl HK BUKOHYBaTW

Oyab-aki pobotn 3 obcnyroBy-

BaHHS.

Unctete Ta/abo 3amiHONTe

QinbTpn 4Yepes 3a3HaYeHUN

nepioq (Hebesneka BUHUKHEHHS

NOXeXi).

«SKLWO HEe BUKOHATU OYULLEHHS

3rigHO 3i BKaliBKaMW, BUHUKHE

3arposa noXxexi.»

- N'yBuaty getanb instpa MoxHa
MUTU B MOCYOOMUIMHIN MaLLUWHI
LLIOHaMMEHLLIe KOXHi 4 micsaLji abo
yacrTilLe (y pasigyeiHTEHCUBHOIO
BUKOPUCTaHHSA). MoXnuBicTb
ekcnnyarauil rapaHTyeTbcs
MakcuMyM nicnsi 5 pasiB MUTTH,
nicns 4oro getanb MNOTPIGHO
3amiHutu (W).

9
oy

- PinbTPY, LLO YNOBMIOKTL XXMUPW,
HEObXiOHO YNCTUTU YEPES KOXKHI
2 micsui poboTtn abo vacTiwe
y pasi 0cobrnmBO iHTEHCUBHOIO
KOPUCTYBaHHS. IX MOXXHa MUTU
B NOCYOOMUWHIN MaLWwvHi (Z).
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* Yycrere BUTAXKY 3a [AOO0rNnomo-

rO 3BOSIOXKEHOI TKaHUHM abo
HenTpanbHOro pPigKoro MMNUHOIO
3acoby.



EnemMeHTU KepyBaHHS

S1
[ % | (@240 [200] [3 0 [1 O[]
L ™ T2 T3 T4
KHonka | CBiTnogiogHun | ®yHKuUis
iHauMkaTop
L - BMuKaHHS Ta BUMUWKaHHSI CBiTia Ha MOBHY MOTYXHICTb.
- HaTucHITb | yTpumyiiTe KHOMKY nNpnbnmaHo 5 cekyHa npyv BUMKHEHOMY HaBaHTaXKEHHI
(ABUryH Ta OCBITNEHHS), W06 YBIMKHYTM nonepemXeHHs npo 3abpyaHeHHs dinbTpa
3 aKTUBOBaHWM BYriNnsiM. 4 CBITNOAIOAHMX iHOMKATOPU Ha KHOMkax GnumHyTb ABiYi
Ha NiATBEPIKEHHS LibOro.
[INA BUMKHEHHSI NONepeaXeHHs e pas HaTUCHITb KHOMKY Ta yTpumyiTe Ti LwoHai-
MeHwe 5 cekyHa. 4 CBITNOAIOAHMX iHOAMKATOPW Ha KHOMKax GnMMHYTb OAMH pas.
T1 CeiTutbeca BMUKaHHA Ta BUMVKaHHSI ABWUryHa Ha LwBMAKocTi 1.
BrnumanHs ®yHkuia «Llinono6oBo»
HaTtucHiTb i yTpuMyinTe KHOMKY npubnmnsHo 2 cekyHau, Wob yBiMKHYTM abo BUMKHYTK
OBUMYH y pexuMi uinogoboBoi umpKynsauii nosiTpsa, fkuid nepenbavae BioBeAeHHS
npoTarom 10 XBUMWH LLOrOAVMHW BNPOAOBXK 24-rOANHHOIO LMKIY.
Lito cdyHKuUilo He MOxHa BBIMKHYTM B pexumax «[ligeuweHa weuakicTb» abo «3a-
TpUMKa».
T2 CeiTutbes BmukaHHa gBuryHa Ha LWBMAOKOCTI 2.
BnumanHsa DYHKLA 3aTPUMKN:
HaTucHiTb | yTpumy#iTe KHONKy npubnuaHo 3 cekyHau, Wob yBiMKHYTU abo BUMKHYTU
YHKLIIO 3aTPUMKM (aBTOMaTUYHOTO BUMKHEHHS! ABUTYHA, BEHTUNSATOPIB Ta OCBITNEHHS
i3 3aTpumkoto B 30 XBUMWH).
Lllo dbyHKUitO He MOxHa BBIMKHYTM B pexumax «[ligBuiieHa weumakicte» abo «Lli-
nono6oBoy.

T3 CBiTuTbCA BmukaHHa gBuryHa Ha wBmakocTi 3.

- HaTtucHiTb | yTpuMyiiTe KHOMKY NpubnmaHo 3 cekyHAu Npy BUMKHEHOMY HaBaHTaXKEeHHi
(ABUTYH Ta OCBITNEHHA), W06 CKUHYTU NonepemkeHHs nNpo 3abpyaHeHHs dinkTpa.
Csitnopgioa S1 6numae Tpwui.

T4 CeiTutbeca BmukanHa guryHa B pexwumi MigBuweHa wBnAKicTb.

Po6oTa Ha uin wemakocTi obMexyeTbes 6 xBunmHamu. icns 3akiHYeHHs Lboro yacy
NPUCTPIll aBTOMaTUYHO NOBePTaETbCS A0 NonepeaHbO BCTAHOBMNEHOT LUBUAKOCTI. AKLLIO
PEXMUM BBIMKHEHO MNPV BUMKHEHOMY ABWrYHI, NICNSA 3aKiHYEHHS BKA3aHOro NMPOMDKKY
Yacy BUTSDKKA BUMKHETBCSI.

- HatucHiTb | yTpumyiiTe Bnponosxk 5 cekyHs, LWo6 yBIMKHYTU AMCTaHUIAHE KepyBaHHS.
Mpo ue curHanisyBatume cBiTnodioa, GnvMHyBLUX ABIYi.
HatucHiTb | yTpumyiiTe BNpoaoBX 5 cekyHa, LWob BUMKHYTU AUCTaHUINHE KepyBaHHS.
Mpo ue curHanisyBaTume cBiTrnoaioa, GrnMmHyBLLIKM nvwe pas.

S1 CBiTUTLCA Monepenxye NPo HaCMYEeHHs1 MeTaneBoro inbTpa-KMPOBIOBoBaYa Ta HeobXiaHICTb
npomuTi inbTpy. MonepemkeHHs cnpauboByeE, AKLWO BUTsHKka nponpautoBana 100
roAvH.

BnvumanHsa CBOiM YBIMKHEHHSIM BOHa monepeaxye npo 3abpyAHeHHs dinbTpa 3 akTMBOBaHUM

BYFiNMsSiM Ta HeOoOXiAHICTb 3aMiHMTW INbTP i NpoMUTM MeTanesi inbTPU-XUpo-
BroentoBadi. MNMonepemkeHHst Npo 3abpyaHeHHs inkTpa 3 akTUBOBAHWM BYFiNAsSM
cnpauboBye, AKLWO BUTSHKKa nponpautoBana 200 roguH.
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AuctaHuinHe KepyBaHHs

Linm npuctpoem MoxHa kepyBaTu 3a fOMOMO-
roK ANCTaHLIMHOIO KEPYBAHHS 3 XKUBMEHHAM
Bif, BYrmeLeBO-LUHKOBUX NYXHUX OGatapew
craHgaptHoro Tuny LRO3-AAA3 Hanpyroto 1,5
B (He BXoadATb 4O KOMMNIEKTY).
* He 3anuwanTe nynst AMCTaHLINHOIO Kepy-
BaHHSA 6ing gxepen BUCOKOI Temnepartypu.
* BukopwucTaHi 6atapei noBuHHI 6y T yTuniso-
BaHi HaNeXHUM YMHOM.

%
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Ilerkvin fOTUK: YBIMKHEHHSI ab0 BUMKHEHHS
ABUryHa.

KoxHe HaTWCkaHHSI 3MEHLUYye LUBUAKICTb
po6oTu.

KoxHe HaTuckaHHsi 36inbllye  LUBUAKICTb
po6oTu.

YBIMKHEHHS1 260 BUMKHEHHSI pexumMy poboTu
Ha NiaBULLEHIN LWBUAOKOCTI.

Jlerkvn gotuk: aktneauis/aeaktmeaLis dyHKUii
3aTPUMKN (aBTOMaTUYHOTO BUMKHEHHS Yepes
30 xBunuH). BigobpaxeHHa Ha aucnnei

po6oYOi LWBMAKOCTI W TOYKM CnpaBa BHU3Y,
sika GrnrmMae LWoCeKyHau.

HaTnckaHHa BNpoaoBX 2 CeKyHA,: YBIMKHEHHS/
BUMKHeHHS dpyHKuUii «Llinogo6osox»: nig yac
BiABeEHHS ABUIYH BCMOKTYBAHHS LLIOTOANHN
BMUKAETbCS Ha nepLiin wsuakocTi Ha 10
XBWUNWH. BigoGpaxeHHst Ha aucnnei cumeonis
«24» N TOYKM cnpaBa BHW3Y, sika Gnumae
LLlOCEKYHAN.

Jlerkmin foTuK: YBIMKHEHHSI ab0 BUMKHEHHSI
OCBITIEHHS.

HaTuCHiTb | BTpMMYyInTE BNPOAOBX 2 CEeKyHA,
Wo6 yBIMKHYTM ab0 BWMKHYTW OCBITNEHHS
BUTSDKKW 3i 3MEHLLEHOIO NOTYXHICTHO.

OcBiTnoBanbHUK Npunag

e [1na 3aMiHW 3BepTanTecb B TEXHIYHY M-

TpuMKy («Ons npuabaHHst 3BepTanTech B
TEXHIYHY NIOTPUMKY»).




@M Tanacsok és javaslatok

» Ahasznalati Utmutato a készilék
klldnb6zd tipusaira vonatkozik.
Ezért az egyes jellemzdk bemu-
tatasanal el6fordulhatnak benne
olyan leirasok, amelyek az On
altal valasztott tipusra nem vo-
natkoznak.

A gyartét nem terheli felelésség a
nem megfelel Gzembe helyezés
vagy hasznalat miatt bekovetke-
z6 esetleges karokért.

A fozéfelllet és a kivezetéses
paraelszivd kozotti biztonsagi
tdvolsdg minimum 650 mm
(egyes tipusok alacsonyabban
is felszerelheték; lasd az Uzemi
méretekre és az Uzembe helye-
zésre vonatkozo fejezetet).
Ellenérizze, hogy a halozati
fesziltség megfelel-e a készi-
lek belsejében levé adattablan
feltintetett értéknek.

Az |. kategoriaju készulékeknél
ellendrizni kell, hogy az otthoni
elektromos halézat megfeleld
foldelést biztosit-e. Egy lega-
labb 120 mm atméréji csével
csatlakoztassa a készuléket a
fUstelvezet6hoz. A fust Utjanak a
lehetd legrovidebbnek kell lennie.
Tilos a készuléket az egesbdl
szarmazo (kazan, kandallo stb.)
fustok elvezetésére szolgalo ve-
zetékbe bekotni.

A flistgazok visszaaramlasanak
megakadalyozasa érdekében
megfeleld szell6zésrdl kell gon-
doskodni abban a helyiségben,
ahol a keészulék mellett nem
elektromos Uzem( (példaul gaz-
uzemu) berendezések is vannak.

A tiszta levegbaramlas biztosi-
tasa érdekében fontos, hogy a
konyha egy nyilason keresztil
kozvetlenll legyen 6sszekotve a
kilvilaggal. Ha a konyhai elszi-
vot nem villamos készllékekkel
egyltt hasznalja, a kornyezeti
negativ nyoméas nem haladhatja
meg a 0,04 mbar értéket, mert
csak igy kerulheté el az, hogy
a készulék visszaszivja a fust-
gazokat a helyiségbe.

Alevegd kivezetésére tilos a gaz-
vagy egyéb tuzelési készulékek
fustjeinek elvezetésére szolgalo
rugalmas csovet hasznalni (tilos
olyan készilékekkel hasznalni,
amelyekbél csak a helyiségbe
torténik kivezetes).

A kockazatok elkerilése érdeké-
ben a megsérult halézati zsinor
cseréjét kizarblag a gyarté vagy a
miszaki veviszolgalat végezheti.
Amennyiben a gazfézélap tzem-
be helyezési Utmutatédja a fenti-
nél nagyobb tavolsagot ir el,
ugy azt kell betartani. A leveg6
elvezetésére vonatkozd 0sszes
eléirast be kell tartani.

Csak a készulékhez megfelel
tipusu csavarokat és apro alkat-
részeket hasznaljon.

Figyelem: &ramités kockazata-
val jarhat az, ha nem szereli fel a
jelen utasitasban foglaltak szerint
a rogzitést szolgald csavarokat
vagy eszkozoket.

A késziléket olyan kétpoélusu
megszakito kozbeiktatasaval kell
csatlakoztatni az elektromos ha-
|6zathoz, amelyen az érintkezdk
tavolsaga minimum 3 mm.
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Hasznalat

* A készulék kizarolag otthoni
haszndlatra, a konyhai szagok
eltavolitasara szolgal.

* Tilos a késziléket a rendelte-
tésszerl céloktol eltéré célokra
hasznalni.

* Tilos a mikodésben lev6 készu-
lék alatt magas langot hagyni.
» Alang er6sségét ugy kell beallita-
ni, hogy az kizarolag a f6z6edény
aljara iranyuljon, és ne vegye

korbe a f6z6edény oldalat.

* Az olajsutét hasznalat kodzben
vegig figyelni kell: a felforrésodott
olaj kbnnyen meggyulladhat.

* Ne készitsen flambirozott ételt
az elszivo alatt: ez tlzveszélyes
lehet.

* A készlléket 8 évnél nem fiata-
labb gyermekek, illetve csokkent
fizikai, érzekel6 vagy szellemi ké-
pességgel rendelkezd, megfeleld
tapasztalatok és ismeretek nélkuli
személyek is hasznélhatjdk szi-
goru feliigyelet mellett, illetve ha
ismerik a készilék biztonsagos
hasznalati modjat es a kapcso-
l6d6 veszélyeket. Ugyeljen arra,
hogy ne jatszhassanak gyerme-
kek a készulékkel. A készilek
tisztitasat és karbantartasat nem
végezhetik gyermekek, amennyi-
ben nincsenek felligyelve.

» A készliléket nem hasznalhatjak
csokkent fizikai, érzékel6 vagy
szellemi képességgel rendel-
kez6, megfelel6 tapasztalatok
és ismeretek nélkili személyek
(gyerekeket is beleértve), hacsak
a biztonsagukért felel6s személy
nem tanitja meg vagy ellenérzi

Oket a készulék hasznalatara,
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illetve hasznalataban.

* FIGYELEM: A f6z6berendezés
hasznalata kdzben az elérhetd
alkatrészek nagyon felmeleged-
hetnek.

Karbantartas

* A terméken, illetve a csoma-
golason lathatdé Z szimbdlum
arra utal, hogy a termék nem
kezelhet6 normal haztartasi hul-
ladékként. Az &rtalmatlanitandd
terméket megfelel6 gyljtéhelyen
kell leadni, ahol elvégzik az
elektromos és elektronikus alkat-
részek Ujrahasznositasat. Ha On
gondoskodik a termék megfelelé
artalmatlanitasarol, akkor ezzel
hozzajarul ahhoz, hogy elkerul-
het6k legyenek a hulladékka valt
termék nem szabalyos artalmat-
lanitdsa miatt a kornyezetre és
egészségre nézve potencialisan
karos kdvetkezmeények. Atermék
Ujrahasznositasaval kapcsolat-
ban a helyi 6nkormanyzat, a
haztartasi hulladékgylijté szol-
galat vagy a terméket értékesité
bolt tud részletes tajekoztatassal
szolgalni.

* Miel6tt barmilyen tisztitasi vagy
karbantartasi miveletre sor kerul-
ne, fontos a késztilék kikapcso-
lasa vagy aramtalanitasa.

» Az el6irt id6tartam lejarata utan
tisztitsa meg és/vagy cserélje ki
a szlrbket (thzveszély).

o ,Tlzveszélyt okozhat, ha a tisz-
tiths nem az utasitasok szerint
tortenik”.

- Aszlrdszivacsosrészelegalabb4
havontavagy—nagyonintenzivha-
sznalatesetén—ennélgyakrabban



moshaté mosogatogépben, amivel
a csere el6tt legfeljebb 5 mosasig
garantalhaté a mikodés (W).

i

1 F
- L

- A zsirszGr6k 2 havonta vagy
— nagyon intenziv hasznalat
esetén—ennél gyakrabbantisz-
titandok, és mosogatogépbenis
tisztithatok (Z).

@zw

» A készlléket nedves ruhaval és
semleges kémhatasu folyékony
tisztitoszerrel kell tisztitani.
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Kezeloszervek

$1

(% | (@240 [2p0 [3 0 [T 0/

L T T2 K T4

Gomb |Led Funkcié
L - Maximalis fényerén kapcsolja be/ki a vilagitast.

- Az Osszes fogyasztd (motor+vilagitas) kikapcsolt allapotaban a gomb kb. 5 masod-
percig valé lenyomasa bekapcsolja a szénszlrék vészjelzését, amit a gombok 4
LED-jének kettds felvillanassal jelez.

A kikapcsolashoz tovabbi 5 masodpercre ismét meg kell nyomni a gombot, amit a
gombok 4 LED-jének egyszeri felvillanassal jelez.
Tl Folyamatos Elsé sebességfokozaton be-/kikapcsolja a motort.

Villogo 24H funkcié
A gomb kb. 2 méasodperces lenyomva tartdsa aktivalja/kiiktatja motort 24h légcsere
tzemmodban olyan sebességfokozaton, amely minden éraban 10 perc elszivast tesz
lehetévé, 24 oras ciklusra.

Nem aktivalhatd, ha az Intenziv vagy a Késleltetés tizemmaéd be van kapcsolva.
T2 Folyamatos Maésodik sebességfokozaton bekapcsolja a motort.

Villogo Késleltetés funkcioé:

Kb. 3 masodperces lenyomva tartdsa aktivalja/kiiktatia a Késleltetés funkciot (a
motor, a ventilator és a vilagitas 30 perccel késleltetett automatikus kikapcsolasa).
Bekapcsolt Intenziv vagy 24h funkcié mellett nem aktivalhato.

T3 Folyamatos Harmadik sebességfokozaton bekapcsolja a motort.

- Az 6sszes fogyaszté (motor+vilagitas) kikapcsolt allapotaban a gomb kb. 3 masod-
percig valo lenyomasakor a sziirék telitettségére utald vészjelzés nulldazasa torténik,
amit az adott S1 LED harmas felvillanassal jelez.

T4 Folyamatos Intenziv sebességfokozaton bekapcsolja a motort.
Ez a sebesség 6 percre van idézitve. Ennek leteltekor a rendszer automatikusan
visszaall az el6zetesen kivalasztott sebességfokozatra. Ha az aktivalas a motor kikap-
csolt allapotabol tortént, akkor az idd leteltekor a késziilék OFF Gzemmaddba kapcsol.

- 5 masodperces lenyomasa engedélyezi a tavvezérl6t, amit az adott LED dupla
felvillanasa jelez.

5 masodperces lenyomasa letiltja a tavvezérlét, amit az adott LED egyszeri felvil-
lanésa jelez.

S1 Folyamatos A fém zsirszlrék telitettségére és megtisztitasuk szikségességére figyelmeztet. A
vészjelzés az elszivo 100 lizemorajanak eltelte utan Iép miikddésbe.

Villogo Bekapcsolt allapotaban jelzi az aktiv szenes szagszlrd telitettségét és cseréjének

szlikségességét; ilyenkor a fém zsirszlréket is meg kell tisztitani. Az aktiv szenes
szagszUrd telitettségére utald vészjelzés az elszivo 200 lUzemorajanak eltelte utan
1ép mikodésbe.
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Tavvezérlo

A készilék tavvezéribvel is mikddtethetd,
amihez 1,5 voltos (standard LR03-AAA) alka-
li-tipusu cink-szén elemek sziikségesek (nincs

mellékelve).

* Ne tegye a tavvezeérl6t héforrasok kdzelébe.
» Nedobjakiaz elemeket, hanemtegye azokat

a megfeleld hulladékgyjtébe.

%

Rovid lenyomés: Motor be-/kikapcsolasa.

Minden egyes megnyomasa csokkenti az
izemi sebességet.

Minden egyes megnyomasa noveli az tizemi
sebességet.

Aktivalja/kiiktatja az Intenziv funkciot.

Rovid lenyomés: Aktivalja/inaktivalja a
Késleltetés funkciét: 30 perces késleltetett
automatikus kikapcsolas. A kijelzén az Gzemi
sebesség jelenik meg, és a jobb alsé pont
masodpercenként egyet villog.

2 mésodpercig lenyomva aktivélja/inaktivalja
a 24h funkciét: elsé sebességfokozatban
kapcsolja be a motort, és 6ranként 10 perc
elszivast tesz lehetévé. A kijelzén a 24-es
szam lathat6, és a jobb als6é pont masod-
percenként egyet villog.

Rovid lenyomas: Vilagitas be-/kikapcsolasa.

A gombot korilbeltl 2 masodpercig nyom-
va tartva bekapcsolja/kikapcsolja a meg-
vilagitast.

Vilagitas

» Csere esetén forduljon a vev@szolgalathoz
(,Vasarlas esetén forduljon a vevészolga-

lathoz”).

85



@ Rady a doporuceni

» Tento Navod k pouziti se tyka
raznych modell tohoto pristroje.
Z tohoto divodu je mozné, zZe
se setkate s popisem ruznych
charakteristik, které se netykaji
Vaseho pfistroje.

* VVyrobce neni odpovédny za
pfipadné Skody zpusobené ne-
spravné provedenou instalaci
Ci nespravnym pouzivanim pfi-
stroje.a.

* Minimalni bezpecnostni vzda-
lenost mezi varnou plochou a
odsavaci digestofi je 650 mm
(nékteré modely mohou byt na-
instalovany do nizsi vysky; viz
odstavec tykajici se provoznich
rozméru a instalace).

» Zkontrolujte, zda sitové napéti
odpovida hodnotam uvedenym
na Stitku uvniti digestore.

* U pfistroju Tfidy | zkontrolujte, zda
je sit domaciho napajeni vhodné
uzemnéna. Pfipojte odsavaC k
dymniku pomoci trubice o mini-
malnim prdmeéru 120 mm. Trasa
vypart musi byt co nejkratsi.

* Nepfipojujte odsavaci digestor ke
kominum, které odvadéji zplodiny
ze spalovani (napf. kotle, kominy
apod.).

* Pokud je odsavaC pouzivan v
kombinaci s neelektrickymi pfi-
stroji (napf. plynovymi), musi byt
v mistnosti zaru€eno dostatecné
vétrani, aby nemohlo dojit k na-
vratu plynovych zplodin. Kuchyn
musi byt vybavena otvorem, ktery
je pfimo propojen s vnéjSim pro-
storem, aby bylo zaru¢eno prou-
déni Cistého vzduchu. Jestlize je
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kuchyriska digestof pouzivana v
kombinaci s pfistroji, které nejsou
napajeny elektrickym proudem,
zaporny tlak v mistnosti nesmi
byt vySSi nez 0,04 mbar, aby
nemohlo dojit ke zpétnému na-
savani vypart do mistnosti, kde
se nachazi digestor.

Vzduch nesmi byt vypoustén
hadici pouZitou pro odsavani vy-
paru z pfistroju pouzivajicich plyn
nebo jina paliva (nepouzivejte s
pfistroji, které vypoustéji vzduch
pouze do mistnosti).

Vyménu napajeciho kabelu v
pfipadé jeho poskozeni musi
provést vyrobce nebo oddéleni
technického servisu, aby bylo
vylouceno jakékoliv riziko.
Jestlize je v navodu k instalaci
plynového sporaku uvedena vétsi
vzdalenost nez vySe uvedena, je
tfeba to vzit v Uvahu. Musi byt
dodrzeny vSechny normy tykajici
se odvodu vzduchu.

Pouzijte pouze Srouby a spojo-
vaci material vhodného typu pro
digestor.

Upozornéni: nebude-li prove-
dena instalace SroubU nebo
upevnovacich zafizeni podle to-
hoto navodu, mohlo by vzniknout
nebezpeci zasazeni elektrickym
proudem.

Pfipojte digestof k napajeci siti za
pouZziti dvoupdlového vypinace s
nejméné 3 mm vzdalenosti mezi
kontakty.

Pouziti

Odsavaci digestor je projektovana
vyluéné pro domaci pouziti, k
odstrafiovani pachd z kuchyné.



« Nikdy nepouzivejte digestof k | Udrzba

jinym ucelim nez k tém, pro
které je urCena.

Nikdy nenechavejte pod digestofi
pfi chodu vysoky plamen.
Sefidte intenzitu plamene tak,
aby byl nasmérovan pouze na
dno varné nadoby a ujistéte se,
aby neslehal po jejich stranach.
Kontrolujte fritovaci hrnce béhem
pouzivani: prili§ zahfaty olej by
se mohl vznitit.

Pod kuchynskou digestofi nepfi-
pravujte flambované pokrmy, je
zde nebezpeci pozaru.

Tento spotifebi€ muze byt pouzi-
van détmi ve véku nad 8 let a
osobami se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo duSevnimi
schopnostmi nebo bez patficnych
zkuSenosti a znalosti, pokud jsou
pod peclivym dohledem nebo byly
seznameny s pokyny k pouziti
pristroje bezpecnym zplsobem a
rozumi jeho rizikim. Zkontrolujte,
zda si déti nehraji s pristrojem.
Cisténi a udrzba, které maiji byt
vykonavany uZzivatelem, nesmi
byt provadény détmi, pokud ne-
jsou pod dozorem.

Tento pfistroj nesmi byt pouzi-
van osobami (vCetné déti) se
snizenymi fyzicko-smyslovymi
schopnostmi nebo s nedostatec-
nymi zkuSenostmi €i znalostmi, s
vyjimkou pfipadl, kdy jsou pod
dostateCnym dohledem osoby
zodpovédné za jejich osobni
bezpecnost.

“POZOR: pfistupné ¢casti mohou
pfi pouzivani varnych pfistrojl
dosahovat vysokych teplot,.

Symbol £ na vyrobku nebo na
jeho obalu oznacuje, Ze vyrobek
nemuze byt zlikvidovan jako
normalni domaci odpad. Vyro-
bek, ktery ma byt likvidovan,
musi byt odevzdan do specia-
lizovanych sbéren pro recyklaci
elektrickych a elektronickych
komponentl. Tim, Ze se ujistite
o fadném provedeni likvidace
tohoto vyrobku, pfispéjete k za-
branéni pfipadného negativniho
dopadu na Zivotni prostfedi a na
zdravi osob, ktery by mohla mit
nespravné provedena likvidace.
tohoto vyrobku ziskate na obec-
nim ufadé, v mistnim podniku
pro sbér domaciho odpadu nebo

v obchodé, kde jste spotiebic

zakoupili.

Pred cisténim Ci jakoukoliv ope-

raci udrzby pfistroj vypnéte nebo

jej odpojte od napdjeci sité.

VycCistéte a/nebo vymérite filtry

po uvedené dobé (nebezpeli

vzniceni).

w~Jestlize Cisténi neni provadéno

podle navodu, je zde riziko vz-

niceni®.

- Houbovitou ¢ast filtru je mozné
myt v myCce, a to alespon ka-
Zzdé 4 mésice nebo i Castéji pfi
zvlasté intenzivnim pouzivani,
Cimz zarucCite fungovani filtru
maximalné do 5 myti pfed jeho
vymeénou (W).
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- Tukové filtry je tfeba distit po
kazdych 2 mésicich pouzivani
nebo i Castéji v pfipadé intenziv-
niho pouzivani, je mozné je myt

v mycce (2).

* Digestor Cistéte navlhéenym had-
rem a neutralnim tekutym cisticim

prostfedkem.
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Prikazy
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Tla¢itko | Kontrolka Funkce
L - Zapina/vypina osvétleni s maximalni jasnosti.

- Pri stisknuti tlacitka zhruba na 5 sekund, pfi vypnuti vSech spotfebi¢t (motor +
svétla), se aktivuje alarm uhlikovych filtrd a bude se zobrazovat dvojblikani 4
kontrolek tlacitek
Chcete-li alarm deaktivovat, stisknéte znovu tlacitko na 5 sekund, bude se zobrazovat
jedno jednotlivé blikani 4 kontrolek tlacitek.

T1 Sviti stale Spousti/ vypina motor na jednic¢ku.

Blika Funkce 24h
P¥i stisknuti tlacitka zhruba na 2 sekundy spousti/vypina motor v rezimu Vymény
vzduchu 24h, tj. rychlost, kterd umozfiuje desetiminutové sani kazdou hodinu v
cyklu 24 hodin.

Nelze aktivovat, jestlize je aktivni rezim Intenzivni nebo Delay.
T2 Sviti stale Spousti motor na dvojku.

Blika Funkce Delay:

P¥i stisknuti tlacitka zhruba na 3 sekundy se zapina/vypina funkce Delay (automatické
vypnuti motoru, ventilatorl a svétel s ¢asovym posunem o 30’).
Nelze aktivovat, jestlize je zapnuta Intenzivni nebo 24h.

T3 Sviti stale Spousti motor na trojku.

- PFi stisknuti tlacitka zhruba na 3 sekundy, pfi vypnuti vSech spotfebicu (motor +
svétla), se bude resetovat alarm nasyceni filtrl a bude se zobrazovat trojblikani
kontrolky S1.

T4 Sviti stale Spousti motor na Intezivni rychlost.
Tato rychlost je ¢asové omezena na 6 minut. Po uplynuti této doby se systém
automaticky navrati na rychlost, ktera byla pfedtim zvolena. Dojde-li k jeji aktivaci
s vypnutym motorem, po uplynuti této doby systém prejde do rezimu OFF.

- PFi stisknuti na 5 sekund se zprovozni dalkové ovladani a bude se zobrazovat
dvojblikani téZze kontrolky.

Pfi stisknuti tlagitka na 5 sekund se deaktivuje dalkové ovladani a bude se zobra-
zovat pouze jedno blikani pfislusné kontrolky.

S1 Sviti stale Signalizuje alarm nasyceni kovovych tukovych filtrG a nutnost jejich umyti. Tento
alarm se spusti po 100 hodinach skute¢ného provozu digestore.

Blika Signalizuje (je-li aktivovan) alarm nasyceni uhlikového filtru proti zapachu, ktery je

nutné vymeénit; je také nutné umyt kovové tukové filtry. Alarm nasyceni uhlikového
filtru proti zdpachu se spusti po 200 hodinach skute¢ného provozu digestore.
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Dalkovy oviadac

Tento spotfebi¢ je mozné oviadat dalkovym

ovladac¢em napajenym dvéma alkalickymi zin-

ko-karbonovymi bateriemi 1,5 v typu standard

LRO3-AAA (nezahrnuty).

» Dalkovy ovlada¢ nepokladejte do blizkosti
tepelnych zdroja.

 Pouzité baterie nevyhazujte, ale zlikvidujte je
ve specialnich kontejnerech.

¥

Kratké stisknuti: On/Off motoru.

PFi kazdém stisknuti sniZuje pracovni ry-
chlost.

Pfi kazdém stisknuti zvySuje pracovni ry-
chlost.

Aktivuje/deaktivuje funkci Intenzivni.
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Kratké stisknuti: Aktivuje/deaktivuje funkci
Delay: automatické vypinani s ¢asovym
posunem o 30'. Displej zobrazuje provozni
rychlost a te¢ka vpravo dole blika jednou
za sekundu.

PFi stisknuti na 2 sekundy aktivuje/deaktivuje
funkci 24h, spousti motor s prvni rychlosti a
umozriuje provadéni 10 minutového nasavani
kazdou hodinu. Displej zobrazuje Cislo 24 a
te¢ka vpravo dole blikd jednou za sekundu.

Kratké stisknuti: On/Off svétel.

Pri stisknuti tlacitka zhruba na 2 sekundy
zapina/vypind pomocné osvétleni.

Osvétleni
e V pfipadé vymény kontaktujte technicky

servis (,V pfipadé nakupu kontaktujte tech-
nicky servis®).



@ Rady a odporucania

» Navod na pouzitie sa vztahuje na
rézne modely tohto spotrebica.
Preto by ste v iom mohli najst
opisy niektorych charakteristik,
ktoré sa netykaju niektorého
konkrétneho spotrebica.
Vyrobca neprebera ziadnu zod-
povednost za pripadné skody vy-
plyvajuce z nespravnej instalacie
alebo nespravneho pouzivania.
Minimalna bezpecna vzdialenost
medzi varnou doskou a odsa-
vacom par musi byt 650 mm
(niektoré modely sa m6zu nain-
Stalovat v menS$ej vyske; pozrite
si prisludny odsek o pracovnych
rozmeroch a o inStalacii).
Skontrolujte, ¢i napatie v elektric-
kej sieti v domacnosti zodpoveda
napatiu uvedenému na Stitku sa
vnutri odsavaca par.

Pri spotrebiCoch Triedy | skon-
trolujte, Ci je elektricka siet v
domécnosti vybavené prime-
ranym uzemnenim. Odsavac
par zapojte ku kominu rdrou s
minimalny priemerom 120 mm.
DiZzka rary musi byt o najkratSia.
Nezapajajte odsavac par ku
kominom, ktoré odvadzaju dymy
spalovania (napr. kotle, kozuby
a pod.).

Ak sa odsavacC par pouziva
v kombinacii s neelektrickymi
spotrebi€mi (napr. plynovymi
spotrebiCmi), v miestnosti sa
musi zarucCit' dostatocny stupen
vetrania, aby sa zabranilo spat-
nému toku spalin. V kuchyni
musi byt otvor prepojeny priamo
s vonkajSim prostredim, aby sa

zarucil privod Cerstvého vzduchu.
Ked sa odsavaC par v kuchyni
pouziva v kombinacii so spot-
rebicmi, ktoré nie su napajané
elektrickym pradom, negativny
tlak v miestnosti nesmie prekro-
Cit 0,04 mbar, aby sa zabranilo
tomu, Ze dym bude z odsavaca
par naspat prudit do miestnosti.

* VVzduch sa nesmie vypustat cez
ohybnu hadicu pouzivanu na
odsavanie spalin z plynovych
spotrebiCov alebo spotrebicov
s inymi palivami (nepouzivajte
so spotrebicmi, ktoré vypustaju
vzduch iba do miestnosti).

* V pripade poskodenia napjacie-
ho elektrického kabla ho budete
musiet dat" vymenit vyrobcovi
alebo v autorizovanom servise,
aby sa prediSlo vSetkym rizikam.

* Ak je v navode na pouzitie ply-
novej varnej dosky uvedené, Ze
sa vyzaduje vacsi odstup nez
je uvedeny, dodrzte pokyny z
navodu. Musia sa dodrzat' vSet-
ky normy spojené s odvodom
vzduchu.

» Pouzivajte iba skrutky a uchytky
vhodné pre odsavac par.
Upozornenie: ak skrutky alebo
upevhovacie prvky nenamon-
tujete podla tychto pokynov,
mohlo by to spésobit zasahy
elektrickym pradom.

» Zapojte odsavac par ku elektric-
kej sieti zaradenim dvojpoélového
vypinaca so vzdialenostou kon-
taktov aspon 3 mm.

Pouzitie
» Odsava¢ par je navrhnuty iba

na pouzivanie v domacnosti, na
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odstranovanie pachov v kuchyni.
Odsavac par nikdy nepouzivajte
na iné ako navrhnuté ucely.
Pod zapnutym odsavacom par
nenechavajte zapaleny vysoky
plamern.

Intenzitu plamena nastavte tak,
aby smeroval iba na dno nadoby
na varenie, priCom sa uistite, ze
nedosahuje az na jej okraje.
Fritézu musite poc€as pouzivania
nepretrzite kontrolovat’ prehriaty
olej by sa mohol zapalit.

Pod odsavacom par neflambuijte
jedla: mohlo by dojst’ k poziaru.
Tento spotrebi€ smu pouzivat
deti vo veku od 8 rokov a oso-
by s obmedzenymi psychicky-
mi, zmyslovymi a rozumovymi
schopnostami, ako aj osoby, kto-
ré nemaju skisenosti a dostatok
poznatkov o obsluhe spotrebica,
pokial su pod dohfadom a boli
poucené o obsluhe spotrebita a
0 nebezpecenstve, ktoré mbze
predstavovat. Davajte pozor
na deti, aby sa so spotrebiCom
nehrali. Cistenie a udrzbu spot-
rebica nesmu vykonavat deti,
pokial nebudu pod dohfadom.
Tento spotrebi¢ nesmu pouzivat
osoby (vratane deti) s obme-
dzenymi rozumovymi a fyzicky-
mi schopnostami ani osoby s
nedostatoénymi skusenostami
a poznatkami, pokial nie su
pod dohfadom alebo ak neboli
poucené osobou zodpovednou
za ich bezpecnost.

“POZOR: pristupné CcCasti sa
poCas pouZzivania spotrebiCov

na varenie mdézu velmi zohriat.
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Udrzba

Symbol £ na spotrebiéi alebo na
jeho obale indikuje, Ze spotrebi¢
sa nesmie likvidovat ako bezny
komunalny odpad. Spotrebi¢
urCeny na likvidaciu sa musi
odovzdat'v prislusnom stredisku

na zber a recyklaciu odpadu z

elektrickych a elektronickych za-

riadeni. ZabezpecCenim spravnej
likvidacie spotrebiCa prispejete

k predchadzaniu negativnych

dopadov na Zivotné prostredie

a zdravie ludi, ktoré by sa inac

mohli prejavit pri nevhodnom

spbsobe jeho likvidacie. Pod-
robnejSie informacie o recyklacii
tohto spotrebi€a si vyZiadajte

na svojom miestnom Urade, v

zbernych surovinach alebo v

obchode, kde ste spotrebic kupili.

Pred akymkofvek ukonom Cis-

tenia alebo udrzby spotrebic

vypnite alebo ho odpojte od
elektrického napajania.

Po urCenom case vycistite a/

alebo vymente filtre (nebezpe-

Censtvo poziaru).

»AK sa Cistenie nevykona podla

pokynov, hrozi nebezpecCenstvo

poziaru®.

- Spongiovita Cast filtra sa da
umyvat' v umyvacke riadu aspon
kazdé 4 mesiace alebo, v pripade
intenzivnejSieho pouzivania aj
CastejSie, ¢im sa zaruCi fungova-
nie filtra az do doby maximalne 5
umyti, potom bude nevyhnutné

filter vymenit’ (W).
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- Tukové filtre sa musia Cistit

kazdé 2 mesiace prevadzky
alebo aj CastejSie v pripade
velmiintenzivneho pouzivania,
pricom sa filtre méZu umyvat v
umyvacke riadu (Z).

» Ocistite odsavac par vihkou
handrou a neutralnym kvapalnym
Cistiacim prostriedkom.
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Ovladace
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Tlacidlo | Led Funkcia
L - Zapne/vypne osvetlenie s najvy$sim jasom.
- Ak podrzite tlacidlo stlaéené priblizne 5 sekind, po vypnuti vSetkych zatazeni (motor + osvetle-
nie) sa aktivuje alarm filtrov s aktivnym uhlikom, ¢o sa indikuje dvojité bliknutie 4 Led tlacidiel.
Aby ste ho vypli, opat stlacte tladidlo na dalSich 5 sekund, ¢o sa indikuje jednym bliknutim
4 Led tlacidiel
T1 Svieti | Zapne/vypne motor pri prvej rychlosti.
Blika | Funkcia 24h
Ak podrzite tlagidlo stlacené priblizne 2 sek., zapne/vypne motor v rezime Vetranie 24h, pri
rychlosti, ktord umozfiuje kazdu hodinu odsavanie v trvani 10 minat, a to v cykle 24 hodin.
Neda sa aktivovat, ak je aktivny rezim Intenzivna rychlost’ alebo Delay
T2 Svieti | Zapne motor pri druhej rychlosti.
Blikd | Funkcia Delay:
Ak podrzite stlacené tlacidlo priblizne 3 sekundy, zapne/vypne funkciu Delay (automatické
vypnutie motora, ventilatorov a osvetlenia s oneskorenim 307).
Neda sa aktivovat, ak je zapnuta Intenzivna rychlost alebo 24 h.
T3 Svieti | Zapne motor pri tretej rychlosti.
- Ak podrzite tlacidlo stlacené priblizne 3 sekundy, po vypnuti vSetkych zatazeni (motor +
osvetlenie) sa resetuje alarm zanesenia filtrov, o sa indikuje trojitym bliknutim kontrolky Led S1.
T4 Svieti | Zapne motor pri intenzivnej rychlosti.
Tato rychlost je nastavena na 6 minut. Po ukonceni nastavenej doby sa systém automaticky
vrati k predtym nastavenej rychlosti. Ak sa aktivuje z vypnutého motora, po ukonceni nasta-
venej doby sa prepne na rezim OFF.
- Stla¢enim a podrzanim 5 sekund sa aktivuje dialkovy ovladag, ¢o sa indikuje dvojitym blik-
nutim prislusnej kontrolky led.
Stlaéenim tlacidla a podrzanim 5 sekund sa dialkovy ovlada¢ vypne, o sa indikuje jednym
bliknutim prislusnej kontrolky led.
S1 Svieti | Signalizuje alarm zanesenia tukovych kovovych filtrov a nevyhnutnost ich umytia. Alarm sa
zapne po 100 vykonanych pracovnych hodinach odsavaca par.
Blikd | Ak je aktivny alarm, signalizuje zanesenie filtra proti pachu s aktivnym uhlikom, ktory treba

vymenit; okrem toho treba umyt aj tukové kovové filtre. Alarm zanesenia filtra proti pachu s
aktivnym uhlikom sa zapne po 200 vykonanych pracovnych hodinach odsavaca par.
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Dialkovy ovladaé

Tento spotrebi€ sa da ovladat prostrednictvom

dialkového ovladaca napajaného alkalickymi

zinko-uhlikovymibatériami 1,5V Standardného

typu LRO3-AAA (nie je vo vybave).

» Dialkovy ovlada¢ nekladte do blizkosti
zdrojov tepla.

 Batérie nevyhadzujte volne, ale vhadzujteich
do prislusnych odpadovych nadob.

¥

Kratke stlacenie: Zap/Vyp motora.

ZniZenie pracovnej rychlosti kazdym st-
lacenim.

ZvySenie pracovnej rychlosti kazdym st-
lacenim.

Aktivuje/vypina funkciu Intenzivna.

Kratke stlacenie: Aktivuje/vypne funkciu Delay:
automatické vypnutie s oneskorenim 30'.
Na displeji sa zobrazuje pracovna rychlost
a bodka dolu vpravo blika s frekvenciou raz
za sekundu.

Stlacené na 2 sekundy aktivuje/vypne funkciu
24h: zapne motor pri prvej rychlosti a umozriu-
je odsavanie poc¢as 10 minut kazdu hodinu.
Na displeji sa zobrazi €islo 24 a bodka dolu
vpravo blika raz za sekundu.

Kratke stlacenie: Zap/Vyp osvetlenia.

Ak tlacidlo podrzite stlacené priblizne 2 se-
kundy, zapne a vypne osvetlenie v rezime
Jtimené osvetlenie”.

Osvetlenie
 V pripade potreby vymeny kontaktujte tech-

nicky servis (,Ohfadom nakupu kontaktujte
prosim technicky servis®).
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G® Recomandari si sugestii

* Instructiunile de utilizare se refera
la diverse modele ale acestui
aparat. Prin urmare, ar putea
exista descrieri ale unor elemente
individuale care nu apartin apa-
ratului dumneavoastra specific.
Producatorul nu este responsabil
pentru eventualele daune cau-
zate de instalarea si utilizarea
incorecta.

Distanta minima de siguranta in-
tre plita si hota este de 650 mm
(unele modele pot fi montate la
o inaltime mai mica; a se vedea
paragraful referitor la dimensiuni-
le de lucru si la instalare).
Controlati ca tensiunea de retea
sa corespunda celei indicate pe
placuta cu date tehnice aplicata
pe partea interioara a hotei.
Pentru aparatele din Clasa |,
controlati ca refeaua casnica de
alimentare sa dispuna de o im-
pamantare adecvata. Conectati
ventilatorul extractor la conducta
de evacuare a fumului cu ajutorul
unei conducte cu diametrul minim
de 120 mm. Traseul fumului tre-
buie sa fie cat mai scurt posibil.
Nu conectati hota aspiranta
la conducte de evacuare care
transporta fumuri de ardere (de
ex. de la boilere, semineuri etc.).
Daca ventilatorul extractor este
utilizat in combinatie cu aparate
neelectrice (de ex. aparate pe
gaz), trebuie sa se asigure un
nivel suficient de aerisire in in-
capere pentru a impiedica returul
gazelor de evacuare. Bucataria
trebuie sa prezinte o deschidere
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care comunica direct cu exteri-
orul, pentru a asigura intrarea
aerului curat. Daca hota de
bucatarie este utilizata in com-
binatie cu aparate nealimentate
Cu curent electric, presiunea ne-
gativa din incapere nu trebuie sa
depaseasca 0,04 mbari, pentru a
evita ca hota sa aspire fumurile
inapoi in incapere.

Aerul nu trebuie sa fie evacuat
printr-un furtun flexibil utilizat
pentru aspirarea fumului provenit
de la aparate alimentate cu gaz
sau alti combustibili (a nu se uti-
liza cu aparate care evacueaza
exclusiv aerul in Thcapere).
Daca este deteriorat, cablul de
alimentare trebuie inlocuit de
catre producator sau de serviciul
de asistenta tehnica, pentru a
evita orice risc.

Daca in instructiunile de instalare
pentru plita pe gaz se precizeaza
o distanta mai mare decat cea
indicatd mai sus, aceasta trebuie
respectata. Trebuie sa se res-
pecte toate normele referitoare
la evacuarea aerului.

Utilizagsi numai suruburi si ele-
mente de prindere de tip cores-
punzator pentru hota.
Avertizare: lipsa instalarii su-
ruburilor sau a dispozitivelor de
fixare in conformitate cu aceste
instructiuni poate cauza riscuri
de soc electric.

Conectati hota la alimentarea de
la retea cu ajutorul unui intre-
rupator bipolar cu deschiderea
intre contacte de cel putin 3 mm.



Utilizarea

» Hota aspiranta a fost proiectata
exclusiv pentru uz casnic, avand
scopul de a elimina mirosurile
din bucatarie.

* Nu utilizati niciodata hota in sco-
puri diferite de cel pentru care a
fost proiectata.

* Nu lasati niciodata flacari Tnalte
sub hota atunci cand aceasta
este in functiune.

* Reglatj intensitatea flacarii astfel
incat sa o dirijati exclusiv sub
fundul vasului de gatit, asiguran-
du-va ca nu cuprinde si laturile
acestuia.

* Friteuzele trebuie sa fie perma-
nent controlate in timpul utilizarii:
uleiul supraincalzit ar putea lua
foc.

* Nu pregatiti preparate flambate
sub hota: ar putea surveni un
incendiu.

* Acest aparat poate fi folosit de
copii cu varsta de cel putin 8 ani
si de catre persoane cu capaci-
tati fizice, senzoriale si mentale
reduse sau lipsite de experienta
si cunostinte, cu conditia sa fie
supravegheate atent si instruite
in privinta modului de utilizare
in siguranta a aparatului gi in
privinta pericolelor pe care acesta
le prezinta. Copiii trebuie supra-
vegheati pentru a nu se juca cu
aparatul. Curatarea si intrefine-
rea nu trebuie sa fie efectuate
de copii, daca acestia nu sunt
supravegheati.

* Acest aparat nu trebuie folosit de
persoane (inclusiv copii) cu capa-
citati fizice, senzoriale si mentale
reduse sau lipsite de experienta

si cunostinte, cu exceptia cazului
Tn care sunt supravegheate ori li
s-au dat instructiuni in legatura
cu folosirea aparatului, de catre
0 persoana raspunzatoare pentru
siguranta lor.

» ATENTIE: componentele accesi-
bile pot deveni fierbinti in timpul
utilizarii aparatelor de gatit.

intretinerea

« Simbolul £ de pe produs sau
de pe ambalaj indica faptul ca
produsul nu trebuie sa fie aruncat
impreuna cu gunoiul menajer.
Produsul trebuie sa fie predat la
punctul de colectare corespun-
zator pentru reciclarea compo-
nentelor electrice si electronice.
Asigurandu-va ca ati eliminat
in mod corect produsul, ajutati
la evitarea potentialelor con-
secinte negative pentru mediul
inconjurator si pentru sanatatea
persoanelor, consecinte care ar
putea deriva din aruncarea neco-
respunzatoare a acestui produs.
Pentru informatii suplimentare
detaliate despre reciclarea aces-
tui produs, contactati primaria,
serviciul local pentru eliminarea
deseurilor sau magazinul de unde
[-ati achizitionat.

* Opiriti sau deconectati aparatul de
la reteaua de alimentare Tnainte
de a efectua orice operatie de
curatare si intretinere.

» Curatati si/sau Tinlocuiti filtrele
dupa perioada de timp specificata
(pericol de incendiu).

* ,Exista riscul de incendiu, daca
operatia de curatare nu se efec-
tueaza conform cu instructiunile.”
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- Partea buretoasa afiltrului poate fi
spalatain masinile de spalatvase,
la interval de cel putin 4 luni sau
mai frecvent, in cazul unei utilizari
intensive, asigurand functionarea
pana la cel mult 5 spalari inainte
de nlocuire (W).

=

v
4
<
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- Filtrele antigrasime trebuie safie
curatate la interval de 2 luni de
utilizare sau maifrecventincazul
utilizarii intense si pot fi spalate
in masina de spalat vase (2).

 Curatati hota folosind o carpa
umeda si un detergent lichid
neutru.
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Comenzi

1
[ ¥ ] @240 [200 [3 0 [1 0]l
L T T2 T3 T4
Tasta |Led Functie
L - Stinge/aprinde luminile la intensitate maxima.

- Prin apasarea tastei timp de aproximativ 5 secunde, cand toate sarcinile sunt
oprite (Motor+Lumind), se activeaza alarma Filtrelor cu Carbon activ, cele 4
Leduri ale tastelor aprinzandu-se intermitent de doua ori
Pentru a o dezactiva, se apasa din nou tasta timp de 5 secunde, cele 4 Leduri
ale tastelor aprinzandu-se intermitent o singura data.

T1 Fix Porneste/opreste motorul in prima treapta de viteza.

Luminat intermitent Functia 24h
Tinand apasata tasta timp de aproximativ 2 secunde, Activeaza / Dezactiveaza
motorul in modul Schimbare aer 24h, la o viteza care permite o aspirare de 10
minute pe ora, pentru un ciclu de 24 de ore.

Nu se poate activa daca sunt active modurile Intensiva sau Delay.
T2 Fix Porneste motorul in treapta a doua de viteza.

Luminat intermitent Functie Delay:

Tinand apasata tasta timp de aproximativ 3 secunde, se Activeaza / Dezactiveaza
functia Delay (oprire automata intarziata cu 30’ a Motorului, a Ventilatoarelor
si a Instalatiei de lluminat).
Nu se poate activa daca sunt active modurile Intensiva sau 24h.

T3 Fix Porneste motorul in treapta a treia de viteza.

- Tinand apasata tasta timp de aproximativ 3 secunde, cand toate sarcinile sunt
oprite (Motor+Lumind), se efectueaza resetarea alarmei de saturare a Filtrelor,
ledul S1 aprinzandu-se intermitent de trei ori.

T4 Fix Porneste motorul in treapta de viteza Intensiva.
Aceasta treapta de viteza este temporizata la 6 minute. Dupa expirarea timpului,
sistemul revine in mod automat in treapta de viteza selectata anterior. Daca este
activata cu motorul oprit, dupa expirarea timpului, trece in modalitatea OFF (oprit).

- Prin apasarea tastei timp de 5 secunde, se activeaza telecomanda, ledul co-
respunzator aprinzandu-se intermitent de doua ori.

Prin apasarea tastei timp de 5 secunde se dezactiveaza telecomanda, ledul
corespunzator aprinzandu-se intermitent o singura data.
S1 Fix Semnaleaza alarma de saturare a Filtrelor metalice Antigrasimi si necesita-

tea de a le spdla. Alarma intrd in functiune dupa 100 de ore de functionare
efectiva a hotei.

Luminat intermitent

Semnaleaza, atunci cand este activata, alarma de saturatie a filtrului antimirosuri
cu carbon activ, care trebuie sa fie inlocuit; trebuie sa fie spalate, de aseme-
nea, filtrele metalice antigrasimi. Alarma de saturatie a filtrului antimirosuri cu
carbon activ intra in functiune dupa 200 de ore de functionare efectiva a hotei.
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Telecomanda

Acest aparat poate fii comandat cu ajutorul

unei telecomenzi, alimentata cu baterii alcaline

zinc-carbonde 1,5V detip standard LRO3-AAA

(neinclus).

» Nupunetitelecomandain apropierea surselor
de caldura.

» Nu aruncati bateriile oriunde, ci depozitati-le
n recipientele respective.

%

100

Apasare scurta: Pornire/Oprire Motor.

Reduce viteza de functionare la fiecare
apasare.

Mareste viteza de functionare la fiecare
apasare.

Activeaza/Dezactiveaza functia Intensiva.

Apasare scurta: Activeaza/dezactiveaza
functia Delay: stingerea automata cu intar-
ziere de 30’. Ecranul afiseaza viteza de
functionare si punctul din dreapta jos se
aprinde intermitent o data pe secunda.

Apasat timp de 2 secunde, Activeaza/
Dezactiveaza functia 24h: activeaza motorul
la viteza intai si permite o aspirare de 10
minute o data pe ora. Pe ecran se afiseaza
numarul 24 si punctul din dreapta jos se
aprinde intermitent o data pe secunda.

Apasare scurta: Pornire/Oprire Lumini.

Tinand apasata tasta timp de aproximativ 2
secunde, se aprind/se sting luminile de cur-
toazie.

luminat

e Pentru inlocuire, contactati serviciul de

asistenta tehnica (,Pentru a cumpara va
rugam sa contactati asistenta tehnica”).



@D Uwagi i sugestie

* Instrukcja obstugi dotyczy roznych
modeli niniejszego urzadzenia.
Dlatego tez w niektdrych jej miej-
scach mozna znalez¢ opisy, ktore
nie dotyczg tego konkretnego
urzgdzenia.

Producent nie ponosi odpowie-
dzialnosci za ewentualne szkody
spowodowane przez nieprawi-
diows instalacje lub uzytkowanie.
Minimalna bezpieczna odlegtos¢
od powierzchni gotowania do
krawedzi okapu powinna wynosi¢
co najmniej 650 mm (niektdre mo-
dele mogg zostac zainstalowane
nizej; patrz odpowiedni rozdziat
zawierajgcy wymiary robocze |
montazowe).

Sprawdzi¢, czy napiecie w sieci
elektrycznej odpowiada danym
umieszczonym na tabliczce
Znamionowej znajdujgcej sie we-
wnatrz okapu.

Dla urzadzen klasy | nalezy
sprawdzi¢, czy sie¢ elekiryczna
wyposazona jest w odpowiednie
uziemienie. Podtgczy¢ wycigg do
komina dymnego przy pomocy
rury o Srednicy minimalnej 120
mm. Trasa rury powinna byc¢
mozliwie najkrétsza.

Okapu nie nalezy podigczac¢ do
kanatdbw dymowych, przez ktore
odprowadzane sg dymy powstajg-
ce na skutek spalania (na przykiad
z grzejnikdw, komindw).

Jezeli okap uzywany jest w potg-
czeniu z kuchenkami nieelektrycz-
nymi (np. gazowymi), nalezy za-
gwarantowa¢ odpowiedni poziom
wentylacji lokalu tak, aby zapobiec

powrotowi spalin z komina. Kuch-
nia musi mie¢ otwor wentylacyjny
bezposrednio na zewnatrz tak,
aby zapewni¢ doplyw Swiezego
powietrza. Jezeli okap uzywany
jest w potgczeniu z kuchenkami
nieelektrycznymi, podcisnienie w
pomieszczeniu nie moze prze-
kracza¢ 0,04 mbar, aby zapobiec
powrotowi spalin.

Powietrze nie moze by¢ odpro-
wadzane przez rure elastyczng
uzywang do odprowadzania spalin
Z urzgdzen zasilanych gazem
lub innymi paliwami (nie uzywac
Z urzgdzeniami, ktore pobierajg
powietrze z pomieszczenia).
Jezeli kabel zasilajgcy zostanie
uszkodzony, w celu unikniecia sy-
tuacji zagrozenia powinien zosta¢
wymieniony przez producenta lub
wykwalifikowanych pracownikéw
serwisu.

Jesli instrukcja instalacji kuchenki
gazowej wskazuje na potrzebe za-
stosowana wiekszej odlegtosci niz
podana powyzej, nalezy to wzig¢
pod uwage. Nalezy przestrzegac
wszystkich norm dotyczacych
odprowadzania powietrza.
Uzywaé wytgcznie Srub oraz
osprzetu typu odpowiedniego dla
danego okapu.

Ostrzezenie: brak srub Iub
elementu osprzetu zgodnych z
instrukcjig moze byC przyczyng
porazenia prgdem.

Przytaczy¢ okap do sieci zasila-
jacej, montujgc wytgcznik dwu-
biegunowy o otwarciu stykow co
najmniej 3 mm.
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Uzytkowanie

» Okap zostat zaprojektowany wy-
tgcznie do uzytku domowego, do
eliminacji zapachow kuchennych.

* Okapu nie nalezy uzywac¢ do
celéw innych niz te, do ktorych
jest on przeznaczony.

* Nie wolno nigdy pozostawia¢ wol-
nego ognia o duzej intensywnosci
pod dziatajgcym okapem.

* Nalezy dokonac regulacji inten-
sywnosci ptomienia w taki sposob,
aby znajdowat sie wytgcznie pod
naczyniem do gotowania i nie
wydostawat sie z pod niego.

* Nie zostawia¢ naczyn do smaze-
nia bez nadzoru podczas uzycia:
przegrzany olej moze sie zapalic.

* Nie zapala¢ potraw pod okapem:
moze to byC przyczyng pozaru.

* Niniejsze urzgdzenie moze byc¢
uzywane przez dzieci w wieku
ponizej 8 lat oraz osoby niepet-
nosprawne fizycznie lub umysto-
wo oraz bez doswiadczenia lub
wiedzy na temat jego dziatania,
powinni oni zosta¢ jednak po-
instruowani i skontrolowani w
kwestii obstugi urzagdzenia przez
osoby odpowiedzialne za ich
bezpieczenstwo. Nalezy upewnic
sie, ze dzieci nie bedg bawity sie
urzgdzeniem. Czyszczenie i kon-
serwacja urzgdzenia nie powinny
by¢ wykonywane przez dzieci,
chyba Zze sg one nadzorowane.

* Niniejsze urzadzenie nie moze
by¢ uzywane przez osoby (w tym
dzieci) niepetnosprawne fizycznie
lub umystowo oraz bez doswiad-
czenia lub wiedzy na temat jego
dziatania; uzytkownicy powinni
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zosta¢ poinstruowani i skontrolo-
wani w kwestii obstugi urzgdzenia
przez osoby odpowiedzialne za
ich bezpieczenstwo.

 UWAGA: czesci zewnetrzne
mogg sta¢ sie bardzo goragce,
jezeli uzywane sg razem z urzg-
dzeniami przeznaczonymi do
gotowania”.

Konserwacja

« Symbol £ znajdujacy sie na urza-
dzeniu lub na jego opakowaniu
oznacza, ze nie wolno danego
urzadzenia wyrzuca¢ razem ze
zwyktymi odpadami domowymi.
Zuzyty produkt nalezy przekazac
do centrum zbiérki odpadow, spe-
cjalizujgcego sie w recyklingu kom-
ponentow elektrycznych i elektro-
nicznych. Likwidujgc produkt w
sposob wiasciwy, przyczyniasz
sie do zapobiegania ewentualnym
ujemnym wptywom na srodowisko
naturalne oraz na zdrowie ludzi,
ktére mogtyby powsta¢ w wyniku
niewtasciwej likwidacji. Szczegdto-
we informacje na temat recyklingu
tego produktu mozna uzyskaC w
urzedzie miasta/ gminy, lokalnych
instytucjach zajmujgcych sie likwi-
dacjg odpaddéw lub w sklepie, w
ktérym produkt zostat zakupiony.

» Wylgczy¢ urzgdzenie lub odigczy¢
je od zrodta zasilania elektrycz-
nego przed przystgpieniem do
wszelkich prac zwigzanych z
czyszczeniem i konserwacja.

* Umy¢ i/lub wymienic¢ filtry po
okreslonym czasie (zagrozenie
pozarowe).

* Istnieje ryzyko pozaru, jezeli



czyszczenie nie bedzie przepro-

wadzane zgodnie ze wskazOow-

kami”.

- Ggbczasta czesc¢ filtra moze byé
myta w zmywarce do naczyn
raz na 4 miesigce lub czesciej
(w przypadku intensywnego
uzytkowaniaokapu). Jejpoprawne
funkcjonowanie zagwarantowane
jest do maksymalnie 5 my¢, po
czym filtr nalezy wymienic (W).

-
-@

- Filtry przeciwttuszczowe nalezy
myc¢ co 2 miesigce lub czesciej w
razie uzytkowaniaintensywnego,
mozna je my¢ w zmywarce (Z).

» Zaleca sie czyszczenie okapu
przy pomocy wilgotnej Sciereczki
i neutralnego ptynu do mycia.
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Sterowanie

$1

(% | (@240 [2p0 [3 0 [T 0/

L T T2 K T4

Przycisk

Dioda

Funkcja

L

Wiaczenie/ wylaczenie o$wietlenia z maksymalng jasnoscia.

Nacisniecie przycisku na okoto 5 sekund w momencie, gdy urzadzenie jest wytgczone
(silnik + oswietlenie), aktywuje alarm filtrow weglowych, co sygnalizowane jest przez
podwojne mignigcie 4 diod LED przyciskow.

Aby go wytgczy¢, nalezy ponownie nacisngé przycisk na 5 sekund, co zostanie
zasygnalizowane przez jedno migniecie 4 diod LED przyciskow.

T1

Swieci sie

Wiaczenie/wytaczenie silnika z pierwszg predkoscia.

Miga

Funkcja 24h

Po naci$nieciu tego przycisku na okoto 2 sekundy powoduje uruchomienie/wytgczenie
silnika w trybie Wymiana powietrza 24h — zasysanie co godzing przez 10 minut
w cyklu 24 godziny.

Niedostgpna, gdy wigczony jest tryb intensywny lub opdznienie.

T2

Swieci sie

Uruchomienie silnika z drugg predkoscig

Miga

Funkcja opéznienia - Delay:

Naci$nigcie na okoto 3 sekundy powoduje wigczenie/wytaczenie funkcji Delay
(automatycznego, opdznionego o 30’ wytgczenia silnika wyciggu oraz oswietlenia).
Niedostepna, gdy wiaczony jest tryb intensywny lub 24h.

T3

Swieci sie

Uruchomienie silnika z trzecig predkoscig

Po nacinieciu przycisku na okofo 3 sekund w momencie, gdy urzadzenie jest wytgczone
(silnik + o$wietlenie), nastepuje reset alarmu nasycenia filtrdw, co pokazywane jest przez
trzy migniecia diody S1.

T4

Swieci sie

Uruchomienie silnika z predkoscig intensywna.

Czas trwania tej predkosci ograniczony jest do 6 minut. Po zakonczeniu tego czasu
system automatycznie powraca do wczesniej ustawionej predkosci. Jezeli funkcja
zostata aktywowana przy wytgczonym silniku, urzadzenie przechodzi do trybu
wytgczonego (OFF).

Jezeli przycisk zostanie przytrzymany przez 5 sekund — wigczone zostaje zdalne
sterowanie, co sygnalizowane jest przez podwdjne migniecie diody LED.

Ponowne naci$niecie przycisku na 5 sekund powoduje wytgczenie zdalnego stero-
wania, co pokazywane jest przez pojedyncze migniecie diody LED.

S1

Swieci sie

Sygnalizuje alarm nasycenia ttuszczowych filtréw metalowych i konieczno$¢ ich wyczyszczenia.
Alarm aktywuje si¢ po 100 godzinach rzeczywistej pracy okapu.

Miga

Sygnalizuje, jesli jest aktywny alarm nasycenia weglowego filtru zapachowego, ktéry nalezy
wymieni¢; nalezy takze umy¢ metalowe filtry ttuszczowe. Alarm nasycenia weglowego filtru
antyzapachowego aktywuje sie po 200 godzinach rzeczywistej pracy okapu.
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Zdalne Sterowanie

Urzgdzenie to moze byc¢ sterowane pilotem za-
silanym na baterie alkaliczne cynkowo-weglowe

1,5V standardowe LRO3-AAA (niedotgczone).
* Nie ktas¢ pilota w poblizu zrédet ciepta.

 Nie wyrzuca¢ baterii do $mieci, nalezy je wy-

rzuci¢ do specjalnych pojemnikéw zbiorczych.

Oswietlenie

¢ W celu wymiany diody nalezy skontaktowac
sie z technicznym dzialem Obstugi Klienta
(,W celu nabycia diody nalezy skontaktowaé
sie z technicznym dziatem Obstugi Klienta”).

¥

Kroétkie nacisnigcie: Wh/Wyh. silnika.

Zmniejszenie predkosci z kazdym nacisnieci-
em.

Zwigkszenie predkosci z kazdym nacisnieci-
em.

Aktywacja/ dezaktywacja funkcji intensywnej.

Krétkie naci$niecie: Aktywacja/ dezaktywacja
funkcji Opdznienie: automatyczne wytaczenie
jest opodznione o 30'. Wyswietlacz pokazuje
predkos¢, a punkt na dole po prawej stronie
miga raz na sekunde.

Dwukrotne naci$niecie aktywuje/ dezaktywuje
funkcje 24 h: wigcza silnik z pierwszg pred-
koscig co godzine na 10 minut. Wys$wietlacz
pokazuje liczbe 24, a punkt na dole po prawej
stronie miga raz na sekunde.

Krotkie nacisnigcie: Wh/Wyt. oSwietlenia.

Naciéniecie i przytrzymanie wcisnietego przy-
cisku przez ok. 2 sekundy wigcza/ wylacza
oswietlenie.
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@D Savjeti i preporuke

* Upute za uporabu odnose se na
razliCite modele ovog uredaja. Zbog
toga se mogu naci opisi pojedinih
karakteristika, koji se ne odnose
na va$ ureda.

Proizvodac se ne moZe smatrati od-
govornim za eventualne Stete koje
proizlaze iz neprikladne instalacije
ili uporabe proizvoda.

Minimalna sigurnosna udaljenost
izmedu povrSine za kuhanje i usi-
sne nape je 650 mm (neki modeli
mogu se instalirati na manju visinu;
pogledajte dio koji se odnosi na
radne dimenzije i instalaciju).
Provjerite odgovara li napon mreze
onom naznacenom na plocici s po-
dacima koja se nalazi unutar nape.
» Za uredaje klase |, provjerite da
kucna mreZa napajanja raspolaze
adekvatnim uzemljenjem. Spojite
aspirator na odvod dima putem
cijevi minimalnog promjera od 120
mm. Cijev za prolazak dima mora
biti Sto je kraca moguca.

Ne spajajte usisnu napu na cijevi
za odvod dima koje odvode dimo-
ve od izgaranja (npr. od Kkotlova,
kamina itd.).

» Ako se aspirator koristi u kombina-
ciji s uredajima koji nisu elektricni
(npr. plinskim uredajima), mora se
osigurati dovoljan stupanj proz-
raCenosti u prostoru kako bi se
sprijeCilo vracanje toka ispusnih
plinova. Kuhinja mora imati otvor
koji izravno komunicira s vanjskim
dijelom kako bi se osigurao dotok
Cistog zraka. Kad se kuhinjska napa
koristi u kombinaciji s uredajima
koje ne napaja elektricna energija,
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negativni tlak u prostoru ne smije
prelaziti 0,04 mbara, kako bi se
izbjeglo da napa ponovno usisa
dim u prostor.

Zrak se ne mora ispustati putem
fleksibilne cijevi koja se koristi za
usisavanje dima od uredaja na plin
ili na druga goriva (ne Koristiti s
uredajima koji ispustaju samo zrak
u prostoriju).

Zrak se ne mora ispustati putem
fleksibilne cijevi koja se koristi za
usisavanje dima od uredaja na plin
ili na druga goriva (ne Koristiti s
uredajima koji ispustaju samo zrak
u prostoriju).

U sluCaju oStecenja kabela napaja-
nja, treba ga zamijeniti proizvodac
ili serviser, kako bi se izbjegla bilo
kakva opasnost.

Ako upute za instalaciju povrsSine
za kuhanje na plin specificiraju
udaljenost veéu od gore naznace-
ne, potrebno je uvaziti. Moraju se
postovati svi propisi koji se odnose
na ispust zraka.

Koristite samo vijke i sitni materijal,
koji odgovaraju napi.
Upozorenje: manjkava instalacija
vijaka ili sredstava za ucvrscivanje
u skladu s ovim uputama moze
uzrokovati opasnost od elektri¢nih
udara.

Spojite napu na mrezno napajanje
preko dvopolne sklopke s udaljeno-
$¢u medu kontaktima od najmanje
3 mm.

Uporaba
* Usisna napa osmi$liena je iskljucivo

za kuénu uporabu s ciliem uklanja-
nja mirisa od kuhanja.

* Nikad ne koristite napu za svrhe



drugacije od onih za koje je osmi-
Sliena.

* Nikad ne ostavljajte otvoreni plamen
ispod nape kad je ona u funkcij.

» Regulirajte intenzitet plamena na
nacin da ga usmjerite iskljucivo
prema dnu posude za kuhanje,
pazeci da ne izlazi sa strana.

* Friteze se moraju konstantno nad-
zirati tijiekom uporabe: vruce ulje se
moze zapaliti.

* Ne flambirajte ispod nape: moze
doc¢i do pozara.

* Ovaj uredaj mogu Koristiti djeca
iznad 8 godina i osobe sa sma-
njenim psihofizi€ko-senzori¢kim
sposobnostima ili s nedovoljnim
iskustvom ili znanjem u slucaju da
ih netko pazljivo nadzire i uputi u
koristenje uredaja na siguran nacin,
kao i 0 opasnostima koje to podra-
zumijeva. Pobrinite se da se djeca
ne igraju s uredajem. CiSCenje i
odrZavanje od strane korisnika ne
smiju obavljati djeca, osim u slucaju
da ih se nadzire.

* Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe
(uklju€ujuci djecu) sa smanjenim
psihofiziCkim i senzormnim sposob-
nostima ili s nedovoljnim iskustvom
I znanjem, osim uz nadzor odgo-
vorne osobe koja ¢e ih uputiti u
sigurnu uporabu.

* POZOR: dostupni dijelovi mogu
se jako zagrijati tijekom koriStenja
Stednjaka.

Odrzavanje

« Simbol & na proizvodu ili na am-
balazi oznaCava da se proizvod
ne moze odlagati kao uobiCajeni
kucanski otpad. Proizvod koji je za
otpad mora se predati odgovaraju-

¢em centru za reciklazu elektricnih

i elektronickih komponenti. Brigom

o pravinom odlaganju proizvoda,

pridonosi se sprjeCavanju potencijal-

nih negativnih posljedica za okoliS i

zdravlje, koje biinaCe mogle proiziCi

iz njegova neprikladnog odlaganja.

Za detaljnije informacije o reciklaZi

ovog proizvoda, kontaktirajte grad-

ski ured, lokalnu komunalnu sluzbu

Cistoce ili trgovinu u kojoj ste kupili

proizvod.

IskljuCite i odvojite uredaj s mreze

napajanja prije bilo kakve radnje

CiScenja ili odrzavanja.

Ocistite ifili zamijenite filtre nakon

naznacenog razdoblja (opasnost

od pozara).

“Postoji opasnost od pozara ako

se CiSCenje ne obavlja prema

uputama”.

- Spuzvasti dio filtra moZe se prati
u perilici posuda najmanje svaka
4 mjeseca ili ¢eSée, u slucaju
posebno intenzivnhe uporabe,
osiguravajuci funkcioniranje do
maksimalno 5 pranja prije zamjene

o
|

a5

- Filtri protiv masnoce moraju se
oCistiti svaka 2 mjeseca rada ili
ceSce u slucaju vrlo intenzivnog
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koriStenja i mogu se prati u perilici

posuda (2).

* Ocistite napu koriste¢i vlaznu krpu
i neutralni tekuci deterdzent.

Komande
1
[ ¥ ] (@240 [200 [3 0 [1 0]
L T T2 T3 T4
Tipka |Led Funkcija
L - Ukljuéuje /isklju¢uje svjetla na maksimalnu osvijetljenost.
- Drzeéi tipku pritisnutu oko 5 sekundi, kad su sve funkcije isklju¢ene (motor + rasvjeta),
aktivira se alarm filtara s aktivnim ugljenom, $to je vizualizirano dvostrukim bljeskanjem
4 leda tipki.
Za deaktiviranje se ponovno pritisne tipka na dodatnih 5 sekundi, Sto je vizualizirano
jednim bljeskajem 4 leda tipki.
T1 Postojano Ukljuéuje/isklju€uje motor na prvu brzinu.
Bljeskaju¢e | Funkcija 24h
Drzeéi pritisnuti tipku oko 2 sekunde, aktivira/deaktivira motor na nacin Izmjena zraka
24h, brzinu koja omogucuje aspiraciju od 10 minuta svaki sat tijekom ciklusa od 24 sata.
Ne moZe se aktivirati ako su aktivirane funkcije Intenzivna i Odgoda
T2 Postojano Uklju€uje motor na drugu brzinu.
Bljeskaju¢e | Funkcija Delay (Odgoda):
Drzedi pritisnutu tipku oko 3 sekunde aktivira/deaktivira funkciju Delay (automatsko is-
klju¢ivanje motora, ventilatora i rasvjete odgodeno za 30°).
Ne moze se aktivirati s uklju¢enim funkcijama Intenzivna i 24h.
T3 Postojano UkljuCuje motor na treéu brzinu.
- Drze¢i pritisnutu tipku na oko 3 sekunde, kad su sve funkcije iskljuéene (motor + svjetla),
obavlja resetiranje alarma zasic¢enosti filtara, vizualizirano trostrukim bljeskanjem leda S1.
T4 | Postojano Ukljuuje motor na Intenzivnu brzinu.
Ova brzina je tempirana na 6 minuta. Po isteku tog vremena, sustav se automatski
vra¢a na prethodno izabranu brzinu. Aktivira se s iskljuéenog motora , a po isteku tog
vremena prelazi u nacin OFF.
- Drzeéi pritisnutu 5 sekundi aktivira se daljinski upravlja¢ vizualizirano dvostrukim blje-
skanjem pripadajuceg leda.
Drzedi pritisnutu 5 sekundi deaktivira se daljinski upravlja¢, $to je vizualizirano samo
jednim bljeskajem pripadajuceg leda.
S1 Postojano Oznacgava alarm zasi¢enosti metalnih filtara protiv masnoce i potrebu da ih se opere.
Alarm ulazi u funkciju nakon 100 sati efektivnog rada nape.
Bljeskaju¢e |Kad je aktivirana, upozorava na alarm zasi¢enosti filtra protiv mirisa s aktivnim ugljenom
koji se mora zamijeniti; trebaju se oprati i metalni filtri protiv masnoce. Alarm zasi¢enosti
filtra protiv mirisa s aktivnim ugljenom ulazi u funkciju nakon 200 sati efektivnog rada nape.
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Daljinski Upravljaé

Ovim uredajem moze se upravljati pomocu

daljinskog upravljaca koji se napaja alkalnim

cink-ugliik baterijama od 1,5 V standardnog tipa

LRO3-AAA (nisu ukljucene).

» Ne ostavljajte daljinski upravija¢ u blizini izvora
topline.

* Ne odlazite baterije u okoli§, odlazite ih u
odgovarajuce kontejnere.

¥

Kratki pritisak: Uklju¢uje/iskljuuje motor.

Svakim pritiskom smanjuje brzinu rada.

Svakim pritiskom povecava brzinu rada.

Aktivira/deaktivira funkciju Intenzivna.

O+ I |C

Kratki pritisak: Aktivira/deaktivira funkciju
Delay (Odgoda): automatsko isklju¢ivanje
odgodeno za 30’. Zaslon prikazuje brzinu
rada, a toCka dolje desno bljeska jednom
u sekundi.

Pritisnuta na 2 sekunde, aktivira/deaktivira
funkciju 24h: aktivira motor na prvu brzinu i
omogucuje usisavanje 10 minuta svakih sat
vremena. Na zaslonu je prikazan broj 24, a
tocka dolje desno bljeska jednom u sekundi.
Kratki pritisak: Ukljucuje/iskljucuje svjetla.
7 | Drzeéi pritisnutu tipku oko 2 sekunde ukljuéu-
jefiskljuCuje unutarnja svjetla.

2
N

.
-

Rasvjeta

» Za zamjenu kontaktirajte tehnicku podrsku (“Za
kupnju se obratite tehnickoj podrsci®).
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@D Priporocila in nasveti

 Ta navodila za uporabo so name-
njena ve¢ modelom te naprave.
Zato so v navodilih morda nave-
deni opisi posameznih lastnosti,
ki ne pripadajo vasi specifiCni
napravi.

Proizvajalec ne prevzema od-
govornosti za morebitno Skodo
zaradi nepravilne namestitve ali
uporabe.

NajmanjSa varnostna razdalja
med kuhalno povrsino in napo za
izsesavanje zraka mora biti 650
milimetrov (nekatere modele je
mogocCe namestiti na nizji visini;
glejte poglavje, ki se nanasSa na
velikosti in mere namestitve).
PrepriCajte se, da napetost v va-
Sem elektricnem omrezju ustreza
vrednosti, ki je navedena na tablici
s podatki v notranjosti nape.

Pri napravah razreda | preverite,
ali ima napajalno omrezje v hisi
ustrezno ozemljitev. Napo priklju-
Cite na cev za odvajanje dima
premera namanj 120 mm. Cev
naj bo ¢im krajsa.

Nape ne prikljuCujte na dimniske
vode za odvod dima, ki nastane
pri izgorevanju (npr. v kotlu, ka-
minu itd.).

Ce napo uporabljate skupaj z
neelektriCnimi napravami (npr.
plinskimi napravami), morate
zagotoviti zadostno stopnjo
prezraCevanja prostora, da bi
preprecili povratni tok izpusnih
plinov. Kuhinja mora biti opremlje-
na z zraCnikom, da omogocite
pritok sveZega zraka. Kadar se
kuhinjska napa uporablja skupaj
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z napravami, ki jih ne napaja
elektricni tok, negativni tlak v pro-
storu na sme presegati vrednosti
0,04 mbar, da napi preprecimo
vsesavanje dima v prostor.
Zrak se ne sme prenasati po gibki
cevi, ki se uporablja za vsesa-
vanje dima iz naprav na plin ali
na druga goriva (ne uporabite z
napravami, ki izkljuéno dovajajo
zrak v prostor).

Ce je napajalni kabel poskodo-
van, ga mora proizvajalec ali
serviser takoj zamenjati, da se
preprecijo morebitna tveganja.
Ce je v navodilih za namesti-
tev naprave za kuhanje na plin
doloCeno, da je potrebna vecja
razdalja od zgoraj navedene, je
treba upoStevati navodila. Upo-
Stevati morate vse predpise, Ki
zadevajo izpuste zraka.
Uporabite samo najbolj ustrezne
vijake in dele za napo.
Opozorilo: €e vijakov ali pritrdilnih
elementov ne namestite v skladu
s temi navodili, lahko pride do
elektricnega udara.

Napo prikljuCite na napajalno
omrezje z bipolarnim stikalom z
najmanj trimilimetrsko razdaljo
med kontakti.

Uporaba
* Napa je namenjena izklju¢no

uporabi v gospodinjstvu za
odstranjevanje kuhinjskih vonjav.

* Nape nikoli ne uporabljajte v

namene, za katere ni bila nadr-
tovana.

* Med delovanjem nape pod njo

ne sme biti visokega plamena.

* Intenzivnost plamena nastavite



tako, da je usmerjen samo v
dno posode in se ne dviga ob
njenih straneh.

* Friteze je treba med uporabo
skrbno nadzirati: pregreto olje
lahko zagori.

* Pod napo ne pripravijajte flam-
biranih jedi, saj lahko pride do
pozara.

* Otroci, mlajSi od 8 let, in osebe z
zmanjSanimi psihi¢nimi, fizi€nimi
ali Cutilnimi sposobnostmi ali z ne-
zadostnimi izkusnjami in znanjem,
smejo uporabljati napravo le, Ce
so pod nadzorom odgovornih
oseb in Ce so bili pouceni glede
varne uporabe naprave in z njo
povezanih tveganj. Zagotovite, da
se otroci ne bodo igrali z napravo.
Otroci ne smejo izvajati CiS€enja
in vzdrzevanja, razen ¢e so pod
nadzorom odgovornih oseb.

* Naprave ne smejo uporabljati
otroci in osebe z zmanjSanimi
psihi¢nimi, fiziCnimi ali Cutilnimi
sposobnostmi ali z nezadostnimi
izkuSnjami in znanjem, razen Ce
jih pri tem ne vodi in pozorno
nadzoruje oseba, ki je odgovorna
za njihovo varnost.

* POZOR: dostopni deli se lahko
med uporabo kuhalnih naprav
mocCno segrejejo.

Vzdrzevanje

« Simbol £ na izdelku ali embalazi
oznacCuje, da se izdelek ne sme
odlagati med obi¢ajne gospodinj-
ske odpadke. Izdelek, ki ga zelite
odstraniti, oddajte v ustrezen
zbirni center za recikliranje elek-
tricnih in elektronskih komponent.
Z zagotovitvijo pravilne odstra-

nitve tega izdelka pripomorete k

prepreCevanju moznih nezelenih

posledic, ki bi jih neprimerno od-
laganje imelo za okolje in zdravje
ljudi. Za podrobnejSe informacije

o recikliranju tega izdelka se

obrnite na lokalno skupnost, lo-

kalno sluzbo za odstranjevanje
odpadkov ali trgovino, kjer ste
kupili izdelek.

* Pred CiS€enjem ali vzdrzevanjem
napravo vedno ugasnite ali iz-
kljuCite iz napajalnega omrezja.

* Po navedenem ¢asovnem obdob-
ju odcistite in/ali zamenijajte filtre
(tveganje pozara).

» “Ce CcisCenje ni opravljeno v
skladu z navodili, lahko pride do
pozara.”

- Spuzvasti del se lahko opere v
pomivalnem stroju vsaj vsake
Stiri mesece ali pogosteje privedji
uporabi, in zagotavlja delovanje
zanajvec 5 pranj, potem pagaje
potrebno zamenjati (W).

o
o
<>

- Filtre za mascobe je treba Cistiti
po vsakih 2 mesecih delovanja
nape oziroma Se pogosteje pri
intenzivnejSi uporabi nape, ope-
rete pa jih lahko v pomivalnem
stroju (2).

2 WA
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* Napo odistite z vlazno krpo in
nevtralnim tekoCim detergentom.

Upravljalni gumbi

$1

(% | (@240 [2p0 [3 0 [T 0[]

L e T2 K T4

Tipka |Lucka LED Funkcija
L - VKkljuéi/izklju€i osvetljavo pri najvecji mogi.

- Ce drzite gumb pritisnjen za priblizno 5 sekund, medtem ko so vse obremenitve iz-
klju¢ene (motor + lu¢), se vklopi alarm filtrov na aktivno oglje, kar je potrjeno z dvema
utripoma 4 LED-lu¢k v tipkah
Za izklop tega alarma ponovno pritisnite gumb za 5 sekund, kar je potrjeno z enim
utripom 4 LED-luck v tipkah

T1 Neprekinjena | Vkljugi/izklju¢i motor v prvi hitrosti.

Utripajo¢a Funkcija 24 h
Ce drzite gumb pritisnjen za priblizno 2 sekundi, se aktivira/deaktivira motor pri naginu
Menjavanje zraka 24 h, in sicer na hitrost, ki omogo¢a—10-minutno izsesavanje zraka,
vsako uro za obdobje 24 ur.

Ni je mogoce aktivirati, e je vkljuéen Intenzivni nagin ali funkcija Casovni zamik
T2 Neprekinjena | Vklju¢i motor v drugi hitrosti.

Utripajo¢a Funkcija ¢asovnega zamika:

Ce drzite gumb pritisnjen za priblizno 3 sekunde, se aktivira/deaktivira funkcija Casovni
zamik (motor, ventilator in osvetljava se samodejno izklopijo z zakasnitvijo 30 minut).
Ni je mogoce aktivirati, ¢e je vklju€en Intenzivni nacin ali funkcija 24 h.

T3 Neprekinjena | Vklju€i motor v tretji hitrosti.

- Ce drzite tipko pritisnjeno za priblizno 3 sekunde, medtem ko so vse obremenitve
izklju¢ene (motor + Iu€), se izvede ponastavitev alarma zasi¢enosti filtrov, potrijena s
tremi utripi lucke LED S1.

T4 | Neprekinjena | Vklju¢i motor v Intenzivnem nacinu.
Ta hitrost je nastavljena na 6 minut. Ko ta Cas potece, se sistem samodejno povrne v
predhodno izbrano hitrost. Ce jo vklju€ite pri izklju¢enem motorju, se po preteGenem
¢asu vrne v nadin OFF.

- Ce drzite gumb pritisnjen za 5 sekund, se vkljugi daljinec, kar je potrieno z dvema
utripoma iste LED-lucke.

Ce drzite gumb pritisnjen za 5 sekund, se izkljuci daljinec, kar je potrjeno z enim samim
utripom ustrezne LED-lucke.
S1 Neprekinjena | Pomeni, da so kovinski protimas¢obni filtri zamasceni in da je treba filtre oprati. Alarm

zacne delovati po 100 urah dejanskega delovanja nape.

Utripajo¢a

Pomeni, da se je vklju¢il alarm za zamasc¢enost filtrov proti vonjavam z aktivnim
ogliem in da je filtre treba zamenjati; kovinske protimascobne filtre pa je treba oprati.
Alarm za zamasc¢enost filtra proti vonjavam z aktivnim ogliem se vklju¢i po 200-urnem
dejanskem delovanju nape.
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Daljinski Upravljalec

Napravo lahko upravljate z daljinskim

upravljavcem, ki ga napajajo 1.5 V alkalne

baterije standardnega LRO3-AAA tipa (ni

prilozeno).

« Daljinskega upravljavca ne odlagajte v blizini
virov toplote.

» Rabljene baterije morate zavreci na pravilen

nadin.

Kratek pritisk: Vklop/izklop motorja.

Z vsakim pritiskom zmanjSa hitrost delovanja.

Z vsakim pritiskom poveca hitrost delovanja.

O+ I |C

Aktivira/deaktivira intenzivno funkcijo.

Kratek pritisk: Aktivira/deaktivira ¢asovni zam-
ik: samodejni izklop z zakasnitvijo 30 minut.
Na zaslonu je prikazana hitrost delovanja,
luéka na spodnji desni strani pa utripa s
frekvenco ene sekunde.

S pritiskom tipke za dve sekundi se aktivira
oz. deaktivira funkcija 24 h: vklju¢i motor na
najnizjo hitrost in omogoc¢a vsesavanje 10
minut vsako uro. Na zaslonu je prikazana
Stevilka 24 in lucka na spodnji desni strani
pa utripa s frekvenco ene sekunde.

Kratek pritisk: Vklop/izklop luéi.

S pritiskom tipke za dve sekundi vklop/izklopi
osvetljavo z nezno svetlobo.

Osvetljava

» Zazamenjavo se obrnite na Tehni¢no pomo¢

(»Za nakup se obrnite na tehni¢no pomoc«).
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@ ZupouAeg KAl CUCTAOEIG

* O100nyieg xpriong avagEpovral
o€ OIOQOPETIKA POVTEAA QUTAG
TNG OUOKEUNG. ETTOPéVWG, UTTO-
PEI VO OUVAVTACOETE TTEPIYPAPES
KATTOIWV XAPAKTNPIOTIKWY TTOU
dev avrkouv oTn dIKA 00¢ OU-
OKEUN.

* O KOTAOKEUAOTAG BEV PTTOPEI Va
BewpnOei utTEUBUVOG YIa evde-
XOMEVEG CNUIEC TTOU o@EiAovTal
o€ aKATAAANAN eykardoTaon
xpnon.

* H eAay10Tn a1md0oTO0N QOQAAEi-
ag METACU TNG ETTIPAVEING TWV
ECTILOV KOl TOU ATTOPPOPNTHPO
gival 650 mm (Opiopéva povTéAa
MTTOPOUV VO eyKaTOOTaBOUV o€
MIKPOTEPO UWOG. AvaTpEéETE OTNV
TTOPAYPOPO HE TIG OIAOTACEIG
AgIToupyiag Kal eykataoTaong).

* BeBaiwbeite 611 n T1dOon TOU
OIKTUOU QVTIOTOIXEI OTNV TIUN
TTOU avaypAa@eTal oTnV TIvVaKida
XAPOKTNPIOTIKWY OTO ECWTEPIKO
TOU aTTOPPOPNTAHPA.

* Na 11¢ ouokeuég KAGong |, Be-
BaiwOeite 611 TO OIKIOKO BiKTUO
Tpo@odoaiag eival KATaAAnAa
VEIWMEVO. 2ZUVOEDTE TOV ATTOP-
poPNTAPA OTAV KATTVOOOXO ME
éva owAnva pe eAaxiotn didpe-
Tp0 120 mm. H diadpoury Twv
ATUWV TTPETTEl Va gival 600 TO
duvaTOV OUVTONOTEPN.

* Mn ouvdécTe TOV atToppoPnThPa
O€ aywyougs aTTaywyng Katvae-
piwV TTOU TTapAyovTal aTmd Kau-
on (T.X. AéBNTEG, TCAKIO KATT.).

e Av XpnOIUOTTOIEITE TOV ATTOPPO-
enTAPA o€ CUVOUAOHO UE AAAES
MN NAEKTPIKEG OUOKEUEG (TT.X.
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OUOKEUEG Uypagpiou), Ba TTpETTEl
va €Ea0@AANICETE TOV ETTOPKNA
agpIoOPd TOU XWPOU WOTE va
EUTTODICETE TNV ETTIOTPOPI TWV
Katvaepiwv. H kouliva TTpETTel
va 01a0étel éva dAvolyua TTou
VA ETTIKOIVWVEI ATTEUBEIag pe 10
€CWTEPIKO WOTE VA £Ea0@AAICeTal
n €icodog kabapou aépa. OTav
0 ATTOPPOPNTHPAG TNG Koulivag
XPNOIUOTIOIEITAI O€ OUVOUQOHO
ME MN NAEKTPIKEG OUOKEUEG, N
apVNTIKN TTiECN TOU XWpPOou Ogv
mpétrel va utrepPaivel Ta 0,04
mbar £101 WOTE va ATTOPEUYETAI
n €MOTPOYP TWV KATTVAEPIWV
OTO XWPO Kal N avappo®non
TOUG ATTO TOV ATTOPPOPNTHPA.
O aépag dev TTPETTEI VO ATTAYETAI
MEoa aTTd TOV EUKAPTITO OWATR)-
va TTOU XPNOIYOTTOIEITal YIO TNV
avappoenon Twv KATTVOEPIWV
QTTO CUOKEUEG TTOU TPOPODOTOU-
VTal JE uypaépio A GAAQ Kauolpa
(MNV XPNOIUOTIOIEITE JE OUOKEU-
€C TTOU ATTAYOUV QOTTOKAEIOTIKA
TOV Qépa TOU XWPEOU).

2€ TTEPITTTWON {NUIAS Tou nAe-
KTPIKOU KOAWSIoU, auTd TTPETTEI
va avTIKATaoTaOE aTTd TOV KOTA-
OKEUOOTH 1 a1To TO OE€PPIS, WOTE
va TTPoAN@Bei KABe Kivouvog.

* Av o1 0dnyieg eykatdoTaong NG

MOVAdOG E€OTIWV HE UYPAEPIO
uTTodEIKVUOUV OTI aATTAITEITAI
ATTO0TACN PEYAAUTEPN ATTO EKEI-
VN TTOU QVOQEPETAI TTAPATIAVW,
gival ammapaitnto va TIG A&PBeTE
uttéwn. [Mpétrer va tnpouvrtal
OAOI OI KOVOVIOUOi ava@opIKa
ME TNV EKKEVWON TOU a€pa.

o XpnoiuyoTtroleite pévo Bideg Kal

eCaptiuata KatdAAnAou TUTTOU



yla TOV atroppo®nTreda.
MposidoTtroinon: n un ToTTOBE-
TNOoN Twv BIdWVY Kal TWV oUoTn-
MATWV OTEPEWONG CUPPWVA JE
TIC TTAPOUCEG 0dNnyieg, MUTTOPEI
va TTPOKOAECEI NAEKTPOTTANEIa.
e 2UVOEDTE TOV ATTOPPOPNTHPA
oT0 OiKTUO TpOoYOdOUiag TIa-
pEMPBAANOVTOG €va OITTOAIKO
OIOKOTITN ME AVOIYUO ETTAPUWV
TOUAdxIoTOV 3 mm.

Xpnon

* O amoppo@nTpag €XEl MEAE-
TNOEI ATTOKAEIOTIKA YIO OIKIOKT)
XPAOoN Kal yia TNV amaywyn Twv
OOMWV TNG Koudivag.

e [1OoT€ PN XPNOIYOTIOIEITE TOV
artroppoenTpea yia okKotrd Ol-
AQOPETIKO aTTO €KEIVOV YIa TOV
OTTOIO €£xEl OXEDIAOTEI.

e Moté pnv aerivere QAOYEG pe-
YOANg évraong katw atmd Tov
armmoppoPnTrea OTav AEITOUPYEI.

* PuBuioTte TNV évraon Tng QAO-
Yyag €701 WOTE va KATeEUBUvETAI
QTTOKAEIOTIKA TTPOG TOV TTATO TOU
OKeUOUG PayeipEPaTog, e€aopa-
Aifovtag Ot dev TTpoELEXEl aTTd
TIG TTAEUPEG TOU.

* O1 QpITECEC TTPETTEI VO EAEYXOVTAI
ouvexwg OTav XpnoIUOTIoIoU-
vTal: TO KAUuTO AAdI PTTOpPEl Va
TTAPEl QWTIA.

e Mnv payeipeveTte @aynTa QAQUTTE
KATw a1rd TOV aTToppo@nThHpPa:
MTTOpPEI Va TrpOK)\r]esi TrupKayld.

* AUTA n OuoKeurn JTTOPEI va
xpr]olporromesl atré maudid n)\l-
Kiag Gvw Twv 8 ETWV Kal oo
ATONA PE MEIWMEVEG WUXIKEG A
OlavVOoNTIKEG IKAVOTNTEG, | ATTO
AToua Xwpig TTEipa Kal ETTAPKI

yvwon, apkei va emmBAETTovTal
Kal eKTTaIdEUOVTAl OTNV A0PAAR
XPAON TNG OUOKEUNG KAl OTOUG
KIvOUVOUG TTOU QTTOPPEOUV ATTO
auTh. BeBaiwBeite 611 Ta TTANIdIA
oev Traifouv Pe TN ouokeur). O
KaBapiopydg Kal n ouvrtipnon
Oev TIPETTEl va eKTEAOUVTAI ATTO
TTaIdI, EKTOG €AV ETTIBAETTOVTAL.

* AuTi n ouokeuy dev TTPETTE
vVa XPNOIYOTTIOIEITAl 1T ATONO
(oupTrEpIAQUBAVOUEVWV TWV
TTAIBIWV) ME MEIWUEVEG WUXIKES
N dlavoNTIKEG IKAVOTNTEG, N ATTO
ATOoUA XWPIG TTEIPA KAl ETTAPKN
yvworn, €KTOG¢ €dv eAéyxovral
Kal ekTTaIdEUOVTAl OTR XPron
TNG OUOKEUNG atmd Atoua TTou
guBuvovTal yia TNV akepaIdTNTA
TOUG.

* MPOXOXH: ta TpocBdaoiya
MEpN MTTOPEI va €xouv uywnAn
Bepuokpaacia Katd Tn xpron Twv
OUOKEUWV HAYEIPEPATOG.

Zuvtnpnon
« To oUppoAo & TTévw oTo TTPoidV
N TAvw OTn OUOKEuaoia Tou
UTTOOEIKVUEI OTI TO TTPOIOV OEV
TpéTTel va dlaTiBeTal oav €va
ouvnBIoPEVO OIKIOKO aTTOppPId-
Ma. To Tpoidv TTpog O1GBeon
TIPETTEl va TTOPAdIOETAI OE £va
KAaTtdAANAO KEVTPO OUAAOYAG yIa
TNV QVOKUKAWON TWV NAEKTPI-
KWV KAl NAEKTPOVIKWY OUOKEU-
wv. Cbpovn'(ovmg yla TN OWOTH)
d1GBson auTtou Tou Trpo'l'OVTog,
OUMBAAAeTE otV omocpuyn -
Bavwyv apvNTIKWV ETTITITWOEWV
yia 10 TTEPIBGAAOV Kal TNV uyeia,
TTOU PTTOPEI va o@eilovTal oTNV
aKaTAAANAN &1d6sony Tou. lNa
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AETTTOUEPEDTEPESG TTANPOPOPIES XPAOoNG Kal YIropouv va TTAu-
OXETIKA PE TNV avaKUKAwON au- BoUv oTO TTAUVTAPIO TTIATWV (Z).
TOU TOU TTPOIOVTOG, ATTEUBUVOEITE
o010 Afjuo, OTNV TOTTIKA UTTNPETIa
OUAAOYNG aTTOPPIMPATWY 1 OTO
KATdoTNMa OTTO TO OTT0I0 ayo-
PACATE TO TTPOIOV.

e 2BAvETE 1 ATTOOUVOEETE TN OU-
OKeUn atro T0 NAEKTPIKO BiKTUO

on KadapiopoU i CUVIAPNONG. | yonaIOTIOIVTAS £va Uypd TTavi
* KaBapiete n/kai avrikaBIOTATE | koy oudETEPO UYPH OATTIOPPUTTO-
Ta QIATPO PETA TNV KABOPIOWE- | \1ikd.
vn Xpovikf Tepiodo (Kivduvog
TTUPKAYIAG).
* YTTApXEl KivOuvog TTUpKayIAG o€
TTEPITITWAON TTOU O KABAPIOTHOG
dev yivel oUPQWVA PE TIG 00NYiES
- To otoyywdeg PEPOG TOU @IA-
Tpou uTtTopEi va TTAuUBEi oTO
TTAUVTAPIO TTIATWY TOUAGXIOTOV
KGBe 4 prAveg 1 ouxvoTePQ, O€
TEPITTTWON €viovng XpPrnone,
e€ao@aAifovtag Tn AsiIroupyia 1o
TTOAU €WG S TTAUGITATA TTPIV ATTO
TNV avtikataotaon (W).

"\
-@

- Ta @iATpa yia Aitrn TTpETTEl Va
kKaBapilovtal kaBe 2 PAveg
AeIToupyiag . ouxvotepa o€
TEPITITWON 1I0IAITEPA CUXVNAG
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MAAkTpo |Led AsiToupyia
L - AvaBel/ZBAvel Ta QWTA OTN PEYIOTN GWTEVOTNTA.
- KpatwvTtag 10 TTAAKTPO Tratnuévo yia Tepitmou 5 deutepOAeTTTa, 6Tav OAa Ta PopTia
gival oBnoTa (POTEP+PUWTA), EVEPYOTIOIEITAI O CUVAYEPUOG TwV QIATPWV evepyoU
AavBpaka epgavifovrag pia dITTAAR avoAaut Twv 4 Led Twv TTAAKTpwVY
MNa Tnv amevepyotroinon, mMEOTe Kal TTAAI TO TTARKTPO yia GAAa 5 deutepdAeTTa
epavifovtag pia avoAaut Twv 4 Led Twv TTAAKTpWV.
T1 Z1a0epd AvaBel/ZBrvel To PoTép OTNV TTPWTN TaXUTNTA.
AVOMMEVO
AvaBooBiver | Asitoupyia 24h
KpatwvTag 1o TTARKTPO TTatnuévo yia Trepitrou 2 deutepOAeTTa, AvaBel/oBrvel To HoTéP
otn Aertoupyia EvaAdayry Tou aépa 24h, pe TayxdTnTa TTOU ETITPETTEI QvaPPOPNON
emmi 10 AeTTd avd wpa, yia évav KUKAO 24 wpwv.
Aev emAéyeTal pe evepyoTroinuéveg TiG Aeiroupyieg ‘Evrovn 1 Delay.
T2 Z1a0epd AvdaBel To potép oTn deuTeEPN TaxUTNTA.
AVOMMEVO
AvaBooBiver | Asitoupyia Delay:
Kpatwyvtag 10 TTARKTPO TTATNUEVO YIa TTEPITTOU 3 BEUTEPOAETTTA, EVEPYOTTOIEI/QTTEVEP-
yotroiei Tn Aeitoupyia Delay (To autéuarto ofAcIYo Tou POTEP, TWV QVEUIOTAPWY Kal
TOoU QwTIoPoU pe kaBuatépnon 30°).
Aev emAéyeTal pe evepyotroinuéveg TG Aeitoupyieg ‘Eviovn 1 24h.
T3 Z1a0epd AvaBel To poTtép oTnv TPITN TaUTNTaA.
avappévo
- KpatwvTtag 10 TTAAKTPO Tratnuévo yia Tepitrou 3 deuTepOAETITa, OTAV OAa TO POpPTia
gival oBnoTd (UoTEP+PWTa), ETTITUYXAVETAl O PNJEVIOHAG TOU GUVAYEPHOU KOPETHOU
@IATpWV, ep@avifovtag pia TPITTAR avaAauTrh Tou Led S1.
T4 Zrafepd AvdBel To potép atnv ‘Evrovn taxutnta.
AVOMMEVO H taxdtnta autr) evepyoTrolgital e XPOvodIaKOTITN 6 AeTrtwv. Me Tnv TTdpodo Tou
XPévou, To oUCTNUA ETTAVEPXETAl aUTOUATA OTNV €TTIAEyUEVN TaxUTnTa. Av €vepyo-
TroINBei pe To PoTép OPNOTO, PE TNV TIAPOBO TOU TIAPATIAVW XPOVOU TInyaivel oTn
Aeitoupyia OFF.
- KpatwvTtag matnuévo yia 5 SeUTEPOAETTTA EVEPYOTTOIEITAI TO TNAEXEIPIOTAPIO EPPAViI-
{ovTag pia dITTAR avaAauT Tou idiou led.
KpatwvTtag 1o TTARKTPO TTATNHEVO yia 5 SEUTEPOAETITA OTTEVEPYOTTOIEITAI TO TNAEXEIPI-
oTApIO gugavifovtag TNV avaAauTth Tou avtiaToixou led pia pévo @opd.
S1 Zrafepd Emonpaivel To ouvayeppd KopeapoU TwV PETANAIKWY QIATPWY YIa AiTTn Kal OTI TTPETTEI
avappévo va Ta TAUveTe. O ouvayeppodg evepyotroieital petd amd 100 wpeg Aeitoupyiag Tou
aTTopPOPNTAPA.
AvaBooBiver | Emonuaivel, étav avawel, To guvayepud KopeapoU Tou @iATpou evepyoU davBpaka,

TTOU TTPETTEI va avTikaTaoTaBei. Mpémel emiong va TTAUVETE Kal Ta PHETOAAIKG QiATpa
yia Aitn. O ouvayepudg KOpeaPoU Tou @IATPOU evepyoU GvOPOKa EVEPYOTTOIEITAI

peTd a1md 200 Wpeg AsIToupyiag Tou aTroppoPnTHPa.
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TnAexeipioTnpio

H ouokeur| eAéyXeTal KOl UE TNAEXEIPIOTHPIO TTOU

OéxeTal aAKOAIKEG uTTaTapieg weudapyupou-

avBpaka 1,5V ordvrap TUTou LRO3-AAA (dev

TepIAapBaveran).

* Mn BaCeTe TO TNAEXEIPIOTAPIO KOVTA OE TTNYEG
BeppdTNTaG.

o Mnv TeTaTe TIG pTTOTAPiEG OTO TTEPIBGAAOY,
OAAG povo oToug €101IKOUG KABOUG.

¥
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>0vToun Tieon: AvdapBer / ZPrvel To poTép

Meivel Tnv TaxdTnTa AeItoupyiag o€ KABe Triean.

Autdvel Tnv TaxuTnTa AeIToupyiag o€ kGBe Triean.

O+ I C

Evepyorroiei /  Amevepyotrolei Tn  Agitoupyia
‘EvTtovn

>0vtoun Trieon: Evepyotroiei / AmrevepyoTtroiei
T Aeitoupyia Delay (kaBuoTtépnon): autéuato
opAoipo pe kaBuoTépnon 30°. H 086vn epgavidel
TNV Tax0TnTa A&iToupyiag kar n Auxvia Katw
Oe€Id avaBooBrivel ge ouxvotnTa pia opd TO
OEUTEPOAETTTO.

Av 1o éoeTe yia TrepiTou 2 Seut., Evepyotroiei
| Atrevepyotroiei Tn Aeitoupyia 24h: avaBer 1o
HOTéP OTNV TTPWTN TaXUTNTO KOl ETTITPETTEI YIC
avappoéenon 10 AeTTTwv kdBe wpa. XTnv 086vn
egavigetal o apiBudég 24 kai n Auxvia KaTw
O0e€Id avaBooBrivel ge ouxvotnTa pia opd TO
OeUTEPOAETTTO.

>0vToun Trieon: Avdaper / ZBrvel Ta wra.

Kpatwvrag matnuévo 1o TTARKTPO yia TTEPITTOU
2 deutepdAeTiTa, avaPel/ofAvel Ta QWTA TNG
TTAOQOVIEPAG.

PwTiIoNOGg

e MNa TNV avTikatdoTaon atmeubuvleite oTo

2¢pPig («Ma Tnv ayopd atreuBuvBeite aTo
ZEpPIGH).



@ Tavsiyeler ve Oneriler

¢ Kullanim talimatlari, bu ev aletinin
cesitli modelleri i¢in gegerlidir. Ayni
sekilde, bu urlnle ilgisi olmayan
ozelliklerin tanimlarini da gorebi-
lirsiniz.

* Yanlis veya hatall montajdan dogan
yaralanma ve hasarlar igin imalatgi
yukumlU olmayacaktir.

* Pisiricinin Ust kismi ve davlumbaz
arasindaki minimum guvenlik mesa-
fesi 650 mm’dir. (Bazi modeller daha
alcak mesafeye monte edilebilir,
litfen ¢alisma boyutlari ve montaj
paragraflarina bakiniz.)

Ana voltajin davlumbazin i¢ tarafina
sabitlenmis olan derecelendirme
plakasindaki ile uyumlu oldugunu
kontrol edin.

l. sinif ev aletleri igin, ev guc kay-
naginin yeterli topraklama sagladi-
gindan emin olun. Aspiratort egzoz
bacasina minimum ¢api 120 mm
olan bir boru vasitasiyla baglayin.
Baca hattt mumkin oldugu kadar
kisa olmaldir.

Davlumbazi tutugabilir gazlar tagi-
yan egzoz kanallarina baglamayin
(kazanlar, sémineler, vs.).

Eger davlumbaz elekirikli olmayan
ev aletleri ile birlikte kullanilacaksa
(6r. gazli ev aletleri), egzoz gazinin
geri tepmesini engellemek adina
odada yeterli derecede bir hava-
landirma olmasi garanti edilmeli-
dir. Temiz havanin girigini garanti
etmek adina mutfakta temiz hava
girisini saglayan bir aciklik olmalidr.
Davlumbazin elektrik diginda enerji
veren ev aletleri ile birlikte kulla-
nilmas! durumunda, davlumbazin
gazlari geri yollamasini engellemek

adina odadaki negatif basing 0,04
bari asmamalidir.

Gug kablosuna zarar gelmesi du-
rumunda, herhangi bir riski engel-
lemek adina imalat¢l veya teknik
servis birimince degistirimelidir.
Hava, gaz veya bagka yakitlarin
tahliyesi icin kullanilan borulara
desarj ediimemelidir (havayi sadece
odaya tahliye eden ev aletleri igin
gecerli degildir).

Gaz ocaginin montaj talimatlarinda
yukarida belirtilenden daha fazla bir
mesafe belirtiimisse, buna dikkat
edilmesi gerekir. Hava desarji ile
ilgili yonetmeliklere uyulmasi gerekir.
Davlumbazi desteklemek i¢in sade-
ce vida ve kiguk pargalar kullanin.
Uyari: Isbu talimatlar uyarinca
vidalan veya sabitleme aletlerini
kullanmamak elektrik tehlikelerine
yol acabilir.

Davlumbazi, arasinda en az 3mm
irtibat mesafesi olan iki kutuplu
bir anahtar vasitasiyla cereyana
baglayin.

Kullanim
» Davlumbaz mutfak kokularini gi-

dermek adina ev kullanimi igin
tasarlanmistir.

» Davlumbazi asla tasarlandigi amag-

lar haricinde kullanmayin.

* Davlumbaz caligirken altinda

bosuna yanan yuksek ates asla
birakmayin.

* Ates yogunlugunu sadece tencere

altinda kalacak ve yanlardan tas-
madigindan emin olacak sekilde
ayarlayin.

e Fritdzler kullanim esnasinda surekli

izlenmelidir: fazla 1sinmis yag, ates
alabilir.
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 Davlumbaz altinda flambe yapma-
yIniz; yangin riski.

* Bu ev aleti, 8 yas Ustu ¢ocuklar ve
fiziksel, duyusal veya akli yetersizligi
olan veya tecribe ve bilgi eksikligi
olan kisilerce bu kisilerin glvenligin-
den sorumlu olan kigilerin gozetimi
altinda veya ev aletinin kullanimi ile
ilgili talimatlar kendilerine verildigi
durumlarda kullanilabilir. Cocuklar,
ev aleti ile oynamamalidir. Temiz-
leme ve bakim gbzetimde olmadik-
larinda gocuklarca yapilmayacaktir.

* Bu ev aleti, psikolojik, fiziksel,
duyusal sorunlari olan veya tecru-
be ve bilgi eksikligi olan kisilerce
(cocuklar dahil), guvenliklerinden
sorumlu birisi tarafindan gozlem-
lenmedikge ve talimat verilmedikge
kullaniimamalidir.

* “DIKKAT: Pigirme aletleri ile kullanil-
diklarinda temas edilebilir parcalar
Isinabilir.”

Bakim

« Uriin Ustiindeki veya paketindeki
& sembolll, bu Urlnln evsel atik
olarak degerlendiriimeyeceginin
gostergesidir. Elektrikli ve elektro-
nik ekipmanin geri donuasumu igin
uygun toplama noktasina teslim
edilmelidir. Bu Grindn dogru sekilde
bertaraf edildiginden emin olarak,
bu atik Grinunun uygun olmayan
sekilde islenmesinden dogacak ¢ev-
re ve insan saghgi icin potansiyel
olumsuz sonuglarin engellenmesine
yardimci olacaksiniz. Bu Urdndn
geri donusumd ile ilgili daha detayli
bilgi icin Ittfen yerel yetkili ofisiniz,
evsel atik bertaraf hizmeti veya
arina satin aldiginiz magaza ile
irtibata geciniz.
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* Herhangi bir bakim iglemine basla-
madan evvel ev aletini kapatin veya
ana glc¢ kaynagindan fisini gekin.

¢ Belilenmis zaman sonunda filtreleri
temizleyin ve/veya degistirin (Yangin
tehlikesi).

* “Temizligin talimatlara uygun olarak
yapiimadigi durumlarda yangin riski
vardir.”

- Filtrenin stingerimsi kismi bulasik
makinesindekullanimyogunluguna
gore en az 4 ayda bir veya daha
kisa slrede, degisimden dnce
en fazla 5 kere olacak sekilde,
yikanabilir (W).

il

el
2

- LT

- Yag filtreleri her 2 ayda bir veya
yogunkullanimolmasidurumunda
daha sik olarak temizlenmelidir ve
bulasik makinesinde yikanabilirler

Q).

o
4

e Davilumbazi nemli bir bez ve notr
sivi deterjanla temizleyin.



Kontroller
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Tus |Led Fonksiyon
L - Isiklari maksimum aydinlikta acar/kapatir.

- Butln yuklemeler (Motor+Isik) kapaliyken, yaklasik 5 saniye boyunca tus basili tutuldugun-
da, ilgili tuglarin 4 “Led”inin ¢ift yanigi gorilerek «Karbon Filtresi» alarmi aktif hale getirilir.
Devre disi birakmak icin, tusa 5 saniye kadar tekrar basilarak ilgili tuslarin 4 “Led”inin
tek bir isikla yandigi goéralir.

Tl |Sabit Motoru birinci hizda ¢alistirir/kapatir.

Yanip sénen |24S iglevi
Tusa yaklasik 2 saniye basildiginda, motorda Hava Akimi 24s modunu, 24 saatte bir, her
saatte 10 dakika emis hizinda motoru devreye sokar/devre disi birakir.

Yogun veya Gecikme modlarindan biri aktif ise devreye sokulamaz.
T2 | Sabit Motoru ikinci hizda galistirir.

Yanip soénen | Gecikme fonksiyonu:

Tusa yaklasik 3 saniye basil tutulunca, Gecikme fonksiyonunu aktif/devre disi hale getirir
(Motorun, fanlarin ve aydinlatmanin 30’ gecikmeli otomatik kapanisi).
Yogun veya 24s agikken aktive edilemez.

T3 | Sabit Uglincii hizda motoru galistirir.

- Bitin elektrik akimlari (Motor+lsik) kapaliyken yaklasik 3 saniye boyunca tusu basil
tuttugunuzda, filtre doygunlugu alarmini sifirlar, Led’in S1 isiklarinin t¢ kere yanip
s6ndigi gorullr.

T4 Sabit Motoru Yogun hizda calistirir.
Bu hiz 6 dakikaya ayarlanmistir. Sure bittiginde, sistem daha 6nceden segilen hiza
otomatik bir sekilde geri déner. Eger bu hiz kapali bir makineden ortaya ¢ikmigsa siire
bittiginde OFF durumuna geger.

- 5 saniye boyunca basili tutulunca, ayni “Led’in cift yanisiyla uzaktan kumanda aktif
hale getirilir.

5 saniye boyunca basil tutulunca, ilgili “Led”in sadece bir kez yanisiyla uzaktan kumanda
devre disi olur.
S1 | Sabit Yag Onleyici Metal Filtrelerinin doldugunu ve yikanmalari gerektigini belirtmektedir. Alarm

Davlumbazin 100 saatlik efektif galisma slresinden sonra devreye girmektedir.

Yanip s6nen

Aktif oldugunda, Koku Emici Aktif Karbonlu Filtrenin dolmasi alarmini, degistirimesi ve
Yag Onleyici Metal Filtrenin de yikanmasi gerektigini bildirmektedir. Koku Emici Aktif
Karbonlu Filtrenin doldugunu bildiren alarm, davlumbazin 200 saatlik efektif calisma
saatinden sonra devreye girmektedir.
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Telekumanda

Bu cihaza bir telekumanda ile de komut verilebilir;

bukumanda 1,5 Voltluk ¢inko-karbonlu LRO3-AAA

tipi standart alkalin pillerle ¢aligir (dahil degildir).

e Telekumandayi 1si kaynaklari yakininda
birakmayniz.

« Pilleri cevreye atmayiniz, bunlara ayriimig ¢op
toplama kaplarina atiniz.

%
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Kisa basma: Motor Agik / Kapalli

Her basista galisma hizini azaltir.

Her basista galisma hizini arttirir.

O+ I |C

Yogun islevi aktive eder / devreden gikartir.

Kisa basma: Gecikme (delay) islevini aktive
eder / devreden gikartir: 30 dakika sonra
otomatik kapanma 6zelligi. Calismanin hizi
ekranda goruntilenir ve sag alt boélimdeki
nokta saniyede bir kez yanip soner.

2 saniye basis 24s islevini aktive eder /
devreden c¢ikartir: Motoru ilk hizinda galistirir
ve saatte 10 dakikalik bir aspirasyon saglar.
Ekran 24 sayisini gosterir ve sag alt bélim-
deki nokta saniyede bir kez yanip soéner.

Kisa basma: Isiklar Acik / Kapal.

‘:C,i‘ Yaklasik 2 saniye boyunca tusu basili
tuttugunuzda “Courtesy light” acilir’kapanir.
Isiklandirma

* Degistirmek igin Teknik Servisle baglanti kurun

(“Edinmek igin teknik servisle baglanti kurun”).



@O CuBeTu n TpuKoBe

* YNnbTBaHETO 3a Mons3BaHe ce
OTHacsl 3a HSAKOMKO BapuaHTa
Ha To3u ypep. MNMopagn ToBa TyK
MOXETe a HaMepuTe OnucaHus
Ha OTAEeNnHN (OYHKLUUKN, KOUTO He
ca NpuUnoXMMn 3a Bawmns ypea.
lMpounsBoauTenaTt He Hocu OT-
rOBOPHOCT 3a noBpegu, npe-
AN3BUKAHN OT HEMNpaBUIIEH MUK
HEenoaxoAsiLL, MOHTaxX.
MwuHmanHoto 6e3onacHo pas-
CTOSIHME MEXAY ropHaTa 4YacT Ha
roTBapckara neyka u acnmparopa
e 650 MM (HaKoM Moaenu Moxe
Aa moraTt ga ce MOHTUpAaT U Ha
no-marnka BUCOYMHA, BX. pas-
aenvte 3a paboTHu pasmepu 1
MOHTaxX).

[MpoBepeTe ganu 3axpaHBaLLOTO
HanpexXeHne CbOTBETCTBa Ha
MOCOYEHOTO Ha Tabenkara ¢ AaH-
HW, 3aKpeneHa OT BbTpeluHaTa
CTpaHa Ha acnuparopa.

Mpwv ypeaute ot Knac | nposepe-
Te Janu enekTpo3axpaHBaHETO B
A0OMa rapaHTpa 4OCTaTbyHO 3a-
3emsBaHe. CBbpKeTe acnmparo-
pa KbM OTBEXAALLMS KOMUH Ype3
Tpbba ¢ MUHMMAnNeH guameTbp
120 mMm. MbTAT Ha KOMUHA TPSAG-
Ba Ja Obae Bb3MOXHO HaW-KbC.
He cBbp3BanTe acnvpartopa KbM
oTBeXgawm TpbdOu, NO KOMTO
npeMrMHaBaT fecHO 3ananumu
napu (6onnepn, kKaMuHn n gp.).
AKO acnupaTtopbT ce W3nonsea
CbBMECTHO C HeeneKkTpUYecKku
ypeav (Hanpumep ra3osu ypeau),
e HeobxoguMmo ga ocurypute
AocTaTbyHa Bb3gyllHa LMPKY-
naumsi B NOMeLLEHNETo, 3a Aa

npegoTBpaTuTe BPBbLUAHETO Ha
nanyckaHmte rasose. KyxHsaTa
TpsibBa Aa uma HenocpeacTeBeH
n3na3 HaBbH, 3a Ja ce rapaHTmpa
NPUTOK Ha 4nCT Bb3ayx. Korato
acnmpaTtopbT Ha roreBapckara
neyka ce M3rnoridaBa CbBMECTHO
C ypeam, KOMTO ce 3axpaHBaT C
eHeprusi, pasnMyHa oT enekTpu-
4YeCTBO, OTPULIATENHOTO Hansra-
He B MOMELLEHMETO He TpsAbBa aa
npesuwasa 0,04 mbar, 3a ga ce
npegoTepaT obpaTHO BCMYyKBa-
HEe Ha OMM B MOMELLEHUNETO OT
acnuvparopa.

Bb3oyxbT He TpsibBa ga ce ums-
Mycka BbB Bb3[yX0B0O[, KOWUTO ce
n3rnon3ea 3a U3nyckaHe Ha napu
OT ypeam, 3axpaHBaHu C ras unm
Apyru ropvea (He ce oTHacs 3a
ypeau, KoMTo caMo U3nyckaT Bb3-
AyX obpaTHO B NMOMELLEHMETO).
B cnyyan Ha nospena Ha 3a-
XpaHBalLms kaben, Ton TpsibBa
[a ce 3aMeHu OT NPOoM3BOAMTENS
MM OT oTdena 3a TEXHUYECKO
obcnyxBaHe, 3a ga ce n3berHar
KakBUTO 1 ga 6uno puckose.
AKO VHCTPYKUMUTE 3a MOHTax
Ha rasoBuMA KOTMOH Moco4YyBar
Nno-ronNsMo pasCTosHWEe OT yKa-
3aHOTO no-rope, To TpsibBa Oa
Obae B3eTo npeapma. CnassawnTte
N3NCKBaAHUATA Ha pa3nopenbuTe
3a OTAensiHe Ha Bb3dyxX B aTt-
Mocdepara.

M3non3Bante camo BUHTOBE U
ApebHu geTtannn 3a 3akpeneaHe
Ha acnuparopa.
MpeanynpexaeHue: Hecna3sga-
HETO Ha Te3N MHCTPYKUMU Npu
NMOCTaBAHETO Ha BMHTOBETE U
3aKpenBaLoTo npucnocobneHme
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MOXe Oa JoBede OO0 OnacHOCT
OT eneKkTpuyeckn yaap.

* CBbpXETEe acnupartopa KbM
MPEXOBOTO 3axpaHBaHe u4pe3
ABYMNOMOCEH NpeKkbCBay C pas-
CTOSIHUE MexXAy KOHTaKTuTte
Han-Marnko 3 MM.

Ynorpeba

» AcnnpaTtopbT e Cb3faeH U3KIo-
YUTENHO 32 AOMAKUHCKN HYXau
3a npemaxBaHe Ha KyXHEeHCKUTe
MUPU3MMU.

e Hukora He ro msnonssanTte 3a
APYrn Lenn, OCBeH Mo npegHas-
Ha4eHwue.

* Mpun pabota Ha acnupaTtopa noa
Hero HuMKora He TpsibBa ga nma
OTKPUT MnamMbK.

* Perynupante cunata Ha nnamb-
Ka Taka, 4ye Tonm Aaa Obae Haco-
YyeH caMoO KbM ObHOTO Ha cbaa
3a rotBeHe, 6e3 ga obxBalla
CTEHUTE MY.

e CbooBeTe 3a AbMNOOKO NMbpxe-
He TpsbBa ga ce Habniogaeat
HenpeKbLCHaTO Mo BpemMe Ha roT-
BEHETO: NPErpsATOTO ONIMO MOXE
Aa n3byxHe B nrambupm.

» He npasete cnambe noa acnu-
patopa nopagu puUcK OT noxap.

» To3n ypen moxe ga ce msnons-
Ba OT JeuLa Ha Bb3pacT Hag 8
roguHu, OT NMua C HamaneHu
PU3NYECKN, CETUBHWN N YMCTBEHU
CNOCOOHOCTN N oT nuua 6e3
ONUT N NO3HaHWA, KoraTto ca nof
HabnoaeHne unmn ca NHCTPYKTU-
paHX Kak ga uanonseart ypeaa
no 6esonaceH Ha4uH n pasdupat
Bb3MOXHUTE onacHoctu. He
no3sornsaBanTe Ha Jeua ga cum
urpasat ¢ ypepa. [ewnHoctute
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Nno noyYMcTBaHe W nogapbXKKa
He TpsibBa ga ce M3BbpLUBaAT OT
Aeua 6e3 Hagsop.

Tosn ypen He e npegHasHayeH
3a M3nonaeaHe OT nuua (BKMo-
YUTENHO Aeua) ¢ HamarneHn u-
3UN4€ECKN, CETUBHU UITN YMCTBEHM
CNOCOOHOCTM MIN Ha KOWUTO
nMAcBaT ONUT U NO3HaHWS, OCBEH
ako He 6baaT HabnogaBaHu Unn
WHCTPYKTUPaHN OT OTTOBOPHO 3a
TsAXHaTa 6e30nacHOCT nuue.
BHUMAHMUWE: [JoctbnHute 4ac-
TW MoraT Ja ce HaropewsaT npu
N3Mon3BaHe C ypean 3a rotBeHe.

Mopapbxkka
« CumeonbT £ BbpXy MpoayKra

Unn HeroeaTa OnakoBKa NoKa3ea,
4ye TO3N NPOAYKT He TpsibBa Aa
Ce WM3XBbpns 3aegHo C GuTo-
BUTE oTnagbun. BmecTto TOBa,
Ton TpsbBa Oa ce npegage B
crneunanuavpaH MyHKT 3a pe-
UMKNUpaHe Ha eneKkTpuyecko
N enekTpoHHO ob6opyaBaHe.
OcurypsiBaikn NpaBUHOTO W3-
XBbprsHe Ha TO3W NPOAYKT, B1e
crnomaraTte 3a npegoTBpaTsBaHe
Ha Bb3MOXHUTE OTpULATENTHU
Bb3AENCTBUSA BbPXY OKONHara
cpena v YOBELLIKOTO 34paBe, Kou-
TO OMxa Bb3HUKHANM B pesyntar
Ha HenpaBunHata obpaboTka Ha
N3XBbpeHna npogykt. 3a no-
noapobHa MHopmaLmst OTHOCHO
PELMKITMPAHETO Ha TO3M NPOAYKT
ce obbpHeTe KbM MecTHaTa
rpagcka ynpaea, ¢hvpmata 3a
cbbupaHe Ha OOMaKMHCKM OT-
nagbuy UM MarasuHa, oT KOMTo
CTe 3aKynunu ypepga.

 V3kntouBanTe ypeaa unm nssax-



JanTe Lencena OT KOHTAaKTa,
npeav ga n3BbpLunTe ENHOCTH
Mo HeroeaTta nogapbXKa.

e [lounctBante wn/unn cmeHanTe
GunTpute cneg ykasaHus ne-
pvog oT Bpeme (OrmacHOCT OT
noxap).

» HecnassaHeTo Ha npenopbkuTte | « MoyncTBanTe acnupartopa c
3a MoYMcTBaHe MOXe [a A0Bede = BnaxHa Kbpna W HeyTpaneH
[0 OnacHOCT OT noxap. TEeYeH npenapar.

- 'bbectata yact Ha cunTbpa
MOX€e J[Ja ce noyucrtea B
CbAOMUSANIHA MallKUHa MOHe
BEOHBX Ha BCEKN 4 meceLa nnm
MoO-4eCTO, aKO M3MON3BaHETO €
0COBEHO MHTEH3MBHO. [apaHTMpa
ce pabota oo makcumym 5
MOYNCTBAHWSA, CIEA KOETO TpsibBa
Aaa ce cmenn (W).

- MacneHnte untpu TpabBa
Aa ce noyucTBaT Ha BCeku 2
Meceua paboTta unm no-4ecTo
NPy 0COBEHO TEXKUN YCINOBUA HA
ynoTtpeba. MoxeTe aa rm namu-
eTe B CbAOMUsANHA MaLlnHa (Z).
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YnpaBneHus

S1
[ % | @240 (200 [3 0 [1 O[]
L ™ T2 T3 T4
ByToH | CBeTOoaMon DYyHKUMNA
L - BkrntouBa/n3kniouBa OCBETNEHMETO HA MaKCUMarnHa MOLLHOCT.

- HatucHete u 3agpbxTe GyTOHa OKono 5 cekyHOW, KOraTo BCUYKM KOHCymMaTopu ca
W3KIMIoYeHN (MOTOP M OCBETNIeHMEe), 3a Ja BKMYMTE anapmarta Ha unTbpa C akTUBEH
BbIMeH. YeTnpuTe cBetognona B GyTOHWUTE NPUMMIBAT ABa NbTU 3@ NOTBbPXKAEHME.
3a u3kMYBaHe Ha anapmaTta HaTUCHEeTe OTHOBO GyToHa M ro 3agpbXTe Hait-marnko 5
cekyHan. Yetupute ceetogmona B GyTOHWTE NMPUMWUIBaT BeAHbBX.

T1 CBeTu BkntouBa/usknioyBa MoTopa Ha MbpBa CKOPOCT.

NOCTOSAAHHO

Mura DyHKUMA “24h”

HatucHeTe n 3agpbxTe GyTOHa OKOMO 2 CekyHAW, 3a Aa BKIOYUTE/U3KIoUYUTe MoTopa

B PeXUM “24-4acoBa LMpKynauus Ha Bb3gyx’ — CKOPOCT, KOATO MO3BOMsiBa OTBEXAaHe B

npoab/ikeHre Ha 10 MUHYTU Ha BCeku Yac, 3a 24-4acoB LMKbLI).

He Moxe Oa ce akTuBMpa, ako ca aKTUBHU pexumute “UHTeH3MBHO” nnun “3akbcHeHune”.
T2 CseTun BkntouBa mMoTopa Ha BTOpa CKOPOCT.

MOCTOSAAHHO

Mwura ®yHKunA “OtnaraHe”:

HatucHeTte n 3agpbxTe OyToHa okono 3 cekyHAW, 3a Aa akTMBupaTte/geakTusupare
dyHkumaTa “OTtnaraHe” (aBTOMaTMYHO W3KIOYBaHE Ha MOTOpa, BeHTUnaTopute wu
ocetneHneto ¢ 30 MUHYTU 3aKbCHEHME).
He mMoxe ga ce aktuBupa npwv BKIoYeHa yHKUMA “UHTeH3nBHO™ unmn “24h”.

T3 CBeTun BkrntoyBa moTopa Ha Tpeta CKOpOCT.

NMOCTOSIHHO

- HatucHete n 3agpbxTe OyToHa OKono 3 CeKyHAW, KOraTo BCUMYKM KOHCymMatopu ca
U3KINOYeHN (MOTOp M OCBETNIeHWE), 3a Aa HynupaTe anapmata 3a 3aAapbCTBaHe Ha
dwunTbpa ¢ akTMBeH BbrmeH. CeetoanoabT S1 npumurea 3 NbTy.

T4 |[Csetn BkntoyBa motopa Ha “UHTEH3MBHA” CKOPOCT.

NMOCTOSAAHHO Tasu ckopocT e cbC 3afafieHo BpeMe Ha pabota 6 muHyTU. Cneq ToBa Bpeme cuctemara
ce BpblUa aBTOMATW4HO KbM 3afafeHaTa npeau ToBa CKOPOCT. AKO € akTuBMpaHa npwu
n3KkrodeH MoTop, acnupatopsbT we ce U3KIKOYW npy ustuuaHe Ha ToBa Bpeme.

- HaTtucHeTe n 3agpbxTe 5 cekyHAW, 3a Aa akTMBMpaTe AMCTaHLUMOHHOTO YrpaBrieHue,
KOETO Ce CUrHanuavpa c ABYKpaTHO NMpUMUrBaHe Ha CBETOAMOAa.

HatvcHeTe 1 3agpbxTe 5 cekyHAM 3a AeaKTVBMpPaHe Ha AMCTAHLMOHHOTO YrpaBrieHue,
KOETO Ce CUrHanuavpa Cc efHOKpaTHO MUraHe Ha cBeToamona.
S1 |[Csetn CurHanusupa anapma 3a 3aApbCTBaHe Ha MeTanHuTe UNTPM 3a MasHWHWU, KOETO

MOCTOSAAHHO o03Ha4vaBa, Ye unTpuTe TpsiGBa Aa ce nounctAT. Anapmarta ce Bkoysa crnen 100 vaca
paGoTa Ha acnuvparopa.

Mwra CurHanuavpa anapma 3a 3agpbCTBaHe Ha (UnTbpa C aKTUBEH BbITIEH, KOETO O3HaYaBa,
Ye PUNTBPBLT TPAbBa Aa Ce CMeHW; MeTanHuTe hUnTpu 3a MasHWHK CbLio TpsibBa Aa
ce noynctsAT. Anapmara 3a 3agpbCTBaHe Ha unNTbpa C aKTMBEH BbITEH ce 3afeicTsa
cnen 200 paboTHM Yaca Ha acnupartopa.
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OucTtaHumMoHHO YnpaBneHue

YpenbT MoXe Aa ce KomaHasa C AUCTaHLMOHHO
ynpasrneHve 3axpaHsaHo oH 1.5 V Bbrnepoa-
HO-LIMHKOBM ankanHu GaTtepum no ctaHgapT
LRO3-AAA (He ca BKIoYeHW B KOMMNEKTa).

* HeocTaBanTe AUCTaHLMOHHOTO yNpaBrneHne

[0 U3TOYHMLM Ha TOMNMHA.

* W3toweHnTe Gatepum TpsibBa Aa ce nsxsbp-
AT MO NOAXOAALL, HAYUH. (|) Kpatko  HaTuckaHe:  BkniouBa/makniousa

mortopa.

HamansBa pabGoTHaTa CKOpPOCT Npu BCSKO
HaTuCKaHe.

HaTUCKaHe.

I YBenuyaea paGoTHaTa CKOPOCT MpU BCSAKO

AkTBUpa/geakTMBMpa NHTEH3VBHUST PEXUM.

KpaTko HaTuckaHe: AkTuBWpa/geaktusupa
dyHkunata “OTnaraHe”: aBTOMaTU4HO
n3knoyBaHe cbe 3abaBsHe ot 30 MuH. Ha
aucnnest ce nokasea paboTHata CKOpOCT U
CBET/IMHHUAT WHAMKATOP B [AONHWA [eceH
BB MUra Ha BCsika CekyHaa.

® HaTtuckaHe 3a 2 cekyHau: AkTtuBupal
AeakTvBupa yHKumsaTa “24 yaca’: Bknovsa
BCMyKaTeslHMs MOTOP Ha NbpBa CKOPOCT
M MNpeBKMloYBa acnupatopa B pexum
“ekctpakumsi” 3a 10 MMHYTM Ha BCeku 4ac.
Ha aucnnes ce nokasa 4yucnoTto “24” un
CBETNNHHUAT WHAMKATOp B AOMHMSA OeceH
BB MUra Ha BCsika CeKyHaa.

KpaTko  HaTuckaHe:  Bkntoua/vskntousa
OCBETIEHMETO.

HaTtucHeTe u 3agpbxTe 2 cekyHAu 3a
BKITHOYBAHE/V3KITIO4BAHE HA OCBETNEHMETO Ha
acnupartopa Ha HamarieH WHTEH3WTET.

2

Ny
A

OcBeTuTenH npmbop

* [1pn HEOBXOAMMOCT OT 3aMsHa Ce CBbPXETE
C oTena 3a TexHuyecka nogapbxka (,3a aa
3aKynuTe OCBETUTENHMS NPUOOp ce CBbPXKe-
Te C oTAena 3a TexHudecka noaapbxka“).
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(I KeHecTtep MeH yCbIHbICTap

* MManpanaHy Typanbl Hyckaynap
OCbl KYPbINfbIHbIH OipHewe
HyCkarapbl yLUIH NanganaHbiagbl.
CoHppIKTaH, MyHOa KypbirFbIHbI3Aa

XOK >XeKe MYMKIHAIKTep
cvnatTanybl MyMKiH.
OpHaTy HyckaynapbiHAa

aHblKkTanmaraH 3akbiMaaHyabl
OHAIpYyLLi MOWMHbIHA anviangbl.
Tamak nicipyLwiHiH 6acbl MEeH TyTiH
COpFbILLKA AENiHr apakalUbIKTbIK —
650 MM (kenbip ynrinepi Temeraey
OpHaTbINybl MYMKIH, enwemaep
MEH OpHary Typarbl ManiMeTTepai
TVWICTi BenimaepaeH OKbIHbI3).
CbIpTKbl KyaT Ke3iHiH KepHeyi
TYTIH COPFbIWTBIH, LK >KafblHa
BeKiTinreH TexXHUKarnbIk MarimMeTTep
TaKTacblHOaFbl KOPCETKILLTEPMEH
cankec BonybiH KagaranaHpl3.
1-CbIHbIN KYpbINfbIapbl  YLWiH
yyeri Kyar kesixxepre TymbIKrayabl
TUICTI TypAe KamTamachl3
eTeTiHiH TekcepiHid. CopblIn
any KypbIffbiCblH AuMaMmeTpi
kem pgereHge 120 MM TyTiKneH
TYTIHAIKKE XarFaHpl3. TYTIHOIKTIH
Y3blHObIFbI MYMKIHAIMHLLE KbICKa
6onybl TuiC.

Copbin  any KypbINfbiCblH
OTblH XaHyblHaH nanga
GonfaH TyTiHAepai (kasaHaap,
KaMuHaep) eTKi3eTiH TyTiHaKTepre
XarnramaHpl3.

Erep whbifapy Kyparnbl anekTprik
€eMecC KypblnfFblnapMeH iprenec
KongaHbinca (Mblicanbl, ras
XafaTblH Kypbinfbinap),
namganaHbififaH rasgblH Kepi
WbIFyblHA 0N 6epmey VLiH,
BGenmene XeTKINKTi aya anvacybl
OeHreni kamTamacbI3 €eTinyi TuiC.
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Ac ynge Tasa ayaHblH KipyiHe
Keningjk 6epeTiH, CbIpTKbl ayameH
Tikenen GannaHbiCaTblH CaHpinay
6onybl Tuic. [nuTta cysiHAici
anekTpaeH 6acka a3HeprusiMeH
XYMbIC ICTEUTIH KypblIriFbiriapMeH
iprenec KongaHblriFaH kesae, TyTiH
nnuTa Cy3iH4ICIHEH Kepi KipyiH
dongbipmay yuwiH, Genmepgeri
Tepic kbicbiM 0,04 M6-gaH acnaybl
THiC.

[@a3gaH Hemece 0acka OTbIH
TYPfiepiHEH >XYMbIC iCTEWNTIH
KypblFbinapaaH TyTiHAI Oypyra
navganaHaTbiH TYTIHAIK eHeLTeH
aya LWblKknay Kepek (yn-xawnra
KalTa KipeTiH KypblUifFbliapgaH
Backachbl).

Kyat cbIMbl 3akbiMganfaH
Xafpanga, kangan-ga Gip kayinTin
angblH any YLiH, OHbl eHAIPYLU
HemMece TexHUKanblK KblaMeT
KkepceTy Genimi aybICTbIpybl THIC.
Erep rasgbl nnuTaHblH OpHaTy
HyCcKkamacblH4a OHblH  apa-
KalWbIKTbIFbl YIIKEH 6ory Kepek
bonca, oHOoa OHblI ecenke any
kaxxeT! Bapnblk aya anmMactbipy
epexenepi TOMbIK OpblHAANYbI
kepex!

CopbIn any KypbUIfbICbIH OpHaTYy
OapbiCcbiHOA TeK LWarblH MiWiHAi
OypaHoanap MeH OGenwektepai
faHa navganaHy Kaxer.
Eckepty: bypaHpanap wmeH
Kypampgac ©OenwekTtepai
KypacTblpyda OCbl Hyckaynap
opblHOaNMaca, areKTp XXyneciHge
Kayin Tyybl MyMKiH!

Copbin any KypbinfbICblH TOKKa
TyvicrnenepiHiH, apanbifbl 3 MM
BonaTtbIH eki NOnoCTi aybICTbIPbIMN-
KOCKbILL apKblfibl KOCbIHbI3.



Manpanany

» CopbIn any KypbUfbICbl ac YU4iH,
MiciH KeTipy VYWiH Tek ynae
KONnAaHblyFa apHarbIrn kacarfaH.

» CopbIn any KypbirfbICbH ©3iHiH,
apHarbl MakcaTtTapbl YLWiH faHa
navganany kaxer!

» Copbin any KypbifbiCbl >KyMbIC
icTen TypraHaa YIKeH XarblH OTTbl
nanganaHb6aHpia!

* [a3gbiH, XaHy KapKbIHAbIbIFbIH
yHeMi Bakbinan oTblpy KakeT. OT
TabaHbIH CbIPTbIHA LLbIFbIN KETMEN,
OHbIH, TYBiHe BafbITTanybl THIC.

* )Kannak Kyblpyfa apHanfaH
Tabanapgbl navganady KesiHge
yHeMi 6akbinay KaxeTt: Mau
lamMagaH apTblK Kbi3bll KeTce,
epTKe yracbin KeTyi MyMKiH!

e Copbin any KypblNfbiCbIHbIH,
acTbiHOA KypambiHAa crnvpTt Gap
CYMbIKTbIKTapAb! XKafbIn NiCipMEH|3;
epT LWbiFy Kayni 6ap!

* byn KkypbinfbiHbl Gananap 8
XacTtaH 6acran, an uankanbik,
cesiM MyLLenepi Hemece akbif-ou
KabineTTepi XeHiHeH kemicTiri 6ap
Hemece Oinimi MeH Taxipubeci
XETKINIKCI3 xxaHaap 6ineTiHaepaiH
KepceTyiMeH, HycKaymnblkka
colkec nanganaHybiHa Gonagpl.
BananapablH KypblinfbiMeH
ONHayblHa Xon 6epMeHis!
Bananapfa epecekTepaiH
GakpinayblHaH TbIC KYPbUIFbIHbI
nanganaHyra fa, TasapTyfa fa
oonmanabl!

* Byn KypbInFbIHbI U3MKarnbIK, cesy
Hemece akbIn-on KabineTi TeMeH,
COHOaw-ak, kayinciagjriHe >»xayanTbl
ajaM KeHec Hemece Hyckay
GepmereH 6Gonca, Taxpubeci
MeH Oinimi KeTKinikcia agamaap

(bananapabl kKoca anfaHga)
nanganaHbaybl Tuic.

* CAK BOIJIbIHbI3: Kon >xeteTiH
GenikTep nicipy KypbiFbinapbiMeH
Oipre kKongaHfaH Kes3ge bICTbIK
Bonybl MYMKIH.

TexHUKanbIK KyTiM KepceTy

« Benri £ canbiHraH KypbinFbinapabl
TYPMbICTbIK KanablktapMeH Oipre
TacTaMaHpl3! OnekTpnik XoeHe
AMNEeKTPOHMKanbIK KypblFbiniapabiH
KangblFblH KanTa eHaey VLiH,
kabblngay NyHKTIHE eTKi3y KaXeT.
ManpanaHygaH LWbIKKaH eHiMaj
KanablkTapabl kamTa engeyre
Tancblpy apkbinbl, KopliafaH
opTafa X©8He ajdaMHbIH
AeHcayrbifblHA 3UbIH  KENTIPETIH
Xafgannapra xon Gepmeyre o3
YNECiHi3ai KOCbIHbI3. OHIMAI KanTa
eHaey Maceneci XeHiHOe, 3
KanaHbl3aarbl Ky3blpribl MEKEMEre,
KangblkTapabl Kanta eHaey
KbIBMETIHE HEMece eHIMAai caTblIn
anfaH aykeHre xabapnacblHbI3.

 Kes KenreH »eHaey >KyMbICTapbIH

Xyprizéec OypblH, KypbifbiHbI

eLLIpY HEMECE TOKTaH arbITy KEPEK.

» benrineHreH yakbIT eTKeHAe
cyarinepai Tasanay xeHe/Hemece
aybICTbIpbIN  OTbIPY KaXeT
(sviTnece, epT LWbiFy Kayni 6ap).

* Erep Tasaptyabl Hyckaynapfa
camnkec xyprisbece, epT Kayni
nanga 60onybl MyMKiH.

- Cya3riHiH bicKbIW Tapiaai GeniriH
blObIC-asiK KyFblll MallMHaga
kemiHoe 4 an canblH Hemece
aca KapKblHAObl bipfakneH
nanganaHraHga, Xuipek Xyyra
bonagbl. Ken gereHgoe 5 pet
XyFaHOa XymbiCKa Keningik
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Oepineni, cogaH COH OHbI
BackacbiHaaybICTbIpy Kepek (W).

2B
- L

- TypakTbl >XyMbIC iCTEN XYpreH
Kesge cysrinepdi 2 an caublH,
an eTe ayblp Hemece XMWi
navganaHbiiraHga ogaH aa »xwui
aybICTbIPbIN OTbIPbIHbI3, OHbI
bIAbIC XYFbILL MalUMHaga Xyyra
bonagel (2).

* Copblin any KypbirfbICbIH AbIMKbIS
LLyGepekneH HerTpan TasapTKbILL
3aTTbl NawganaHbin Tasanay
KEpPEK.
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Backapy anemeHTTepi

s1

[ % | @240 (200 [3 0 [1 O[]

L T T2 K T4

Tywme | Xapbik Xapbik avoabl
avopbl
L - LWampapabl eH xorfapfbl xbingamablkta icke KOCALbI/AXKbIPATAbI.

- Bencengipinren Cypek kemipi Cya3riciHiH AabbinblH icke Kocy yLiH, 6apnblk XykTemenep
(KosranTkbll >xaHe XKapblk Aabbinbl) ceHAipyni TypraH kesiHae, TyWMeHi 6acbiHpl3 xaHe
wamameH 5 cekyHa 6onbl ycTaHbi3. Tynmewiktepteri 4 KOPCETKILW LLUAM pacrtay yLiH
eki peT xaHbin-ewesi.

[abbinapl axblpaTy YWiH, TyWMeHi kKaiTagaH GacblHbi3 eHe eH a3bl 5 cekyHa Goibl
6acbin yctan TypbiHbi3. Tyimewiktepteri 4 KOPCETKILW WAM 6Gip pet xaHbin-ewesi.
T1 BekitinreH Motopabl GipiHLi XbinaamablkTa icke kocafbl/axblpatagbl.

Xapkbingay |24 car cyHKUMACHI
24 carat Goibl ap cafaT caibiH 10 MUHYT GOMbl ayaHbl copbin TypaTblH 24 caF GoMbl
aya ailHanbIMbl XblnAamablkTel TOpTiOiHAeri MoTopAbl Gencengipy/ewipy ywiH TyAMeHi
wamameH 2 cekyHn Goibl 6acbin yctan TypbiHbI3.

Byn pexum KapkbiHabl Hemece KewikTipy pexxumaepi 6enceHgi 6onca icke kocbinmambl.
T2 Ceetn MoTopabl ekiHLWi XbingamablKTa icke Kocapl.

NOCTOSAHHO

Mwura KewikTipy cyHKumsicbl:

KewwikTipy doyHKUMsACHIH BenceHaipy/eLuipy yLiH TyiMeHi wamamMeH 3 cekyHa 6ackin TypbiHbI3
(30° KeLwikTipymeH MOTOP, XenaeTkiluTep XaHe Lam aBToMaTTbl eLipy).
KapkblHObl HemMece 24 caF KOCbinFaH Kesfe KOCy MYMKIH emec.

T3 BekiTinren MoTopab! yLiHLWi XblngamaplkTa icke Kocaabl.

- Cya3riHiH TonbIn Kany AabbinbiH ewipy YwWiH, 6apnblk xykTemenep (KosFanTKbill XaHe
Kapblk 4abbinbl) ceHAipyni TypFaH kesiHae, TyWMeHi 6acbiHbI3 XaHe LamMameH 3 cekyHA
6ovibl ycTaHbld. KOPCETKILW LWAM S1 yw pet xaHbin-eweni.

T4 | BekitinreH MoTopabl KapkbIHABI Xblnaamapikta icke Kocaabl.
Byn xbingamablk 6 MUHYTTBIK XXyMbiCKa apHanfaH. byn yakblT ©TKEHHEH KeWiH, yne
aBTOMaTTbl TypAe GypbiH OpHaTHIFAH Xblngamabikka opanagbl. Erep MoTop axblpaTbinFaH
ke3ne GenceHaipinreH 6onca, kaknak Mepsim askranradaa AXKbIPATBINFAH xarnaitra eteqi.

- Eki pet xaHbin-ewkeH KOPCETKIW LUAM apkbinbl kepcetinreHgen, anbictaH backapy
nyneTiH 6enceHaipy yWwiH 6acbiHbI3 xaHe 5 cekyHn 6ovibl 6ackin ycTan TypbiHbI3.

Bip pet >xaHbin-ewkeH KOPCETKIW LAM apkbinbl kepceTinreHaen, anbictaH Gackapy
nynbTiH ewWipy yuwiH 6acbiHpI3 XaHe 5 cekyHA 6oMbl Backin yctan TypbiHbI3.

S1 |BekitinreH KipnenreH Metangel Cyarinepgin Jabbinbl, cysrinepai xyy KaxeTTiniriH kepceteai. AnatTblk
nabbingama, copbin anatbiH WwatbipablH 100 caraTTblK XXyMbICbIHAH KEeWiH icke Kocbinagbl.

Xapkbingay | byn 6encenpipinreH keane bencengipinreH Cypek Kemipi CyarinepiHii CurHanbsiH aybICTbIpy,

COHbIMEH KaTap KipneHreH mertangbl Cy3rinepiH Xyy KaxeTTiniriH kepceTeni; metanibl
cyarinepai ge xyy kepek. byn copfbiw 200 caraTka AeWiH XymbiC icTece, gabbin icke
Kocbklnagbl.
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KawbikraH Backapy

KypbinfbiHbl cTaHaaptTel LRO3-AAATypiHAaer

1,5 B kemipTeri meH MbIpbIlW CinTiCIHEH

»acanfaH 6apaesinapmeH (bipre 6epinmereH)

XYMBICICTEWTIH KaLLbIKTaH 6ackapy KypanbiveH

backapyra bonagpl.

* KawblkTaH Gackapy KypanblH bICTbIK
HapcenepaiH KacbiHa KOVMaHbI3.

* [MarpanaHbinFaH Gatapesanapgbl TUICTI
XKONMEH TacTay Kepek.

%
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Kbicka yakbIT Gonbl  Gacy: Motop Icke
Kocbinabl / AxblpaTblngpl.

Op GackaH caWblH XYMbIC >XblnaaMablFbIH
asantagbl.

Op GackaH caWblH XXYMbIC >XblnaamMablFblH
apTTbipagbl.

KapkblHAbI pexumai icke Kocy / axblparTy.

Kbicka yakbIT 6oiibl 6acy: Kigipic dyHkumsicblH
icke kocy/axblpaTty: 30 MUHYT KeluirymeH
aBTOMaTThl ewipy. bBeiHebeTTe XymbiC
XblNgamablFbl KepCeTineai xeHe TOMEHT i
OH JXakTafbl HYKTe cekyHAblHa 6ip peT
XbINbINbIKTaNabI.

2 cekyHp Gonbl Bacy: 24 caf. YHKUMUACHIH
icke kocy/axblpaTy: CiHiprill MoTopabl GipiHLUi
XblNAAMABIKTa KOCY XeHe ap caFaT caublH
10 MuHyT Gombl aya CiHipy. BeiiHebeTtTe 24
CaHbl KepCeTineai )aHe TOMEeHri OH, akTaFbl
HYKTE CeKyHAblHa 6ip peT XbinbinblKTakabl.

2

S

A

Kpicka yakblT 6Goibl Gacy: Llampgap Icke
Kocbinabl / AXbIpaTbinpl.

CopblIn anarbiH LWaTbipabl a3aiTbirFaH kapKblH-
ObIKTa Kocy/ceHajpy yLwiH 2 cek. 6ovibl 6ackin
TYPbIHbI3.

YKapbIKraHAbIpY Kypanbi

e AybICTBIpY YLiH, TexHuKanblk Kongay
KepceTy opTanbifbiMeH xabapnacbiHbl3
(«Catbin any YLWiH, TeXHUKanblK Kbl3MeT
KepceTy opTanbifbiMeH xabapnacbiHbI3y).



(I CoBeTu n TpMKOBM

* YnatcTtBOTO 3a ynotpeba ce
oOHecyBa Ha HEKOSKY MOAEenu of
0Boj ypea. CoonBeTHO Ha TOa,
BME MOXeTe [ia HajaeTe onucy Ha
NHAMBUAYAITHN KapaKTepPUCTUKM
KO He ce ofHecyBaaT Ha
BaLUMOT ypen.
MponssoguTenot Hema ga buge
OOrOBOPEH 3a OLTeTyBaka Ko
HacTaHane Kako pesyntaT Ha
HenpaBunHa WM HEeCOOABETHA
MOHTaXa.

MuHnmanHoto ©6e36egHo
pacTojaHne Mery nnodvata 3a
rotBewe K acnmpartopot e 650
mm (HEeKoM mMogenu moxar aa
Ce WHCTanupaaT KU Ha nomana
BMCMHA, BE MONUMe, NorfneaHeTe
rm penoBuTe 3a paboTHM
OUMEH3UN N MOHTaXxa).
lMpoBepeTe ganu BonTaxaTta Ha
CTpyjaTa ogroBapa Ha OHaa Koja
€ HaBedeHa Ha nroykara co
cneundukaumm, npuuBpcTeHa
Ha BHaTpellHaTa CcTpaHa Ha
acnuparopor.

3a ypeam og Knaca |, nposepeTte
Aanu OOMaLWHOTO HanojyBahe
CO eNneKTpUYHa CTpyja rapaHTupa
COOBETHO 3a3eMjyBake.
[MoBp3eTe ro acnupatopoT co
0OBOAHO LIPEBO NPEKY LieBKa Koja
nMa MUHUMareH avjamertap of
120 mm. Tpacata Ha LpeBOTO
Mopa Aa Ovae WTo MnokpaTtka.
He noep3yBajTe ro acnnpaTopoT
CO OOBOLHWN KaHamnu HWU3 Kou ce
cnpoBenyBaart 3ananveu racosu
(6ojnepwn, orHUwWTa, UTH.)
[lokonky acnupaTtopoT ce
KOPUCTN 3aedHO CO ypen Koj
He paboTun Ha enekTpuyHa cTpyja

(Ha npumep, ypen Ha rac),
Mopa fa ce obe3bean OoBOMEH
CTeneH Ha BeHTuUnauuja BO
npocTopujata 3a ga ce crpeyn
Bpakake Hasaz Ha u3gyBHUTE
racosu. KyjHata mopa ga uma
OTBOP KOj € AMPEKTHO MOBp3aH
CO HaABOPELIHMOT BO3AyX 3a
ja ce obe3dean Bne3 Ha 4YUCT
Bo3ayx. Kora acnupartopor ce
KOpUCTW 3aedHO cOo anapaTtu
Ko He paboTaTt Ha enekTpuyHa
CTpyja, HEeraTMBHWMOT MPUTUCOK
BO MpocTopujata He cmee Jda
ounge noronem op 0,04 mbar,
CO Len fa ce cnpeyu Bpakahe
Ha W34yBHUTE racoBM Hasap,
BO MpocTopujata of CTpaHa Ha
acnupaTopor.

Bosgyxotr He cmee pa ce
ucnywTa BO OLaK WTO ce
KOPUCTM 3a W3OYyBHUTE racoBU
o4 anapatv wTo pabortar Ha
rac unv gpyrum ropusa (He ce
odHecyBa Ha anapartu LITO o
ncnywTaat BO3gyxoT Hasaz BO
npocTopujara).

Bo cnyyaj Ha owTeTyBawe
Ha kabenoT 3a cTpyja, TOj
Mopa ga Ouaoe 3ameHeT oA
nNpon3BOAUTENOT WNKN 0f
TEXHUYKMOT CepBuUC, 3a fa ce
cnpeyar kakeum 6uno pusnum.

* AKo ynatctBata 3a MOHTaXa

Ha nnovyata 3a TrOTBEHE
Ha rac HaBegyBaaT Oeka e
notpebHo noronemo pacTojaHve
oO HaBegeHOTO norope, Toa
Tpeba ga ce 3eme npensua.
PerynatuBute 3a ucnywTawe
BO3ayX Tpeba fga ce noynTyBaar.
Kopuctete camo wpadoBu u
Manu AenoBu 3a MnoTnopa Ha
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acnuparopor.
MpeaynpepnyBawe: AKO
wpadoBute wUnIn ypenoTt 3a
PUKCUpaHe He ' MOHTUpare BO
COrNacHOCT CO OBMWE ynaTcTBa,
MOXe [Ja [ojae ornacHoOCTHU
noBp3aHn CO cTpyjaTa.

[MoBp3eTe ro acnupaTopoT
CO CTpyja npeky [AOBOMNOSIEH
NPeKnHyBa4y KOj MMa KOHTaKTEH
ja3 og Hajmanky 3 mm.

Ynotpeba

AcnupaTtopoT e AusajHupaH
MCKNYYUTENHO 3a AoMaluHa
ynotpeba 3a enuMuHupawe Ha
MUpU3bUTE of KyjHaTa.

He kopucTeTe ro acnmpatopor 3a
OpYyrM HaMeHu, OCBEH 3a OHuE
3a Kou e ausajHupaH.
Hukoraw He nanete u He
OoCTaBajTe OTBOPEH oOraH nopg
acnupaTopoT goAeka WUCTUOT
paboTu.

Mpucnocobete ro MIHTEH3UTETOT
Ha nnamMeHoT 3a Aa ro HacoumTe
OMPEKTHO KOH OHOTO Ha TaBaTa
N npoBepeTe Lanv WUCTUOT He
nogmsneryBa o4 CTpaHUTE Ha
TaBara.

dputesnte 3a npxewe BO
anaboka macHoTuja Tpeba
nocTojaHo Aa buaat nog Haasop
3a BpeEME Ha KOPUCTEHETO:
nperpeaHoTo Macrio MOXe fIeCHO
Aa ce 3ananu.

He dnambupajte xpaHa noa
acnupartopoT; NOCTOM ONacHOCT
of, noxap.

OBoOj anapaT Moxe pga ro
KopuctaT geua nocrtapy on 8
rOOMHM W NnuMua CO HamarneHmu
PU3NYKK, CETUMHM UNN MEHTArHU
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CNOCOOHOCTU NN CO HEOBOSTHO
WCKYCTBO M 3HaeH-e, ako ce nog
Hag30p UM ako UM ce AasaaT
ynatctBa 3a ynoTtpebaTta Ha
anapatoT Ha 6e3bemeH HayuH
N CBECHM Ce 3a OMacHOCTUTE.
[eua He cmear ga cu urpaart
cO anapaTtoT. Yucteweto wu
0OOpXXyBaw-€TO HEe cmear da ro
npaeaT geua 6e3 Hag3op.
OBOj ypen He e HaMeHeT
3a ynotpeba o cTpaHa Ha
nmua (BKyYUTENHO M geua) co
HamaneHn U3NYKM, CEH30PHU
WU MEeHTanHU CcnocOoOHOCT,
UM CO HEOOBOSIHO WCKYCTBO
N 3HaeHwe, OCBEH BO Crny4au
Kora ce nog Hags3op wnm kora
Aobueaar ynatcTea BO BpcKa CO
KOPUCTEH-ETO Ha YpeaoT o4 nuue
Koe e OAroBOpHO 3a HMBHATA
©e36enHocCT.

BHUMAHMWUE: [JocTtanHute
JenoBn MoXaT ga ce BxewTar
Kora ce KopuctaTt Cco ypeau 3a
rotBere“.

OapxyBame

CumbonoT £ Ha npousBogoT nnm
HEroBOoTO MNakyBak€ MOKaXKyBa
Aeka npoum3Bo4OT He cmee
Aa ce TpeTupa Kako oTnag
on AOomMakuHcTBa. Toj Tpeba
Aa ce npegage BO COOABETEH
COOMPEH MYHKT 3a peLuKnmpame
Ha eneKkTpu4yHa M ernekTPOoHCcKa
onpema. Co npaBuUSIHO
pacxoayBar-€e Ha OBOj NPOM3BOL,
BME Mnomarate da ce cnpedar
noTeHunjanHUTE HeraTuBHMU
nocneavun Bp3 XMBOTHaTa
cpeagMHa M YOBEKOBOTO
3gpasje, kou O Moxene paa



HacTaHaT Kako peaynrtar Ha

HECOOOBETHOTO pacxoayBaH-Ee Ha

OBOj Npou3BoL kako oTnag. 3a

noseke getranu n nHdgopmawmm

BO BpCKa CO pPEeLMKINPaHETO

Ha OBOj NPou3BOog, Be MorvMme

KOHTaKkTupajTe ja BawarTa

noKarnHa rpagcka Bnacrt, Bawlarta

cnyxba 3a pacxogyBawe

Ha JoMalweH oTnag unu

npogaBHuMuaTa of Kage LWTo

CTe ro Kynune npou3BoaoT.

Mpen oa ro ogpxyearte ypenor,

NCKITyYeTe ro unm u3sagerte ro

kabenoT 3a HarfojyBae.

Ncunctete mn/vnn 3ameHete mm

dounTpuTe nocrie onpegeneHnoT

BpemeHcknoT nepuog (OnacHocT

of noxap).

“AKO YUNCTEHETO HE Ce Hanpasu

cnopeq ynatctBata Moxe [fa

nojoe oo noxap”.

- CyHrepecTtuoTt genog ountepoT
MOXe [a ce M1e BO MallvHa 3a
MUeHe CaJoBW, HajMarnky Ha
cekon 4 mMeceum UM MnoYecTo,
aKO ro KOPUCTUTE MHOIY YECTO.
apaHumja 3a PyHKLMOHMPAH-ETO
Ha punTepoT ce AaBa MakCUMym
005MureHs-a, Mo LUTO UCTUOT Mopa
Aa ce 3ameHn (W).

- dunTtpuTte mMopa ga ce yuctat
Ha cekoun 2 MeceLla Urnm noYyecTo
npu 3roniemeHa ynoTtpeba wu
MOXarT fa ce MujaT BO MalLmHa
3a Munere cagosu (Z).

* AcnupatopoT 4ucrteTe ro co
BMaXHa Kpna v HeyTpareH TevyeH
AETEPreHT.
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KoHTponu

S1
[ ¥ ] @240 [200 [3 0 [1 0]l
L ™ T2 T3 T4
Konue | Led DyHKUMja
L - ' BKITYYYBA/MCKITYYYBA cBeTnata Ha MakcumanHa jaymHa
- MpuTtncHeTe ro 1 3aapXKeTe ro KOMYeTo okony 5 cekyHaM, CO cUTe ypeaw UckiyyeHu (MoTop
1 cBeTna), 3a Aa ro BKNy4YMTe anapmoT 3a unTepoT co akTuBeH jarneH. Yetupute LED
CBEeTNa Ha Konuuwata TpernkaaT ABanaTtv 3a notepaa.

3a fa ro ucknyymTe anapmoT, NpUTUCHETe ro MOBTOPHO KOMYeTO U 3aapxeTe ro Gapem 5

cekyHaun. Yetupute LED cBetna Ha konuurbata Tpenkaat efHalu.

Tl | ®ukcHo [o BknyyyBa/vcknyyyBa MOTOPOT BO Gp3viHa efeH.

Tpenkawe | DyHKuuja 24v.
MpuTCHETe ro 1 3aapXeTe ro KONYeTo OKOSY 2 CeKYHAW 3a Aa o BKIyYUTE/MCKITy4mMTe MOTOPOT
BO PeXUM Ha 244. uMpkynauumja Ha Bo3adyX, Gp3vHa KojalToO OBO3MOXYBa MPOYUCTYyBaHE
no 10 MWHYTM Ha cekoj Yac, BO UuKNyc of 24 yaca.
OBOj pexxvm He Moxe Aa Ce BKMy4Yu AOKOSKY Ce BKMyYeHWu pexumuTe WHTeH3vnBHa wunu
OpnoxeHo.

T2 | ®ukcHo [o BknyyyBa MoTOpOT BO Gp3vHa ABa.

Tpenkawe | DyHKUMja 3a oAnoxeHa pabora:
[MputnucHeTe ro n 3agpXxeTe ro KOM4eTo okony 3 CekyHAM 3a Aa ja BKyyduTe/ucknyyute
dyHkumjaTa 3a OgnoxeHa paboTta (aBTOMATCKO UCKMyvyBaHwe Ha MOTOPOT, BEHTUNaTtopuTe
1 OCBETNYBaH€eTO CO 3afouHyBawe of 30 cekyHam).
He moxe ga ce Bkny4uum kora e e BKIy4YeHO VIHTeH3UBHO unu 24y.

T3 | ®ukcHo [0 BKkNyyyBa MOTOPOT BO Gp3vHa Tpu.

- MputncHeTe ro u 3agpxeTe ro KONYeTo okony 3 CekyHauW, CO cuTe ypeaw UcknyyeHn (MoTop
1 CBeTNa), 3a Aa HanpaBuTe peceTupawe Ha anapMoT 3a 3acuTeHoCT Ha dwunTepot. LED
S1 Tpenka Tpunatu.

T4 | ®ukcHo [0 BknyyyBa mMoTOpoT BO MHTeH3MBHa Gp3uHa.

OBaa 6p3nHa e noctaBeHa da paboTn 6 muHyTW. Ha KpajoT op oBOj nepuop, cuctemoT
aBTOMaTCKu ke ce BpaTu BO GpavHaTta LTo Buna npeTxogHo noctaseHa. AKO ce akTuBMpa
CO MCKIyYeH moTop, acnupatopoT ke ce NCKITYYN no uctekoT Ha oBOj nepwoa.

- MputucHeTe 1 3appxeTe okony 5 cekyHAM 3a Aa ro BKMyuYWTE AaneYMHCKUOT yrpaByBau.
Bo T0j cnyyaj, LED Tpenka gsanatu.
MputncHeTe 1 3aapxeTe okony 5 cekyHaM 3a Aa ro UCKMy4YnTe AanednHCKUOT ynpasyBad.
Bo Toj cny4aj, LED Tpenka camo egHaLu.

S1 | ®ukcHo [0 03HayyBa anapmoT 3a 3aCMTEHOCT Ha MEeTanHWOT UNTep 3a MacHOTUM, KOj NMoKaxysa
[eka e HeonxoAHo unTpuTe Ja ce mamuvjar. AnapMoT ce BkIlydyBa OTKako acnupatopoT
6un Bo dyHkumja 100 paboTHM yaca.

Tpenkawe | Kora e oBa akTMBMpaHO, TOa ro 03HaYyBa anapMoT 3@ 3aCUTEHOCT Ha (PUNTEepPOT CO aKTMBEH

jarneH, WToO 3Haun aeka pUNTEpPOT Mopa Aa ce 3aMeHu; MeTanHuTe UNTpU 3a MacHoTUK
MOpa UCTO Taka Aa ce u3mwujat. AnapmoT 3a 3aCUTEHOCT Ha (DUNTEPOT CO aKTUBEH jarneH
ce BKIMy4vyBa OTKako acrnuparopot 6un Bo dyHkumja 200 vaca.
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HdaneynHcku YnpaByBa4

AnapatoT Moxe Aja ce KOHTponMpa co NoMoLU

Ha [JanevynHcKky ynpasyBad koj pabotu co 1,5

V jarmepogHo-UMHKOBU ankanHu Gatepuwm,

crangapaeH Bug LRO3-AAA (He ce BKIyYeHu

BO MPOW3BOAOT).

* He ocraBajTe ro gane4nHcKMoT ynpasyBay
BO Gnn3nHa Ha TOMMIMHCKN U3BOPU.

e MNoTpoweHnte Gatepunm mopa ga ce
pacxofyBaaT Ha COOABETEH HaYVH.

KpaTtko nputuckare: MoTopoT e ucknyyeH /
BKITyY€EH.

%

Ja HamanyBa paboTtHaTa 6p3vHa npu cekoe
npuUTUCKaH-E.

Ja sronemyBa pabotHata 6p3vHa npu cekoe
npuTUCKaH-E.

o  BKMydyBa/vMcknyyyBa  WHTEH3UBHOTO
pabotetse.

KpaTko nputuckare: Ja Bknyyysa/vcknydysa
dyHkumnjata OpnoxyBake: aBTOMaTCKO
ncknyyyBsawe co 3apouHyBawe of 30°.
EkpaHoT ja npukaxysa paboTHata 6p3auHa,
a TouykaTa [Jony AecHO Tpenka no egHall
BO CeKyHAa.

[pxeTe ro npuTucHaTo 2 cekyHau: Ja
BKNydvyBa/ucknydysa dyHkumjata 244: ro
BKITy4yBa MOTOPOT 3a BLUMYKyBake Ha 6panHa
efieH 1 Bpwm eaHo 10-MUHYTHO M3BEKyBake
Ha cekoj Yac. EkpaHOT ro npukaxysa 6pojoTt
24, a ToykaTa [ony AecHO Tperka no egHal
BO CeKyHAaa.

KpaTtko nputuckame: CeTnarta ce BKIy4eHU
/ Nckny4veHu.

MpuTucHeTe ro U 3agpxeTe ro 2 cek 3a
Oa M BKNyyYuTe/Mcknyy4mTe cBeTnata Ha
acnMpaTopoT CO HaMasneH WHTEH3UTET.

EavHnua 3a ocBeTtnyBamwe

e 3a 3ameHyBake KOHTakTupajTe ja

TexHudkata cnyxba (,3a kynyBawe,
KOHTaKTUpajTe ja TexHudkaTta cnyxbta‘“).
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@® Paralajmérimetdhekéshilla

* Udhézimet pér pérdorimin u
referohen modeleve té ndryshme
té kétij aparati. Si rrjedhim,
mund té gjenden pérshkrime té
karakteristikave té vecanta qé
nuk i pérkasin aparatit té vet
specifik.

* Prodhuesi nuk mund ta
konsiderojé veten pérgjegjés pér
déme eventuale gé shkaktohen
nga instalimi ose pérdorimi jo i
duhur.

» Distanca minimale e sigurisé
midis platformés e aspiratorit
éshté prej 650 mm (disa modele
mund té instalohen né njé lartési
mé té vogél; shikoni paragrafin
pér pérmasat e punés e pér
instalimin).

» Kontrolloni tensionin e rrymés
né rrjet nése korrespondon me
até gé shénohet né targén e té
dhénave té vendosur brenda
aspiratorit.

» Péraparatet e Klasés I, kontrolloni
gé rrjeti i ushgimit té shtépiseé té
keté njé lidhje t&€ duhur me maseé.
Lidheni aspiratorin me kanalin e
tymrave me ané té njé tubi me
diametér minimal prej 120 mm.
Rruga e tymrave duhet té jeté
sa mé e shkurtér gé té jeté e
mundur.

* Mos e lidhni aspiratorin
me kanalet e tymrave (é
transportojné tymra té djegies
(p.sh. té kaldajave, oxhageve,
etj.).

* Nése aspiratori pérdoret né
kombinim me aparate jo
elektrike (p.sh. aparate me

gaz), duhet té garantohet njé
138

ajrim i mjaftueshém né lokal pér
té ndaluar kthimin e fluksit té
gazrave té shkarkimit. Kuzhina
duhet té keté njé hapje qé
komunikon drejtpérdrejt me
jashté pér té siguruar vérshimin e
ajrit té pastér. Kur aspiratori pér
kuzhinén pérdoret né kombinim
me aparate jo té ushgyera me
rrymé elektrike, trysnia negative
né lokal nuk duhet té kalojé 0,04
mbar pér té shmangur rithithjen
e tymrave né lokal nga aspiratori.
Ajri nuk duhet té shkarkohet
népérmjet njé tubi fleksibél qé
pérdoret pér thithjen e tymrave
nga aparatet e ushqyera me gaz
ose léndé té tjera té djegshme
(mos e pérdorni me aparate gé
shkarkojné vetém ajrin né lokal).
Né rast démtimi té kavos sé
ushgimit me energji elekirike,
duhet gé té zévendésohet
nga prodhuesi ose nga reparti
i asistencés teknike pér té
shmangur cfarédolloj rreziku.
Nése udhézimet e instalimit té
platformés me gaz pércaktojné
njé distancé mé té madhe se sa
ajo e treguar mé sipér, éshté e
nevojshme té mbahet parasysh.
Duhet té respektohen té gjitha
normativat gé kané té béjné me
shkarkimin e ajrit.

Pérdorni vetém vidha e vogélina
té llojit t& duhur pér aspiratorin.
Njoftim: né rast se nuk instalohen
vidhat ose mekanizmat e fiksimit
né pérputhje me kéto udhézime
mund té shkaktohen rrezige pér
goditje elektrike.

Lidheni aspiratorin e ushqimit té
rrjetit népérmijet njé celési bipolar



me distancé midis kontakteve
me té paktén 3mm.

Pérdorimi

» Aspiratori éshté projektuar
ekskluzivisht pér pérdorim
shtépiak me géllim eliminimin e
erérave nga kuzhina.

* Mos e pérdorni kurré aspiratorin
pér géllime té ndryshme nga ato
pér té cilat éshté projektuar.

* Mos e lini kurré flakén e larté
nén aspirator kur éshté né puné.

* Rregulloni intensitetin e flakés né
meényré qé ta drejtoni vetém drejt
fundit té enés sé gatimit, duke u
siguruar gé té mos pérfshijé anét.

* Fritezat duhet té kontrollohen
vazhdimisht gjaté pérdorimit: vaji
i mbinxehur mund té marré flaké.

* Mos gatuani me ményrén flambé
nén aspirator: mund té pérhapet
zjarri.

* Ky aparat mund té pérdoret
nga fémij¢ me moshé jo mé
pak se 8 vje¢c e nga persona
me aftési té reduktuara psiko-
fiziko-shgisore ose me pérvojé
e njohje té pamjaftueshme, me
kusht gé té kontrollohen me
vémendje e té udhézohen pér
pérdorimin né ményré té sigurté
té aparatit e pér rreziget gé ai
mbart. Sigurohuni né ményré
gé fémijét t¢ mos luajné me
aparatin. Pastrimi e mirémbajtja
nga ana e pérdoruesit nuk duhet
té béhen nga fémijét, pérvec
rasteve kur jané té kontrolluar.

» Ky aparat nuk duhet té pérdoret
nga persona (pérfshiré fémijét)
me aftési té reduktuara psiko-
fiziko-shgisore ose me pérvojé

e njohje té pamjaftueshme,
me pérjashtim té rasteve kur
kontrollohen me vémendje dhe
udhézohen nga njé person
pérgjegjés pér siguringé e tyre.

« KUIDES: pjesét e prekshme
mund té béhen shumé té nxehta
gjaté pérdorimit té aparateve té
gatimit.

Mirémbajtja

« Simboli £ bi produktin ose mbi
ambalazhin e tij tregon se produkti
nuk mund té pérpunohet si njé
mbeturiné normale shtépiake.
Produkti pér t'u pérpunuar
duhet té cohet prané njé gendre
té posacme grumbullimi pér
riciklimin e pérbérésve elektriké
dhe elektroniké. Duke u siguruar
se ky produkt éshté pérpunuar
né ményré korrekte, do té
kontribuojmé pér parandalimin
e pasojave potenciale negative
pér mjedisin e pér shéndetin gé
mund té rrjedhé nga pérpunimi
i tij i papérshtatshém. Pér
informacione mé té detajuara
pér riciklimin e kétij produkti,
kontaktoni Komunén, shérbimin
vendor pér pérpunimin e
mbeturinave ose dyqganin ku
éshté bleré produkti.

* Fikeni e shképuteni aparatin nga
rrjeti i ushqgimit para ¢do veprimi
pér pastrim ose mirémbayjtje.

 Pastroni e/o zévendésoni filtrat
pas periudhés sé kohés sé
pércaktuar (rrezik zjarri).

» "Ka rrezik zjarri né qofté se
pastrimi nuk béhet sipas
udhézimeve".

- Pjesa e sfungjerté e filtrit mund
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té lahet né enélarése té paktén
¢cdo 4 muaj ose mé shpesh, pér
njé pérdorimvecanérishtintensiv,
duke garantuar funksionimin deri
né 5 larje maksimumi para se té
zévendésohet (W).

|

e ‘#W
A ey
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- Filtrat kundér yndyrés duhet
té pastrohen c¢cdo 2 muaj
funksionimi ose mé shpesh né
rast pérdorimi shumé intensiv e
mundté lahen né enélarése (2).

» Pastrojeni aspiratorin duke
pérdorur njé cohé té lagésht e
detergjent té léngshém neutral.
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Butoni |Led Funksioni
L - Ndez/Fik dritat me ndrigcimin maksimal.

- Duke e mbajtur t& shtypur butonin pér rreth 5 sekonda, kur té gjitha ngarkesat jané té
fikura (Motori+Drita), aktivizohet alarmi i Filtrave me Karbon aktiv duke treguar njé pulsim
té dyfishté té 4 Led pérkatés.

Pér ta gaktivizuar, shtypet sérish butoni pér 5 sekonda duke treguar njé pulsim té vetém
té 4 Led pérkatés té butonave.
T1 Fiks Ndez/Fik motorin né shpejtésiné e paré.

Pulsues | Funksioni 24h
Duke e mbajtur té shtypur butonin pér rreth 2 sekonda, Aktivizon/Caktivizon motorin né
modalitetin Ndérrimi i Ajrit 24h, shpejtési g¢ mundéson njé thithje prej 10 minutash ¢do
oré, pér njé cikél prej 24 orésh.

Nése jané aktive nuk mund té aktivizohet modaliteti Intensiv ose Delay.
T2 Fiks Ndez motorin né shpejtésiné e dyté.

Pulsues | Funksioni Delay:

Duke e shtypur butonin pér rreth 3 sek., Aktivizon/Caktivizon funksionin Delay (fikja automatike
e Motorit, t& Ventilatoréve e té Ndricimit t& vonuar me 30).
Nuk mund té aktivizohet me shpejtési Intensive ose 24h té ndezur.

T3 Fiks Ndez motorin né shpejtésiné e treté.

- Duke e mbajtur té& shtypur butonin pér rreth 3 sekonda, kur té gjitha ngarkesat jané té
fikura (Motori+Drita), béhet resetimi i alarmit t€ ngopjes sé Filtrave, duke treguar pulsimin
e trefishté té Led S1.

T4 Fiks Ndez motorin né shpejtésiné Intensive.
Kjo shpejtési éshté e programuar me kohé prej 6 minutash. Pasi pérfundon koha, sistemi
kthehet automatikisht né shpejtésiné e caktuar paraprakisht. Nése éshté aktivizuar nga
motori i fikur, pasi pérfundon koha, kalon né modalitetin OFF.

- Duke e mbajtur té& shtypur pér 5 sekonda aktivizohet telekomanda duke treguar njé pulsim
té dyfishté té té njéjtit led.

Duke e mbajtur té shtypur pér 5 sekonda caktivizohet telekomanda duke treguar pulsimin
e led pérkatés vetém njé heré.
S1 Fiks Sinjalizon alarmin e ngopjes sé Filtrave metalike kundér Yndyrave dhe nevojén pér t'i laré.
Alarmi hyn né funksion pas 100 oréve té punés efektive té Aspiratorit.
Pulsues | Sinjalizon, kur &shté i aktivizuar, alarmin e ngopjes sé Filtrit kundér erés me Karbon aktiv,

gé duhet t& ndérrohet; duhet gjithashtu té lahen Filtrat Metalike kundér yndyrés. Alarmi
pér ngopjen e Filtrit kundér erés me Karbon Aktiv hyn né funksionim pas 200 oréve té
punés efektive té Aspiratorit.
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Telekomanda

Ky aparat mund té komandohet népérmjet

telekomandés, gé ushgehet me bateri alkaline

zink-karbon prej 1,5 V té llojit standard LR03-

AAA (nuk pérfshihen).

* Mos e vini telekomandén afér burimeve té
nxehtésisé.

» Mosi hidhni baterité né mjedis, dorézojini né
vendet e caktuara pér kété géllim.

¥

Shtypje e shkurtér: On / Off Motori.

Ul shpejtésiné e ushtrimit pas ¢do shtypje.

Rrit shpejtésiné e ushtrimit pas ¢do shtypje.

O+ I |C

Aktivizon/Caktivizon funksionin Intensiv.
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Shtypje e shkurtér: Aktivizon/Caktivizon funk-
sionin Delay: fikje automatike e vonuar me
30'. Ekrani tregon shpejtésiné e ushtrimit
e pika poshté djathtas pulson njé heré né
sekondé.

| shtypur pér 2 sekonda, Aktivizon/Caktiv-
izon funksionin 24h: aktivizon motorin né
shpejtésiné e paré dhe lejon thithje prej 10
minutash ¢do oré. Né ekran shfaget numri
24 e pika poshté djathtas pulson njé heré
né sekondé.

Shtypje e shkurtér: On / Off Dritat.

Duke e mbajtur té shtypur butonin rreth 2
sekonda Ndez/Fik Dritat e Kortezisé.

Ndrigcimi

e Pér zévendésimin kontaktoni Asistencén

Teknike ("Pér ta bleré drejtohuni asistencés
teknike™).



@& MNMpenopyke u cyrectuje

» OBO ynyTCcTBO 3a ynoTpedy Baxu
3a HEKONMKoO Mogena osor ypehaja.
36or Tora ce onucu MojeauHUX
JyHKUMja MOXOa He OfHOoCe Ha
Bawu kKoHkpetaH mogen.
[Mpoun3seohay Hehe Gyt oaroBopaH
HW 3a KakBy LUTETY HacTany ycnen,
HenpasuiHe Unn Heogrosapajyhe
NHCTanauuje.

MuHnmanHa 6e3benHa yoarbeHocT
namehy ropwe noOBpLWNHE
wrTegwkaka W acnupartopa je
650 mm (Heku mogenu ce mory
NOCTaBUTM W HWXKe, nornegajte
oferoke O pagHuUM OuMeH3njama
N NOCTaBIbaksy).

[MpoBepuTe ga Ny HaroH HanajaHa
ofroBapa OHOME KOju je HasHaYeH
Ha HaTNWUCHOj nroYnuMm ca
YHyTpaLlhe CTpaHe acnvparopa.
Y cnydajy ypehaja 1. knace,
NpoBepUTE Aa Niv CTPYjHA YTUYHMLA
MOXe Oa 00e3bean apeksaTHO
y3emibewe. [lpukrbyunte
acnupartop Ha BEHTUNALMOHY
ueB nomohy uLeBM npeyHuka Gap
120 mm. LleB mMopa 6utu WTo je
moryhe kpaha.

He npukrbyyyjTe acnupatop Ha
n3gyBHE LIEBW KPO3 Koje nporase
NPOAYKTM caropeBara (HMp. K13
KOT/IOBa N KaMWHa).

* Ako ce acnmpaTtop KOpUCTU 3ajedHO
ca HeenekTpuyHum ypehajuma
(Hnp. ypehaju koju caropesajy rac),
Mopa ce 00e30eautTn O0BOSbHA
MPOBETPEHOCT npocTopuje aa om
Cce CNpeYvo NoBpaTHM TOK U3AYyBHOT
raca. Y Kyxvkel Mopa fa nocToju
OTBOP 3a ANPEKTaH yria3ak Basgyxa
Kako ou ce 06e3begno HeomeTaH

ynasak ceexer Basgyxa. Kapa
ce acnupatop KOpWUCTU 3ajedHo
ca ypehajuma KOju He KopucTe
EnNeKTPUYHy eHeprujy, HeratmeaH
npuTUCaK y MNPOCTOPUN He CMme
npehu 0,04 mbar aa ce ncnapewa
He 6u Bpahana kpo3 acnuparop y
npocTopujy.

Basgyx He cme ga ce ogoau
y BEHTUNauMOHYy UEB Koja ce
KOPWCTWU 3a OOBOA MCnapewa 13
ypehaja koM page Ha rac wnm
apyra ropvea (He OQHOCKM ce Ha
ypehaje koju wucnywTtajy Basgyx
HaTpar y npocTopujy).

Ako ce kKabn 3a Hanajane oLWTETH,
Mopa ra 3amMeHUTU npou3sohay
WM TexHudka cnyxba kKako 6u
ce npegynpeaune cee onacHOCTW.
AKo je y ynyTCTBY 3a NOCTaBIibah-e
racHor wTeghaka HaBedeHo
HEOMXOAHO pacTojarse Koje je Behe
Of1 ropeHaBeeHor, TO Ce CBaKako
Mopa y3etn y o63up. Mopajy
ce nowToBaT NPOMUCKU Koju ce
OfHOCe Ha vcnylTake Basayxa.
KopucTuTe camo 3aBpTH-€ 1 Marne
[ernoBe Koju apxe acnumpartop.
Yno3sopewe: [locTaBrbawe
3aBpTHEBA UIMM HOCa4a Koje Huje
y CKrnagy ca 0BUM YryTCTBOM MOXe
[OBECTV [0 CTPYyjHOr yaapa.
MpyKrby4nTe acnmpaTop y CTpyjy
npeko ABOMOSHOr npekugaya
KOO, Kora je pacTojatbe M3Mmeny
KOHTakaTta 6ap 3 mm.

Ynotpeba

AcnupaTtop je npojekToBaH
MCKIbYYMBO 3a YyKNawame
KYXUHCKUX MUprca y JOManUHCTBY.
Hvkag He kopuctuTe acnvparop
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3a B1no WTa 0CMM 3a OHO 3a WTa
je HaMeH-€eH.

Hvkag He ocTaBrbajte OTBOPEH
nnameH uCNoOA4 YKIbyyeHor
acnvparopa.

MogecnTe WHTEH3UTET nnameHa
Tako ga Oynge ycmepeH camo Ha
[HO Turawa, a He aa obyxsaTtu u
HeroBe GOYHe CTpaHe.

®putese ce TOKOM ynoTpebe
MOpajy HenpeknaHo Haaaupatu:
nperpejaHo yrbe MoOxe [fa ce
3ananw.

He dnambupajte HamupHuue
ucnopg, acnuparopa; OnacHoCT of,
BaTpe.

Ogaj ypehaj mory ga kopucte geua
y3pacta og 8 roavMHa Hasule u
ocobe ca cMareHUM hr3NYKNM,
YYNHUM WNN  MEHTANHUM
crnocobHocTMMa, kKao u ocobe
Koje Hemajy [OOBOSbHO WCKyCTBa
N 3HaHba, ako Cy MOA HaZ30pOM
nnu cy ynyheHe y 6e3begaH HaumH
ynotpebe ypehaja n pasymejy
moryhe onacHoctn. Marnoj geuu
He [03BONUTE [da Ce urpajy ca
ypehajem. Ynwherbe 1 ogpxaBarse
He Tpeba aa obaBrbajy oeua 6e3
Haa3opa.

Ogaj ypehaj He Tpeba aa kopucTe
ocobe (ykbyyyjyhm u pgeuy) ca
CMaEHNUM  (PUNYKUM, YYTTHUM
WM MEHTanHMM CnocoBHOCTMMA,
Kao 1 ocobe koje Hemajy AOBOSBHO
MCKyCTBA M 3HaHa, CEM aKo WX
Hagavpy unm o ynotpebu ypehaja
caBeTyjy ocobe ogroBopHe 3a
HonxoBy 6e36eqHOCT.

LOMPE3: TlpuctynadHn [enosu
MOry nocTaTtu Bpenu Kag ce
KOpuCTe 3ajeqHo ca anapartvma
3a KyBam-e.”
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OpnpxaBaHe
e Cumbon &

Ha npoussody Wnu
HEeroBoj ambanaxu o3Ha4yaBa
Ja ce OH He cMe cmartpartu
obuyHnm KyhHMM oOTnagom.
YMecTto TOra Mopa ce npedatu
Ha ogroBapajyhem mecty cnyxou
32 peuuknaxy ernekTpudHuXx
N enekTpoHCKMX Yypehaja.
Ob6esbehumBakem npaBuHoOr
yKknawakwa OBOr npoussoga
ponpuHehete cnpedaBaky
NOTEHUMjanHUX HEeraTuBHUX
nocneguua no XXWBOTHY CpeauHy
N 3opaBrbe rbyau, OO0 dera 6u
MOrno Aohu y cny4ajy H-erosor
Heofrosapajyher yknawawa.
3a petarbHuje uHopmauuje
O PeLMKNaxu OBOr npou3Boaa
obpatuTe ce IoKanHoj ynpasu,
cny>x6bu 3a ogHoLere cmeha nunm
NPOOABHULM Y KOjOj CTe Kynumu
npow13Beog.

Nckrbyunte ypehaj wnn ra

pa3nBojTe 0, U3BOpa Harnajaksa npe

G1No KaKBor paga Ha ofpKaBamby.

Ounctute wu/unn 3ameHuTe

duntepe HakKoH oppeheHor

BPEMEHCKOr nepuoga (ornacHocT

o4 Barpe).

"Unwhewe koje ce He obasu

Kako je HasHayeHo gosewwhe o

OnacHoOCTM of, noxapa".

- CyHhepactnaeo counrepamoxe
Aa ce nepe y MalLnHK 3a npake
nocyha Gap caka 4 meceua,
a NpU WHTEH3UBHO] yrnoTpetu
n vewhe. Pag ce rapaHTyje Oo
MakcMmarnHo 5 npaka, HakoH
Yera Mopa aa ce 3ameHu (W).
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- duntepn 3a MacTt mopajy aa
ce YnCTe cBaka 2 meceLa paja
unn Yewhe y criyyajy Beoma
WHTEH3UBHe ynoTpebe n mory
ce Mpatu y MallMHK 3a npakse
nocyha (2).

o AcnupaTtop 4MCTUTE BMAXHOM
KPMOM W HeyTparHUM TeYHUM
[AETEPLIEHTOM.
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Oyrme | LED DyHKUMja
L - YKrbydyje 1 UCkIbydyje OCBETIbEHE MAKCUManHUM UHTEH3UTETOM.
- MpuTrcHUTE U opXxuTe TacTep oko 5 cekyHAe kaf cy cBa onTepeherba UCKIbydeHa (MOTOp
n namne) ga 6bucte ykrbyuunu anapm duntepa ca akTMBHUM yribeM. 4 namnuue Ha
Tactepuma TpenHy ABanyT paguv noTepae.
3a nckrbyuMBatkLe anapma NoHOBO NPUTUCHWTE U ApxkuTe TacTep 6ap 5 cekyHae. 4 namnuue
Ha TacTepuma TpenHy jedHoMm.
T1 CBetnu | Ykrbydyje MOTOp Y npBy Op3vHy unmn ra uckrbydyje.
Tpenhe | ®yHKumja 24-yacoBHOr papa
MpuTUCHUTE N JpXKWUTe TacTep OKO 2 cekyHae Aa bucte ykIbyunu/Mckrbyunnm 24-4acoBHy
peumnpkynauvjy Basayxa, pexum koju omoryhasa no 10 MuHyTa paga cBakor cata TOKOM
24-4acoBHOT UMKnyca.
He Moxe ce akTUBMpaTW aKo je aKkTVBaH HekWU of pexuma MHTeH3nBHO munu Yekarse.
T2 CBetnu | Ykrbydyje MOTOp Yy Apyry Gp3uHy.
Tpenhe | ®yHKuMja ognarawa:
MpuTCHUTE U JpXWUTe TacTep oko 3 cekyHae Aa bucte yKIbyYMnuU/MCKIbYYUnn dyHKUnjy
Uekarbe (ayTomaTcKor UCKIbyyMBaka MOTOpa, BeHTUnatopa v namnu HakoH 30 MuHyTa).
He moxe pa ce akTMBupa kaga je ykrbydeHa dpyHkumja MIHTEH3UBHO nnn 24-4acoBHU paj.
T3 CBetnu | Ykrbydyje MoTop y Tpehy 6pauHy.
- MputnucHUTE 1 apxuTe Tactep oko 3 cekyHae kaf cy cBa ontepehewa UcKrbyyeHa (MoTop
1 namne) ga 6ucte noHUWTUNM anapm 3acuhewa duntepa. Jlamnuua S1 Tpenhe TpunyT.
T4 CBetnu | Ykrbydyje MoTop y pexumy UHTEH3uBHO.
OBa 6p3nHa paaa je orpaHnyeHa Ha 6 MuHyTa. Mo ncTeky Tor BpemeHa ypehaj ce aytomarcku
Bpaha Ha paHuje nogelueHy 6panHy. Ako ce akTUBMpa AOK jeé MOTOP WUCKIbYYeH, acnmpartop
he ce Mo NCTeKy TOr BpEMEHa UCKIbYUUTH.
- MputucHute n gpxute 5 cekyHoe ga 6u ce omoryhvo garbMHCKM ynpasrbad, LITO ce
O3HayaBa ca ABa TpenTawa namnuue.
MpuTucHuTe 1 apxute 5 cekyHae Aa 6w ce oHemoryhvo AarbMHCKWM ynpasrbad, LWITO ce
O3HayaBa jeqHUM TpenTaweM Nnamnuue.
S1 CBetnu | O3HayaBa ga ce akTuBupao anapm 3acuhera MetanHor ounTtepa 3a macT u ga ce ountepu
Mopajy onpatu. Anapm ce ykibydyje HakoH 100 pagHux caTtu acnuparopa.
Tpenhe |OsHayaBa fa ce akTuBMpao anapM 3acuhera duntepa ca akTUBHUM yribeM v Aa duntep

Mopa Aa ce 3aMeHu; y3 To, Mopajy ce onpaTu MeTanHu puntepmn 3a mact. Anapm 3acuhera
cduntepa ca akTUBHUM YribeM ce ykrbydyje HakoH 200 pagHux caTtu acnupartopa.
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HdarbuHcku YnpaBrbay

Ypehaj ce Moxe KOHTponucaT AarbUHCKUM

ynpasrba4em HanajaHum noMony cTaHaapaHNX

ankanHux 6atepuja og 1,5 V tvna LRO3-AAA

(Hucy npunoxete).

* He ctaBmbajTe garbnHckn ynpasrbay 6nusy
n3Bopa Tonnore.

* VckopuwwheHe 6atepuje ce Mopajy YKIOHUTH
Ha NpPOonNncaH HauvH.

¥

Kpatak nputucak: Yk./uck. Motopa.

Cmamyje pagHy ©6p3umHy npu  cBakom
NpUTHCKY.

MoBehaBa pagHy ©6p3vHy npu  cBakom
MPUTUCKY.

AkTnBUpa/geakTuBmnpa yHKUM])Yy UHTEH3UBHE
Op3vHe.

KpaTtak nputucak: AkTuBupa/geaktuBupa
yHKUMjy YeKarba: ayTOMaTCKO UCKIbyUMBaHe
ypehaja HakoH 30 MuHyTa. [ucnnej npukasyje
pagHy 6p3nHy, a Agowa fecHa namnuua
Tpenhe cBake cekyHAe.

Mputuckawe 2 cekyHpe: AkTuBupal
neaktuBupa QyHkumMjy 24-4yacoBHoOr paja.
YKIby4yje MOTOp acnupaTtopa y npeoj 6p3unHu
n ycucasa 10 muHyTa cBakor cata. [ucnnej
npukasyje 6poj 24, a gowa AecHa namnuua
Tpenhe cBake cekyHae.

Kpatak nputncak: Yk./UCK. OCBETIbEHA.

MputcHnte © 2 cekyHoe p[Apxute pJda
bucTe yKIbYYMNM OCBETIbEHE€ acnupatopa
CMarbEHVIM MHTEH3UTETOM WIIN Fra UCKIbYYMUIN.

Jlamna

 3a 3aMeHy KOHTaKTMpajTe CryXOy TeXHUYKe

noapLuke ("3a KyrnoBuHy KOHTaKTUPajTe Cryx0y
TEXHWYKE MOApPLLKE").
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